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			Lhasa, Tibet, 
18 maart 1959

			De Pratt & Whitney-stermotoren hapten amechtig schrapend en schurend naar de boven het hooggebergte zo bijzonder ijle lucht. De beide stoere Twin Wasp-veertiencilinder vliegtuigmotoren, waarvan er in de oorlog duizenden van de lopende band rolden, dreven een ongemarkeerd C-47-transporttoestel aan dat zich moeizaam een weg door de stormachtige nacht zocht. Omdat het geen lading in het achterste ruim vervoerde was het vliegtuig, beter bekend onder de naam Skytrain, extra gevoelig voor de krachtige rukwinden die hier over de hoogste toppen van de wereld joegen.

			‘Hoogte met moeite 6700 meter,’ zei Delbert Baker op een lijzig toontje vanaf de stoel van de copiloot met een tandenstoker tussen zijn lippen. Met zijn slonzige uiterlijk en vollemaansgezicht had hij de mistroostige uitstraling van iemand die slechts verveeld zou opkijken wanneer er een buitenaards wezen op zijn schouder tikte. ‘De motoren voelen zich niet zo tof.’

			‘De motoren mogen er dan anders over denken, maar we ­zitten nog ruim onder ons plafond,’ reageerde de piloot beslist. James Worthington was in alles de absolute tegenpool van zijn co­piloot. Hij zat rechtop in een keurig gestreken pilotenoverall met zijn ­handen stevig aan de stuurknuppel. Toch reageerde hij net zo ­onverstoorbaar op het hotsen en botsen van het lege, door de turbulente luchtstromingen voortjakkerende vrachtvliegtuig. Hoewel er dicht onder de buik van het toestel onzichtbare bergtoppen doorschoven, bleef Worthington zo kalm alsof hij een potje schaak speelde.

			Evenals Baker had Worthington voldoende ervaring met het vliegen in vrachtvliegtuigen over de Himalaya. Ze hadden beiden gedurende de Tweede Wereldoorlog regelmatig over de Hump gevlogen toen de Amerikaanse luchtmacht de Chinese Nationalisten vanaf bases in India bevoorraadde. Nu vlogen ze voor de CIA, maar de gevaren van het in significante weersomstandigheden oversteken van het gebergte waren er niet minder op geworden.

			Worthington tastte naar een stel hendels met rode knoppen die tussen hun stoelen uitstaken om te voelen of ze wel volledig naar achteren stonden. De stand van de motorhendels gaf de meng­verhouding van de brandstof aan. Voor de oversteek van het hoogste gebergte ter wereld stonden ze in de laagste stand.

			In hun headset klonk krakend de stem van hun navigator, die in de cabine achter hen zat. ‘Nog ongeveer twintig minuten tot Lhasa. Hou huidige koers aan.’

			Plotseling bonkte het toestel omhoog en weer omlaag alsof het over de rails van een achtbaan schoot. Baker keek door het zijraam naar de gestaag vallende sneeuwvlokken die tegen de ­vleugels ­sloegen. ‘Ik hoop wel dat onze jongens de lichten hebben aan­gedaan.’

			Worthington knikte. ‘Zo niet dan trekken ze in het vervolg maar te voet de Himalaya over.’

			Het vliegtuig vervolgde zijn tocht door de nacht terwijl de ­piloten met de plotselinge windvlagen worstelden die het toestel omhoog joegen. Veel gevaarlijker waren, hoewel ze minder vaak voor­kwamen, de felle windstoten die hen zonder waarschuwing vooraf omlaag drukten.

			Ze naderden hun bestemming en Worthington zette de daling in nu hij wist dat ze de hoogste toppen achter zich hadden. In de koude zwarte nacht zagen ze in de verte op de grond een handvol als kaarsen flakkerende lichtjes.

			‘Daar moet het zijn,’ zei Baker.

			De navigator gaf een nieuwe koers door en Worthington paste zijn vluchtroute aan, waarna ze in een boog over de verspreide ­lichtjes van Lhasa vlogen. De historische hoofdstad van Tibet was een kleurrijke maar stoffige stad die zich op een imposante hoogte van zo’n 3500 meter in het smalle dal van de rivier de Kyichu uitstrekte. Het enige officiële vliegveld van het land lag een kleine honderddertig kilometer naar het noordoosten, maar Worthington zag niets in een officiële aankomst op door de Chinezen bezet grondgebied. In plaats daarvan stuurde hij de C-47 naar een geïmproviseerde landingsbaan die speciaal voor deze missie was vrijgemaakt door bevriende plaatselijke bewoners, die in het geniep alle grotere stenen van een open veld aan de westkant van de stad hadden weggehaald.

			Het sneeuwen werd minder en stopte helemaal terwijl ­Worthington laag over de stad vloog en beide vliegeniers de grond onder het opengebroken wolkendek afspeurden.

			‘Daar, voor ons, iets naar rechts.’ Baker wees door de voorruit. De tandenstoker in zijn mond schoot ineens heen en weer, een eerste aanwijzing van spanning.

			Worthington zag het ook. Een tweetal zwak stralende blauwe lampen in een perfecte oost-westlijn met een lange zwarte strook ertussenin.

			Baker tuurde in de verte en liet het landingsgestel zakken. ‘Ben niet zeker of ze ons de zeshonderd meter bieden waar we om ­hebben gevraagd.’

			Worthington schudde zijn hoofd. ‘Te laat om daar nu nog een punt van te maken.’ Hij richtte de neus van de Skytrain op de dichtstbijzijnde lamp en nam gas terug. Door de sterke tegenwind leek het toestel met woest klapperende vleugels stil te vallen. Worthington wachtte tot de blauwe lamp onder de neus verdween, waarna hij Baker toeriep: ‘Landingslichten.’

			Baker deed de lichten van het vliegtuig aan terwijl hij de ­daling voortzette. Met de ervaren hand van een chirurg neutraliseerde Worthington de felle windvlagen en bracht het toestel steeds ­verder omlaag.

			In het schijnsel van de landingslichten doemde een vlak, ­zanderig veld op. De wielen kusten de grond op nauwelijks een meter voorbij de blauwe lamp. De C-47 schoof bonkend over het oneffen ­oppervlak en minderde door het krachtige remmen van ­Worthington snel vaart, waarbij het staartwiel een scherpe voor door het zand trok. De piloot bracht het toestel ruim voor de tweede blauwe lamp tot stilstand, maakte een honderdtachtig graden draai en hobbelde over het veld terug naar de eerste lamp. Daar draaide hij het toestel met de neus in de wind klaar voor vertrek en zette de motoren uit.

			Baker opende het zijraam en keek naar buiten. In het zuiden schenen de lichten van een aantal huizen, maar verder was het overal donker. Er was niemand die hen opwachtte. ‘Of wij zijn te vroeg,’ zei hij, ‘of onze passagiers zijn te laat.’

			‘Of komen helemaal niet,’ zei Worthington. ‘Er staat in ieder geval geen welkomstcomité voor ons klaar.’ Hij spitste zijn oren en schoof het zijraam aan zijn kant open. Hij draaide zich met een scheef gezicht naar Baker en schudde zijn hoofd.

			Boven het ruisen van de wind klonk het onmiskenbare ratelen van geweervuur in de verte.

			Ramapurah Chodron luisterde naar hetzelfde geweervuur dat uit het stadscentrum opklonk en kromp ineen. Als de missie zoals ­gepland was verlopen, had er niet geschoten mogen worden. De bedoeling was een snel en stil vertrek uit de stad voordat de Chinezen doorhadden wat er gebeurde. Maar het geweervuur uit de richting van het Potala Paleis zei iets heel anders.

			Ram, zoals zijn CIA-trainers hem noemden, drukte zijn handpalm stevig om de kolf van een Colt .38 met geluiddemper en tuurde om het hoekje van een stenen muur. Het klooster Nechung een meter of twintig verderop had meer weg van een lijkenhuis, zo duister en stil als het erbij stond. Maar het schieten in de verte betekende dat hun geheime actie was ontdekt en dat ze de luxe van het er ongemerkt binnenkomen konden vergeten.

			Hij tuurde in de duisternis, maar zag geen beweging rond het gebouw. Ram, die de leiding van het eenvoudiger deel van hun missie toebedeeld had gekregen, was twee dagen eerder met een twaalftal Tibetaanse guerrillaparatroopers in een breed dal ten noordwesten van Lhasa gedropt. Hij leidde een vier man tellende groep met de opdracht het Orakel van Nechung, de belangrijkste spirituele raadsman van de dalai lama, uit het klooster te halen en hem voor een vlucht naar de vrijheid naar de startbaan te brengen.

			Een veel lastiger onderdeel van hun opdracht lag in het ­centrum van de stad. Daar moesten de overige acht mannen ongezien het Potala Paleis zien binnen te komen om de dalai lama hoogst­persoonlijk daar weg te halen.

			Sinds Chinese troepen Tibet in 1950 hadden bezet, waren de spanningen door de Opstand in Lhasa extra hoog opgelopen. Over het hele land verspreide verzetsacties en gewelddadige opstootjes bereikten in de Tibetaanse hoofdstad hun hoogtepunt met demonstraties voor onafhankelijkheid. De acties hadden tot een snelle vergelding geleid. Een enorm contingent aan gewapende Chinese troepen was een paar dagen eerder  Lhasa binnengetrokken en dat had de spanningen nog eens ernstig verhoogd.

			Er gingen geruchten dat de Chinezen op het punt stonden om de dalai lama op te pakken, hem uit Tibet weg te voeren en gevangen te zetten. In reactie hierop zochten in ballingschap levende Tibetaanse regeringsfunctionarissen contact met hun belangrijkste bondgenoot, de CIA.

			De Central Intelligence Agency ondersteunde de in exil ­levende Tibetaanse leiders al een paar jaar en leverde wapens aan de guerrilla­strijders in een poging zo informatie te verkrijgen over de ­vorderingen van het Chinese kernwapenprogramma. Nu hun ­plaatselijke contacten erop aandrongen haast te maken, raakte ook de CIA ervan overtuigd dat een poging de dalai lama het land uit te halen het risico waard was.

			De Tibetanen die voor deze missie geselecteerd waren, hadden al een lange voorgeschiedenis bij de CIA. Ze waren naar de andere kant van de aardbol, naar Colorado, overgevlogen waar ze in de Rocky Mountains tot paratroopers waren opgeleid. Chodron was een van de eersten die de opleiding afrondde en een snelle ­bevordering dankte aan zijn technische kennis van veldradio’s.

			Met zijn hand stevig om zijn pistool geklemd hoorde Ram het geritsel van een oude jak die door het veld naast het klooster sjokte. Het deed hem denken aan de Hereford koeien die hij op de bergweiden van Colorado had zien grazen. Hij herinnerde zich nog goed de eerste hap van een verrukkelijke steak die hij in een wegrestaurant bij Vail kreeg opgediend.

			Hij schudde die gedachte van zich af toen er een medestrijder in donkere camouflagekleding naast hem opdook en zijn elleboog aanstootte.

			‘Aan de achterkant lijkt alles veilig,’ fluisterde de man.

			‘Oké, dan gaan we naar binnen. Zeg tegen Raj en Tagri dat ze buiten bij de ingang posten terwijl wij binnen gaan zoeken.’

			De guerrillastrijder knikte en gaf de instructie door aan twee gewapende mannen die in de schaduw achter hen stonden. Hij volgde Ram toen die overeind kwam en in gebukte houding naar het klooster liep.

			Niemand wist precies hoelang deze plek al als heiligdom werd beschouwd, maar het huidige klooster stond er al bijna vierhonderd jaar. Het was een eenvoudig gebouw aan de voet van de heuvels aan de noordkant van de stad. Ram stapte door de openstaande bloedrode deuren naar binnen en zag dat ze zich op een grote binnen­plaats bevonden. Achterin leidde aan beide kanten een trap naar een kapel. Op een hoger gelegen verdieping verbleven de inwonende monniken.

			Naast de linker kapel gloeide een geel vuur en er hing een ­indringende geur van wierook. Ram liep dicht tegen de zijmuur gedrukt naar de stoeptreden. Hij hoorde binnen iets ritselen en verstarde. Er verscheen een wankelende gestalte op de stoeptreden.

			Het was een Chinese soldaat met een grendelrepeteergeweer waarmee hij met een nogal onvaste hand in Rams richting wees. ‘Wie is daar?’ riep hij in brabbelend uitgesproken Mandarijns.

			In het donker kon Ram de bloeddoorlopen ogen niet zien, maar hij was wel zo dichtbij dat hij de alcoholwalm uit zijn mond rook. De .38 in Rams hand ging omhoog en er klonken twee gedempte schoten. Het hoofd van de soldaat klapte naar achteren, waarna hij in elkaar zakte en zijn geweer op de stenen kletterde.

			‘Verstop hem,’ fluisterde Ram tegen zijn metgezel, die naar hem toe was gesneld.

			Ram liep naar de kapel en naderde het vuur dat in een vrij­gemaakte cirkel op de grond brandde om de soldaten te ­verwarmen. De vlammetjes wierpen dansende schaduwen op de tegenover­liggende muur van de kapel, waar op een verhoogd altaar kaarsen stonden. De ruimte leek verder leeg. Tot er vanuit een nis in de zijmuur een strook licht naar binnen viel. Ram hief zijn pistool en verborg zich achter een stenen pilaar vanwaar hij opnieuw een gestalte zag naderen. Ram wachtte tot de man hem was gepasseerd, waarna hij vanachteren op de nieuwkomer af sprong en zijn pistool in zijn rug drukte.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de onder bedwang gehouden man. Hij draaide zich om en keek Ram aan.

			In het schijnsel van een stompje kaars zag Ram een oudere man met een kaalgeschoren hoofd gekleed in het rode gewaad van een monnik. De opvallend breedgeschouderde man keek Ram met een kalme, open blik in zijn ogen aan.

			Ram liet zijn pistool zakken en verontschuldigde zich met een lichte buiging van zijn hoofd. ‘Ik zoek het Orakel van Nechung,’ zei hij in het Tibetaans, de moedertaal van de monnik.

			‘Het Orakel is hier niet,’ antwoordde de monnik. ‘Hij is twee ­dagen geleden voor een bezoek aan de dalai lama naar het Potala Paleis gegaan. Hij is nog niet teruggekeerd.’ De monnik bekeek de donkere kleding van de guerrillastrijder. ‘Komt u om hem te helpen?’

			Ram knikte. ‘Men gaat ervan uit dat de Chinezen van plan zijn om de dalai lama en zijn raadslieden op te pakken. We zijn gekomen om hen te helpen vluchten.’

			De monnik knikte. ‘Het Orakel voorspelde al dat ze in acuut gevaar verkeerden.’

			Uit een walkietalkie op Rams heup klonk een door statische ruis vervormde stem. ‘Rood Hert, hier Sneeuwluipaard. Het doelwit was al voor onze komst vertrokken. We worden beschoten. Zijn onderweg naar de lift. Ik herhaal, op weg naar de lift.’

			‘Rood Hert heeft het begrepen,’ antwoordde Ram. ‘We komen eraan.’

			Ram knarsetandde. Ze hadden met een verkenningsploeg af­gesproken die een dag eerder was gedropt, maar ze waren niet op het trefpunt komen opdagen.

			Het leek nu duidelijk waarom niet. Er was iets fout gegaan. Waarschijnlijk waren de Chinezen getipt. De verkenningsploeg was gevangengenomen of had de dalai lama al te voet uit Lhasa weg­gebracht. Ram staarde naar het smeulende vuur en bad dat dat ­laatste was gelukt. In beide gevallen had hun missie nu geen zin meer.

			Ram stak de walkietalkie terug en keek de monnik aan. ‘Zijn de dalai lama en het Orakel al uit Lhasa weggevlucht?’

			De monnik knikte. ‘Dat zou heel goed kunnen.’

			‘Wie bent u?’

			‘Ik ben Thupten Gungtsen. Ik ben de khenpo van het klooster en een assistent van het Orakel.’

			Als de abt en hoofdadministrateur van het klooster was Gungtsen iemand die gevaar liep te worden opgepakt.

			‘U bent hier niet meer veilig als de Chinezen erachter komen dat de dalai lama is gevlucht. U moet met ons meekomen.’

			De monnik keek hem met een beschouwelijke blik aan. ‘Ik ben niet belangrijk, maar het Nechung Idool wel.’

			Hij wees over zijn schouder naar het altaar. In een nis erboven stond een donker beeld. Ram herkende het als een afbeelding van Pehar, een Tibetaanse godheid die ook Nechung werd genoemd en naar wie het klooster was vernoemd. ‘Het Orakel kan zonder dit beeld niet goed aan zijn verplichtingen voldoen. Het beeld moet beslist naar hem toe.’

			Ram overzag de tempel en knikte. ‘Snel.’

			‘Ik heb wel uw hulp nodig.’ Gungtsen draaide zich op zijn ­hakken om. Hij liep met afgemeten passen door de kapel en stopte voor de nis. Erin stond een fors stenen beeldhouwwerk te midden van een verzameling kleinere beelden in dezelfde kleur.

			Ram had de tempel als kind weleens bezocht, maar was nooit zo dicht bij het antieke artefact geweest. Het was zo’n zestig ­centimeter hoog en uit een zwart glinsterende steensoort gehouwen. De ­monnik knielde voor het beeld en begon een gebed te prevelen, maar Ram stapte op hem af en hees hem overeind. ‘Daar hebben we nu geen tijd voor.’

			De monnik knikte en pakte een voor een de kleinere goden op. Hij wikkelde ze in een goudkleurige doek die op het altaar lag, en gaf de bundel aan Ram. De guerrillastrijder stopte de bundel in een jaszak, verwonderde zich over het gewicht ervan en spoorde de monnik aan op te schieten.

			Gungtsen wikkelde een andere doek om het Nechung Idool en tilde hem op zijn schouder. ‘Ik ben klaar.’

			Ze verlieten de kapel en voegden zich op de binnenplaats bij de tweede guerrillastrijder. Toen ze de doorgang aan de voorkant van het klooster uit liepen klonk er op een paar meter afstand een schot. Aan de overkant van de onverharde straat kwam een gewapende, in groene kleren gehulde man uit het donker gestrompeld die na een paar meter tegen de grond sloeg.

			Vanachter een struik dook het hoofd op van de guerrillastrijder die Tagri werd genoemd. Hij hield een M1-karabijn in zijn handen en riep: ‘Hij was een voorpost van een patrouille die deze kant op komt.’

			Zijn woorden werden bevestigd toen er een luide kreet door de straat schalde, gevolgd door het knarsen van schoenen in het grind.

			‘Het Orakel is hier niet,’ zei Ram. ‘We moeten naar de startbaan zien te komen.’

			‘Wat doen we met de patrouille?’ vroeg Tagri.

			‘Daar rekenen we nu eerst mee af.’

			Ram greep de monnik bij zijn arm en trok hem achter een pilaar. Hij hield zijn pistool om het hoekje van de ronde muur en richtte de Colt op het uiteinde van de straat. Achter hem zakte de monnik door zijn knieën en begon zachtjes op een monotone zangtoon te bidden.

			De Chinese patrouille bestond uit slechts drie jongemannen met geweren van Russische makelij. Dat ze slecht getraind waren, bleek doordat ze met zijn allen naar hun gesneuvelde kameraad renden en hem met omhoog wijzende geweren omringden.

			Ram bood ze niet de kans deze domheid te corrigeren. Hij richtte zijn .38 op de dichtstbijzijnde soldaat en drukte drie keer af. De eerste kogel trof de man in zijn schouder waarna de volgde twee hem misten.

			Maar dat maakte niet uit. De andere Tibetanen openden het vuur met hun karabijnen en knalden alle drie de Chinezen met gerichte schoten neer.

			Ram trok de monnik aan zijn mouw. ‘Kom, deze kant op.’

			Hij wachtte tot de monnik het beeld had opgetild. Van de klooster­muur weg lopend leidde Ram hem langs de lijken, terwijl de andere guerrillastrijders in een wijde cirkel om hen heen meeliepen.

			Het klooster Nechung stond op een lage heuvel aan de noordwest­rand van Lhasa. Het geïmproviseerde vliegveldje lag op korte ­afstand iets meer naar het oosten net achter een rij kale heuvels. Hoewel in een rechte lijn ernaartoe het kortst zou zijn geweest, wilde Ram niet in het open veld door een sterkere troep verrast worden. Van geheime bronnen wisten ze dat er in de afgelopen dagen een compleet bataljon van het Chinese Bevrijdingsleger naar Lhasa was overgebracht.

			Over de grindweg leidde hij de groep langs de helling omlaag naar de dekking van de stedelijke bebouwing op de lager gelegen vlakte. In het zuidoosten, waar het Potala Paleis tegen een rots­achtige ­helling was aangebouwd, klonk zwaar geweervuur. Ram hoopte dat de strijd daar alle Chinezen van hun route had weggelokt.

			Bij een zijweg met winkels en woningen aangekomen, sloegen ze die straat in en vervolgden ze hun tocht naar het oosten. Op dat late uur was de straat donker en verlaten. De groep liep met haastige tred door, voortdurend op hun hoede voor vijandelijke soldaten. Ook de monnik, die de zware last op zijn schouder niet scheen te deren, hield hen zwijgend bij.

			Toen ze een auto hoorden naderen, zocht de groep dekking in het dichtstbijzijnde portiek. Met een razende vaart kwam er een Chinese militaire truck op hen af. In de open bak hield een zestal soldaten zich met hun handen om de reling geklemd overeind.

			Ram voelde dat de monnik zich naast hem in het portiek van een stoffenwinkel perste en het viel hem op hoe krachtig de man onder het gewaad gebouwd was. ‘U komt niet uit Lhasa,’ fluisterde Ram.

			‘Nee, uit een dorpje in Amdo.’

			‘Bent u een Golog?’

			De monnik knikte.

			Ram kende het gebied en de mensen die er in stamverband leefden. De Golog stonden bekend als het ruigste volk van Tibet en Ram zag nu waarom.

			De vrachtwagen raasde denderend voorbij. Ram keek op zijn horloge, terwijl het door de dikke banden van de truck opgewaaide stof weer op de grond neerdaalde. De guerrillagroep dreigde te laat op de afgesproken plaats te komen.

			‘Kom,’ zei hij. ‘We zijn te langzaam.’

			De groep zette het op een rennen en passeerde verschillende zijstraten. Aan hun linkerkant eindigde de bebouwing en maakte plaats voor een open terrein dat zich tot het aangrenzende gebergte uitstrekte. Er klonk nog altijd geweervuur in de verte, maar het had zich van het zuidwesten naar recht achter hen verplaatst.

			Ram draaide weg van de straat en rende door de velden naar de kale heuvels links van hen. Hij leidde de groep langs een rotsachtige helling omhoog. De mannen volgden zwaar hijgend en Gungtsen kwam er met zijn vracht zwoegend achteraan, maar hij gaf geen krimp. Aangekomen op de kam van de met rotsen bezaaide helling bereikten ze een open vlakte. Recht voor hem ontwaarde Ram een blauw licht.

			Ze hoorden het grommen van een aanslaande motor die ­vervolgens zoemend op gang kwam, onmiddellijk gevolgd door het aanslaan van een tweede motor. Van een reeks flitsen uit geweerlopen en de bijbehorende knallen begreep hij dat het een race op leven en dood zou worden.

			Terwijl ze over de kale vlakte renden, kwam er een tweede ­blauwe lamp in zicht met ernaast het zwakke schijnsel van de cockpit­verlichting. Het geweervuur klonk steeds luider naarmate ze dichter bij de C-47 kwamen.

			‘Gaat het nog?’ vroeg Ram aan de monnik.

			De oude man bezweek haast onder het gewicht van het beeld, maar de zwijgende monnik antwoordde met een krachtig: ‘Ja!’

			Toen de groep de lange vrijgemaakte strook die als vliegveld diende bereikte, stond er een harde wind die met natte sneeuw en hagel hun ruggen geselde. Bij de blauwe lamp in de verte zagen en hoorden ze de C-47. Er walmde rook uit de motorgondels terwijl Worthington en Baker de voorbereidingen voor de start troffen. Voor de openstaande deur van het ruim verdrong zich een groepje mannen die terwijl het vliegtuig al in beweging kwam, nog naar binnen klommen.

			Rams walkietalkie kraakte. ‘Rood Hert. We zijn bij het vertrekpunt. We moeten nu weg. Waar zijn jullie?’

			‘We komen eraan,’ gilde Ram. ‘Blijf staan!’ Hij draaide zich om naar zijn groep. ‘Rennen!’

			De guerrillastrijders verbraken de formatie en spurtten naar het toestel. Ram hield in om bij de monnik te blijven die hen op een tiental meters volgde. Ondanks zijn zware last bleek Gungtsen nog tot een verrassende versnelling in staat. Qua snelheid deed hij ­nauwelijks voor de anderen onder.

			Toen ze vlak bij het toestel waren, zagen ze het flitsen van geweerschoten aan het andere uiteinde van de startbaan. Er dook daar een zestal Chinese soldaten op die het vuur op het vliegtuig openden. Nu hadden Rams mannen al helemaal geen aansporing meer nodig terwijl de kogels om hen heen tegen de grond sloegen.

			De laatste guerrillastrijder van de andere groep die op zijn beurt wachtte om het toestel in te gaan, dook onder de vleugel naar de grond en bood dekkingsvuur, waarmee hij een paar van de Chinese schutters het zwijgen oplegde. De drie mannen van Rams ploeg bereikten ongeschonden de deur van het ruim en stormden naar binnen.

			Ram en Gungtsen waren bijna bij de staart van het toestel toen de monnik struikelde en tegen de grond smakte. Het Nechung Idool rolde van zijn schouder in het zand achter hem.

			‘Ben je geraakt?’ gilde Ram boven het kabaal van de motoren uit. Hij bleef staan en trok Gungtsen aan zijn arm overeind.

			‘Nee, ik viel.’

			‘Ga naar het toestel. Ik neem het beeld.’

			Hij gaf de monnik een duw naar de deur en bukte zich om het artefact uit de tempel op te pakken. Het geluid van de Twin Wasp-motoren van de C-47 zwol aan, terwijl Worthington de druk op het gas voor de start opvoerde. In de striemende sneeuwstorm hees Ram het beeld op zijn schouder. Terwijl hij overeind kwam, reed het vliegtuig al langzaam van hem weg. De monnik had de deur bereikt en werd, terwijl het toestel versnelde, naar binnen getrokken.

			Ram rende erachteraan, zwoegend met het zware beeld. Hij begreep niet dat de oude monnik het Idool dat hele stuk van het klooster naar hier zonder ook maar een kik te geven met zich had meegezeuld. Het was echt zwaar, veel zwaarder dan het eruitzag. Het gewicht oefende een vertragende druk uit op zijn benen alsof hij door een vijver vol stroop waadde.

			Maar hij moest door en snel ook, want de C-47 maakte steeds meer vaart. Hij tuurde door de opgejaagde wolken zand en natte sneeuw en zag het flitsen van schoten aan het andere uiteinde van de startbaan. Met de bulderende herrie van de motoren galmend in zijn oren verzamelde Ram al zijn krachten voor een spurt naar de deur. Hij sprintte langs de romp en bij de openstaande deur gekomen smeet hij het beeld door de opening.

			Hij verloor haast zijn evenwicht, maar wist overeind te blijven terwijl het toestel van hem weg schoof.

			Tagri verscheen in de deuropening. ‘Kom op, Ramapurah, je kunt het,’ gilde hij.

			Ram voelde dat zijn benen het begaven, maar vond toch nog een laatste vonk energie waarmee hij naar de deur dook op het moment dat de staart van het toestel van de grond loskwam. Zijn vingers grepen de onderdorpel en dreigden er weer vanaf te glippen, maar Tagri en een andere guerrillastrijder grepen hem bij zijn mouwen en trokken hem naar binnen.

			‘Blijf liggen,’ gilde iemand.

			Ram lag happend naar adem uitgestrekt op zijn buik en verkeerde niet in een positie daartegenin te gaan.

			Het vliegtuig raasde over de startbaan en verhief zich in de lucht. Maar de achtervolgende Chinese soldaten bleven het toestel ­bestoken. Twee Tibetaanse guerrillastrijders raakten gewond door kogels die gaatjes in de aluminium huid van de C-47 boorden.

			In de cockpit kromp Baker ineen toen er een kogel dwars door de voorruit op een paar centimeter over zijn hoofd scheerde. Zodra de lichtjes van Lhasa onder hem uit het zicht verdwenen, trok hij het landingsgestel in en wierp een blik door het zijraam naar buiten. Hij keek naar de draaiende propeller en richtte zich weer op de metertjes op het paneel voor hem. ‘Mogelijk lekt er olie uit motor nummer twee. Druk op dit moment nog stabiel.’

			Worthington hield zijn handen stevig om het stuurwiel geklemd, zijn lichaam strak van de spanning en alert. ‘Rechterklep voelt ook wat instabiel. Maar we zijn in de lucht. Ik had eerlijk gezegd erger verwacht.’

			Dat ergere kwam twintig minuten later toen de piloten een knal uit de motor aan stuurboord hoorden komen. Baker tikte op een van de oliedrukmetertjes. ‘Druk is in het rood, de temperatuur ook.’ Hij tuurde door het zijraam naar de motor. Er walmden rookflarden uit de gondel. ‘Dit is niet goed,’ zei hij en er klonk iets van spanning in zijn verder kalme stem door.

			‘Oké,’ reageerde Worthington. ‘Zet maar uit. Kijken of het lukt om met één motor over de bergen te komen.’

			Baker werkte de procedure voor het uitschakelen van de motor af, waarbij hij ter vermindering van de luchtweerstand de propeller in de vaanstand zette. Worthington rechtte zijn rug tegen de stoelleuning, duwde de gashendel van de bakboordmotor een millimeter naar voren en pakte het stuurwiel weer stevig beet.

			Het op één motor in de lucht houden van een vol beladen vliegtuig was onder ideale omstandigheden al een hele toer. Gelukkig hadden zij slechts een paar passagiers aan boord en geen extra ­lading. Maar de omstandigheden waren allesbehalve ideaal. Ze kampten met turbulent weer en de grote hoogte waarop ze vlogen. En dan lag de barrière van de Himalaya nog voor hen.

			Ze volgden dezelfde zuidwestelijke route aan de Indiase kant van de Himalaya terug naar Darjeeling als die ze gekomen waren. Vanaf Lhasa vlogen ze een halfuur over het relatief kleurloze landschap van het Centraal Tibetaans Plateau voordat de hogere toppen van de Himalaya hun pad kruisten.

			Het torenhoog oprijzende gebergte lag onzichtbaar in het donker, nog extra verduisterd door de in hevigheid toenemende sneeuwstorm. De windstromingen boven de Himalaya waren altijd al ­verraderlijk, maar in deze voorjaarsstorm waren ze vele ­malen ­gevaarlijker. In het geweld van tegen de voorruit kletterende ­hagelstenen en op het toestel inbeukende windstoten wijzigde de ­navigator van de C-47 de route-instellingen naar een zigzagkoers die hen ver van de hoogste toppen moest houden.

			Toen het toestel de eerste bergrug naderde, werd het door een sterke windstoot omhoog gedrukt naar een hoogte die meer dan welkom was. Worthington had al eerder geprobeerd naar een grotere hoogte te klimmen, maar hij stuitte tegen een plafond van 5800 meter en de overgebleven motor weigerde het toestel naar hogere luchtlagen te stuwen. Daarom was hij nu maar wat blij dat hij de hoogtemeter naar 6700 meter zag oplopen.

			‘Uit de gevarenzone?’ vroeg Baker, die Worthington naar de hoogtemeter zag turen.

			‘Hopelijk wel… en dat het zo blijft.’ De ervaren piloot wist dat de windvlagen bedrieglijk waren. Wat ze je gaven, konden ze je een paar minuten later weer afnemen.

			Met een misselijkmakende duw in de maag zakte het toestel een paar meter omlaag en vloog vervolgens een maalstroom in. De windvlagen beukten als stoten van een profbokser vanuit alle richtingen op het vliegtuig in. Een zijwaartse uppercut kwam het hardste aan, waardoor het onevenwichtig voortgestuwde toestel haast omkiepte.

			Maar Worthington gaf geen krimp. Met zijn handen stevig om het stuurwiel en de gashendels ving hij alle op hen in beukende klappen op en legde het toestel weer recht tot de wind opnieuw toesloeg. Hij hoopte wel dat de guerrillastrijders in het ruim zich stevig aan de zijwand hadden vastgesjord.

			‘Positie?’ riep Worthington in zijn headset met zijn ogen strak in de duisternis voor hem turend.

			‘Zou zo’n dertig kilometer ten zuiden van Kangmar moeten zijn,’ antwoordde de navigator. ‘We naderen de eerste ultrahoge regio.’

			Een paar minuten lang vlogen ze probleemloos door tot het toestel zonder ook maar de minste waarschuwing vooraf door een enorme windstoot omlaag werd gedrukt, alsof een reusachtige hand het toestel greep en richting het aardoppervlak duwde. Worthington keek met wijd opengesperde ogen toe hoe de hoogtemeter op hol sloeg en pas op 5800 meter bleef steken. Dit was een hoogte die aanzienlijk lager was dan enkele van de bergtoppen om hen heen.

			De piloot gaf plankgas en trok het stuurwiel naar zich toe om hoogte te winnen, maar het was te laat.

			Met een luide dreun raakte het staartwiel de grond. Wonderlijk genoeg bleef het bij een schurende klap en viel het staartstuk niet uit elkaar, terwijl het toestel vooruitsprong en de lucht weer inschoot.

			In het ruim achterin zat Ram op de vloer en zag dat Gungtsen tegenover hem het Nechung Idool stevig in zijn armen geklemd hield tot de monnik door de klap over de vloer tuimelde. Door de dreun sloeg ook de vrachtdeur vlak achter hem uit de vergrendeling en zwaaide wijd open. Doordat het vliegtuig naar rechts overhelde werd Ram naar de opening geslingerd. Hij spreidde zijn armen en graaide naar de dorpel. Maar het ging te snel. Hij vloog door de opening naar buiten.

			De koude wind en sneeuw geselden zijn lichaam terwijl hij uit het vliegtuig in een verblindende maalstroom werd meegezogen. In zijn ogen prikten ijsklontjes. Zijn hart sloeg als een bezetene en zijn armen spreidden zich alsof ze poogden als vleugels te vliegen.

			Het kabaal van het eenmotorige vliegtuig zwakte af tot een zacht gebrom waarna er opeens een schel schurend geluid door de nacht schetterde. Hij kreeg niet de tijd om zich af te vragen waar het vandaan kwam, want het uit het niets opduikende aardoppervlak verwelkomde hem met een daverende klap. Door sneeuw en ijs voortrollend verdwenen alle beelden en geluiden, en zelfs de pijn toen hij in een zwarte, diepe leegte wegzakte.
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			Wenchang Ruimtevaart Lanceerbasis
Hainan, China, oktober 2022

			De raket steeg met een gracieuze boog op. De bulderende ontbrandings­vlammen van de vaste brandstof aanjaagmotor ­trokken een scherp spoor door het allervroegste ochtendgloren. Het was geen grote raket, nauwelijks zes meter hoog, en hij werd afgevuurd van een van de kleinere lanceerplatforms van de uitgestrekte kustbasis, die meer was ingesteld op het lanceren van aanzienlijk grotere satellietdragende raketten. Toch was deze lancering voor degenen die toekeken veel belangrijker dan de nieuwste spionagesatelliet.

			Het ontbrandingsvuur van de raket was binnen enkele seconden uit het zicht verdwenen. Maar de camera’s van een verkenningsvliegtuig volgden de voortgang tot ver boven de zee, aangevuld met de waarnemingen van satellieten die op de lancering waren gericht. De sterke lenzen registreerden beelden van de raket waarvan het ontbrandingsvuur opeens wegviel en het projectiel enige tijd in stilte doorvloog. Als er een toeschouwer in de buurt was geweest toen dit gebeurde, had diegene waarschijnlijk een supersone knal gehoord gevolgd door het zoemen van een motor dat vanaf dat ogenblik met de brandende uitlaatgassen van een vloeibare stuwstof vergezeld ging. Maar die waarneming moet wel op exact het juiste moment hebben plaatsgevonden, aangezien de raket met een snelheid van anderhalve kilometer per seconde het luchtruim doorkliefde.

			Op een kleine tweeduizend kilometer afstand volgde generaal Xu Junhai in een controlekamer van het Ruimtevaart ­Vluchtcontrole Centrum in Beijing de raket op een groot videoscherm. Op de ­beelden van langeafstandcamera’s in Hainan en op in de Zuid-Chinese Zee gestationeerde schepen was de raket slechts een stipje dat uit het zicht verdween. Xu wendde zich tot een van de technici die voor een console alle telemetriegegevens volgden. ‘Is de motor aangeslagen?’

			De technicus, een tengere man met een bril met dikke vierkanten glazen, knikte zonder op te kijken. ‘Ja. De Libelle is succesvol van vaste stuwstof overgegaan op de stuwstraalmotoren.’

			‘Snelheid?’

			‘Net iets boven de achtentwintigduizend kilometer per uur en versnelt nog.’

			De generaal richtte zich weer op het videoscherm, waarop hij een klein rookwolkje zag op de plek waar de raket had gevlogen. ‘Wat was dat?’

			Op zijn vraag volgde een lange stilte. ‘De stroom ­binnenkomende data is gestopt. Er… er is kennelijk sprake van een storing.’ De technicus keek stug omlaag en vermeed angstig oogcontact met de generaal. ‘De vlucht schijnt te zijn beëindigd.’

			De generaal, een humorloze man van zestig met dun, strak naar achteren gekamd haar, leunde naar achteren en kon zijn ongenoegen niet verbergen. ‘Beëindigd?’ blafte hij. ‘Alweer?’

			Het was de derde mislukte lancering op rij van dit slanke ­prototype.

			De technicus knikte.

			De generaal riep een dikke man in uniform die aan de andere kant van het vertrek met de vluchtleider sprak. ‘Kolonel Yan.’

			Kolonel Yan Xiaoming draaide zich om en kwam naar hem toe met de schroomvallige houding van iemand die naar de galg wordt geleid.

			De generaal staarde hem aan. ‘Vertel, wat is er gebeurd?’

			‘We zijn de data aan het uitwerken,’ antwoordde Yan, ‘maar het was een vluchtdefect gedurende de middelste versnellingsfase.’

			‘Dat zie ik ook. Wat is de oorzaak?’

			De kolonel keek op het klemboord dat hij stevig vasthield. ‘Een voorlopige interpretatie duidt op een mogelijk thermische storing in de loden stroomlijnkap. Maar het projectiel behaalde wel een snelheidsrecord vlak voordat het defect optrad.’

			‘Een thermische storing? Dat was toch de oorzaak van het ­vorige lanceerdebacle? Ik dacht dat dat probleem naar behoren was ­opgelost?’

			‘Het blijkt een hardnekkige uitdaging.’

			De generaal gebaarde naar het videoscherm, waarop nu slechts een lege lucht te zien was. ‘De president verwachtte vandaag een succes.’ Hij liet de woorden op de omstanders indalen. ‘Dit is de derde keer dat het fout gaat. En dat is wel voor het laatst. Wanneer kan ik de president laten weten dat de problemen zijn opgelost?’

			‘Ik… ik kan dat momenteel nog niet inschatten. Dr. Liu bestudeert diverse mogelijke oorzaken. We zullen niet rusten voor we er een antwoord op hebben gevonden.’

			‘Ik wil morgenochtend een volledig rapport over wat er is misgegaan, op mijn bureau,’ zei Xu, ‘en aan het eind van de week hoe het wordt opgelost.’ Hij draaide zich op zijn hakken om en stampte met een rood aangelopen gezicht van woede de controle­kamer uit.

			Even was het pijnlijk stil in het vertrek tot de technici zich weer op de bestudering van de vluchtgegevens richtten.

			Kolonel Yan telefoneerde kort, waarna hij zich weer tot de vluchtleider wendde. ‘Zeg tegen dr. Liu dat hij naar mijn kantoor komt.’ Hij verliet met een wat aarzelende pas de controlekamer en wierp nog een laatste blik op het lege videoscherm.

			Yan begaf zich naar zijn kantoor op de derde verdieping van het hoofdkwartier van de Ruimtemacht van het Volksbevrijdingsleger. Als programmamanager van het Libelle-ruimteproject had Yan een groot, maar eenvoudig ingericht kantoor met uitzicht op een kale vlakte. Hij keek door het raam naar een colonne van verse ­rekruten van het Volksbevrijdingsleger die in hun bij de modderige ondergrond kleurende kaki uniformen over het terrein heen en weer marcheerden.

			Yan plofte op zijn bureaustoel en zocht in een lade naar een fles Japanse whisky van het merk Hakushu dat hij tijdens een bezoek aan Hongkong had gekocht. Hij schonk voor zichzelf een goed gevuld glas in en sloeg de drank in één slok achterover. Terwijl het prikkelende vocht zijn keel in gleed dacht hij terug aan hoe hij in ongenade was gevallen.

			Het was begonnen met zijn maîtresse, een vrouw die hij twee jaar geleden in Hongkong had leren kennen. Ze was een patentenjuriste in dienst van een Chinese elektronicafirma die toevalligerwijs naar Beijing was verhuisd. Althans, dat was wat ze hem had verteld. In werkelijkheid bleek ze een undercoveragent van het Taiwanese leger. Daar kwam hij pas achter nadat hij had ontdekt dat ze meermaals geheime documenten uit zijn computer had gekopieerd. En ook pas nadat zijn vrouw zich van hem had laten scheiden.

			Waren functionarissen van de Communistische Partij of generaal Xu hiervan op de hoogte? Toen de vrouw werd vermist, werd daar door niemand over gerept. Maar de stijgende lijn van zijn carrière was abrupt tot stilstand gekomen. Superieuren ontsloegen hem en goede vrienden gingen hem uit de weg. Tot nu toe was hij met de mislukkingen in dit eenzame project nog goed weggekomen, maar hij leek nu op een punt gekomen dat hij alles dreigde te verliezen. Zijn aanstelling, zijn lidmaatschap van de partij en misschien zelfs zijn leven.

			Terwijl hij de fles opborg, werd er op de deur geklopt. Er stapten twee mannen, beiden vergevorderd in de hoogste leeftijds­categorie, zijn kantoor binnen. De voorste, een man met wit haar gekleed in een laboratoriumjas, liep licht schuifelend. Dr. Liu Zhenli was een gerespecteerd raketingenieur die in de jaren zeventig aan de ­ontwikkeling van China’s eerste intercontinentale ballistische ­raketten had gewerkt.

			De andere man, een soldaat in werktenue, was groot en gespierd, waarbij hij een onverbiddelijk zelfvertrouwen uitstraalde. Hij was luitenant Zheng Yijong en lid van de Speciale Commando Eenheid van de Ruimtemacht. Bovendien was hij een neef van kolonel Yan.

			Yan gebaarde dat ze plaats moesten nemen. ‘Zoals u weet kampt de Libelle wederom met een lanceerstoring. Het schijnt weer een thermische kwestie te zijn.’ Hij staarde door het raam naar de ­marcherende rekruten. ‘De druk om te leveren die ze op ons uit­oefenen wordt alleen maar groter. Het mag niet nog een keer misgaan.’

			‘We lopen op de toppen van ons kunnen,’ reageerde Liu. ‘We hebben al voor ruimtevaartuigen ongekend hoge atmosferische snelheden bereikt. Dat is een enorme technologische prestatie waarvoor we het voortstuwingsprobleem hebben opgelost. Het probleem is nu de keuze voor de juiste materialen.’

			‘De raket smelt?’ vroeg Yan.

			‘Bij wijze van spreken. Zoals u weet zit het probleem hem in het feit dat een compacte raket die met hypersonische snelheden door de atmosfeer vliegt met extreme thermische inwerkingen te maken krijgt, met name de bovenste rand. De raketten bezwijken aan oververhitting door atmosferische wrijving veroorzaakt door de hoge snelheid.’

			‘Ja, maar onze ICBM-raketten doorstaan dergelijke temperaturen bij terugkeer in de atmosfeer wel, ja toch? En ook smelten ze niet gedurende de vlucht.’

			‘Dat klopt. Maar die zijn veel groter, ingepakt in dikke hitte­schilden die de hitte over een veel breder vlak verdelen. Wij hebben die luxe met tactische projectielen zoals de Libelle niet. Een dik ­hitteschild zou de snelheden die we al bereikt hebben… en nog zullen overtreffen,  onmogelijk  maken.’

			‘Kunnen  we hetzelfde soort  materiaal,’  vroeg Yan, ‘niet zo ­aanpassen dat het ook bij  de Libelle kan worden toegepast?’

			‘We  hebben  alle  mogelijke soorten  keramische,  carbon- en  ­composietmaterialen  getest, maar  geen enkele doorstaat de  snel­heden  waar wij mee  te maken hebben.’

			‘De  vluchtleider gaf aan dat  u  toch  een mogelijke  oplossing heeft.’

			‘Door  stom toeval,’ zei  Liu, ‘maar  het laboratorium heeft bij  het testen van  verschillende natuurlijke amalgamen een  legering  ­gevonden  die  over een opmerkelijk hoge  thermische  weerstand  beschikt. Alleen  de  winning van het materiaal  is  nogal problematisch.’

			Zheng  schraapte zijn keel en  Liu draaide  naar opzij  en  keek  de  man aan.

			Yan  begreep  waarom.  ‘Dr. Liu, dit  is luitenant  Zheng van de  Speciale  Commando Eenheid.  Hij  is  bijzonder slim  en  ik  heb hem aan het team  van  het Libelle-project toegevoegd,  zodat hij  ons  kan  bijstaan de  raket op  welke  manier dan  ook  tot een succes  te  maken.’

			Zheng keek  zijn oom met  een  vurige  blik in zijn  lege  zwarte  ogen  aan.

			Yan  kende Zheng als  vakbekwaam, maar ook als  een  felle  driftkikker.  Hij had in een  bar  een man  neergestoken en  was, als  Yan  dat niet  had  voorkomen, uit het leger ontslagen. De kolonel twijfelde  aan de mentale stabiliteit van zijn  neef, maar hij  verkeerde nu niet meer  in de positie dat hij zaken kon  uitstellen.  Er  werden  resultaten  van hem gevraagd.

			‘Luitenant,  ik  wil dat  u  de plaats  waar de raket is neergekomen  beveiligt.  Zorg dat  er  geen pottenkijkers in  de  buurt  komen  en  scherm de plek af  tot de bergingsdienst van de marine  de brok­stukken kan afvoeren zodra ze besluiten  daartoe over te  gaan. Daarnaast,’ vervolgde hij, ‘kunt u misschien  een  ander team samenstellen  dat  dr. Liu  kan assisteren  bij het  vinden van het materiaal met  de hoge  thermische weerstand  dat  hij nodig  heeft.’

			Zheng  knikte. ‘Ik zal  de plaats  van de  crash persoonlijk ­beveiligen.  En ik heb geschikt  personeel dat bij de  andere  kwestie  kan helpen.’  Hij wendde zich  tot  Liu. ‘Kunt u mij vertellen,  doctor,’ vroeg hij met een schraperige  keelklank  die Liu  aan  een  hyena deed  denken, ‘waar  we het  gewenste  materiaal kunnen  vinden?’

			Liu  reageerde  met een vaderlijk  glimlachje. ‘Dat  is  niet  zo eenvoudig.’

			‘Hoezo dat?’  vroeg Yan.

			Liu  antwoordde  niet meteen.  Hij keek  langs de kolonel  door het raam naar  de bruine vlakte  erachter.

			‘Omdat,’  zei  hij ten slotte,  ‘het  iets  is wat zich buiten  deze wereld bevindt.’
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			Stafonderofficier Nathaniel Jenkins zat in gedachten verzonken met een potlood op zijn bureaublad te tikken toen er piepjes klonken en zijn computerscherm oplichtte. De sensoren van een ­verkenningssatelliet op zo’n honderd kilometer boven de Zuid-Chinese Zee hadden de lancering van een kleine raket van de Wenchang-­ruimtevaartbasis waargenomen. Op eerdere satelliet­beelden was niets te zien geweest wat wees op voorbereidingen voor een lancering vanaf een van de platforms, wat maakte dat Jenkins op zijn stoel rechtovereind schoot.

			Terwijl hij de nieuwe lancering volgde, haalde de luchtmacht-specialist snel recente satellietfoto’s van de basis op en vergrootte de opnames. Als lid van de 100th Missile Defense Brigade op de Schriever Air Force Base aan de oostgrens van Colorado Springs was Jenkins een van een twaalftal analisten die het traceren van alle raketlanceringen overal ter wereld tot taak had.

			Zijn supervisor, luitenant Harrington, een vrouw met een ­kastanjebruine haardos, had het signaal van de computer ook ­gehoord en kwam naast hem staan. ‘Wat zie je?’ vroeg ze.

			‘De Chinezen hebben zestig seconden geleden iets kleins de lucht in gestuurd. Op de infrarood-beelden nauwelijks zichtbaar en het lijkt ook niet ver de ruimte in te zijn gegaan. Op onze laatste foto’s van het platform was niets te zien, de voorbereidingstijd is dus heel kort geweest.’

			‘Waarschijnlijk een kruisraket,’ zei Harrington. ‘Kijk eens of ­Kyogamisaki of LRDR iets hebben opgepikt.’

			Jenkins typte op zijn toetsenbord en bladerde zo door een ­geïntegreerd systeem van radarinstallaties en sensoren, een over de hele wereld verspreid netwerk dat iedere willekeurige raketlancering waarnam. Hij raadpleegde de recent binnengekomen verkenningsdata van een AN/TPY-2 radarsysteem van een communicatiestation bij Kyoto, Japan. ‘Kyogamisaki beschikt alleen over heel beperkte telemetrie,’ zei Jenkins. ‘LRDR zou iets moeten hebben.’

			LRDR, spreek uit ‘larder’, was een acroniem voor Long Range Discrimination Radar, een recent in gebruik genomen traceringssysteem in de binnenlanden van Alaska. Jenkins knikte toen het systeem de beide datastromen samenvoegde en een visuele animatie creëerde van de baan van een raket met de zee als achtergrond.

			‘Vlucht is beëindigd,’ zei hij, terwijl de volgdata stopten. ‘Vluchtafstand ongeveer twaalfhonderdvijftig kilometer.’

			Harrington knikte. ‘Is een tactisch projectiel geweest, ­waarschijnlijk een HN-3.’

			‘Toch klopt er iets niet.’ Jenkins wees op de monitor. ‘Vluchtduur is nog geen drie minuten.’

			Harrington liet deze relatieve snelheid op zich inwerken en schudde haar hoofd. ‘Dat haalt geen enkele kruisraket.’

			Jenkins sloeg weer aan het typen op zijn toetsenbord en ­combineerde aanvullende metrische data van beide radarsystemen. Op het scherm creëerde hij een staafgrafiek van de relatieve snelheid van de raket op verschillende tijdstippen gedurende de korte vlucht. Hij streek met zijn vinger, de getallen vergelijkend, over het computerscherm.

			‘Kijk, ik heb de data van beide radarsystemen vergeleken. De cijfers slaan alles.’

			Harrington tuurde naar het scherm. ‘Mach 25. Dat kan niet. Weet je zeker dat dit klopt?’ Ze streek met een hand door haar korte haren. ‘Dit kan gewoon niet.’

			Jenkins verifieerde de berekeningen, waarna hij naar haar opkeek en knikte.

			‘Doe nog een doublecheck van de datagegevens, Jenkins, en maak dan een uitdraai van de volledige analyse. Als je klaar bent, laat ­korporaal Winters dan weten dat hij jouw taken overneemt.’

			‘Dat is goed. Maar wat ga ik dan doen?’

			‘Jij neemt de uitdraai met alle gegevens en komt met me mee. Dan gaan we naar de generaal.’
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			Het gezonken Japanse oorlogsschip doemde als een bejaarde ­krijger uit de duisternis op. De grijze huid was donker en verkleurd, en de dekken gingen schuil onder een dikke laag slik. Omdat het schip niet groot was, leek het door de slanke, gracieuze vorm snel en ­vervaarlijk. Uit een tweetal geschutskoepels bij de boeg staken de lopen van de honderdmillimeter kanonnen met een dreigende ­alertheid steil omhoog. Desondanks viel uit de roestvlekken, algen­groei en de aangekoekte sliklaag op te maken dat het schip het daglicht nooit meer zou aanschouwen.

			‘Lijkt inderdaad een oorlogsschip.’ Summer Pitt leunde voorover naar de patrijspoort voor haar. ‘Het ligt keurig rechtop op de bodem van de kloof. Ik zie wel wat schade bij het achterschip,’ vulde ze aan met haar blik op het gezonken vaartuig gericht. Summer was een lange aantrekkelijke vrouw met glanzend rood haar dat tot over haar schouders golfde. Zelfs onder de vaalblauwe overall die ze droeg kwamen haar lichaamsvormen goed uit.

			Naast haar zat op de bestuurdersstoel van de duikboot een net zo lange, slanke man met een donkere haardos die met zijn ­handen om de gashendels het onderwatervaartuig in een rechte positie hield. ‘Een torpedobootjager, aan de vorm te zien,’ reageerde Dirk, ­Summers tweelingbroer. Hij bekeek het wrak gefascineerd. ‘Laten we het filmen voor de jongens boven en dan vinden we misschien iets van een herkenningsteken.’

			Hij stuurde de duikboot langs de gehele lengte van het wrak. Het gezonken schip lag vastgeklemd in een steile smalle onderzeese kloof en Dirk moest de duikboot voorzichtig langs de rotsachtige wanden manoeuvreren om geen krassen op te lopen. Doordat de stuw­motoren aan de achterkant er vlak langs streken bliezen ze in het water wervelende wolken stof op. Geduldig hield hij de duikboot stil tot het zicht weer helder was, waarna hij om ­gedetailleerdere opnames te kunnen maken dichter naar een gekarteld gat in de bakboordzijde van het oorlogsschip voer.

			‘Zo te zien heeft het een torpedo te verwerken gekregen,’ zei Summer, ‘en misschien nog wel wat meer ook.’

			Dirk bestudeerde de aangerichte schade. ‘Mogelijk is ook hun munitie erbij de lucht in gegaan. Het schip is als een baksteen ­gezonken.’

			Terwijl Dirk de filmopnamen afrondde, raadpleegde Summer een computer op de Caledonia, het oceanografische onderzoeksschip dat hen aan de oppervlakte begeleidde. ­Onderwatertransponders ­maakten, al was het met een aanzienlijke vertraging, de overdracht van videobeelden, data en communicatie mogelijk tussen de duikboot en het moederschip. Summer maakte verbinding met de scheepscomputer en ging in het databestand van de NUMA op zoek naar scheepswrakken in deze regio. De tweeling werkte voor de NUMA, de National Underwater and Marine Agency, een federale organisatie gespecialiseerd in het bestuderen van de wereldzeeën. Het agentschap had tot taak het monitoren van alles wat er overal ter wereld in de zee gebeurde, van weerspatronen en kusterosie tot vervuiling en de conditie van de mariene ecosystemen. Summer was oceanograaf en Dirk marien ingenieur en zo werkten ze vaak samen aan projecten die hen in alle mogelijke uithoeken van de wereld brachten.

			‘Het zou de Akizuki kunnen zijn,’ zei Summer. ‘Dat was een torpedojager van zevenendertighonderd ton die gedurende de Slag in de Golf van Leyte bij Kaap Engaño tot zinken werd gebracht.’

			‘Daar zijn we niet zo gek ver vandaan,’ reageerde Dirk. ‘Hoe is-ie gezonken?’

			‘Daar is men niet zeker over. Het schip werd bestookt door luchtaanvallen, maar het kan ook door een torpedo van de USS Halibut zijn getroffen.’

			‘Ik gok op het laatste.’

			Summer grinnikte. ‘Een mooie ontdekking en dan te bedenken dat we niet eens naar wrakken op zoek waren.’

			Integendeel, ze waren in de westelijke Stille Oceaan om er de ­effecten van diepe waterstromingen op de verzuring en koolstofgraad van het zeewater te bestuderen. De gezonken torpedoboot­jager was zichtbaar geworden tijdens een sonarscan van de onderzeese Cagayan Canyon die zich voor de noordkust van Luzon op de Filipijnen uitstrekt.

			Negenhonderd meter boven hen bekeek hun vader in een ­verduisterde controlekamer in het achterschip van de Caledonia op een groot projectiescherm de van de duikboot doorgestuurde videobeelden. Als directeur van de NUMA had Dirk Pitt eigenlijk in het hoofdkwartier van de organisatie het bewind moeten voeren. Maar Pitt was niet het type dat het al te lang achter een bureau uithield. Zodra de gelegenheid zich voordeed ontvluchtte hij het vergiftigde politieke klimaat in de hoofdstad van het land om zich als medewerker bij een van de vele onderzoeksprojecten van de organisatie te voegen. Door een congres voor oceanografen dat binnenkort in Singapore plaatsvond, kreeg hij de kans om zich bij zijn kinderen te voegen en hen zo althans bij een deel van hun onderzoeksproject te assisteren.

			‘Een fraai wrak,’ hoorde hij een bromstem zeggen. Pitt draaide zich om naar een kleine, maar krachtig gebouwde man met ­donkere krullende haren die naast hem zat. Al Giordino, die de afdeling Onderwatertechnologie van de NUMA leidde, vergezelde Pitt op deze reis. Met het restant van een onaangestoken sigaar tussen zijn tanden hield hij, terwijl hij de videobeelden bekeek, de stroomvoorzienings- en levensinstandhoudingssystemen van de duikboot in de gaten.

			‘Op een allesbehalve fraaie locatie,’ zei Pitt. Een opwaaiende wolk slibdeeltjes vulde het scherm terwijl de duikboot zich langs de kloofwand verplaatste. ‘Ik wil niet dat ze daar klem komen te zitten.’

			Giordino grijnsde. ‘Jouw zoon weet wat hij doet. Hij heeft het van een topleraar geleerd.’

			Daar twijfelde Pitt niet aan. Giordino wist meer van onderwatervaartuigen dan wie ook en had met zijn zoon aan tientallen ­diepwaterduikprojecten gewerkt. ‘Zeg hem dat hij geen krassen in de verf maakt. Die duikboot is gloednieuw.’

			Giordino gaf de boodschap glimlachend via zijn headset door. ‘Hij zegt dat ze daarvoor verzekerd zijn. Tussen twee haakjes, ­Summer zegt dat het wrak de Akizuki is, een Japanse torpedo­bootjager.’

			‘De film is behoorlijk goed en scherp. Zeg dat ze hun spullen pakken en omhoog komen. We hebben nog heel wat meer van de zeebodem te onderzoeken voordat ik hier weer weg moet.’

			Achter hen ging uit een hooggeplaatste luidspreker het alarm over. Na twintig seconden werd de snerpende sirene gevolgd door de stem van de kapitein van het schip.

			‘Attentie, iedereen! Er komt een hoge golf op het schip af. Bereid je voor op de klap. Ik herhaal: iedereen, bereid je voor op de klap.’

			Giordino gaf deze boodschap door aan de duikboot, waarna hij een stel sjorbanden van de computer naar de vloer vasttrok. Pitt keek door de openstaande luikdeur en zag achter de stuurboord­reling een kalme zee beschenen door de vroege ochtendzon. Het ­volgende moment sprong het schip op als een steigerend rodeopaard.

			Beide mannen vlogen door de lucht terwijl de vloer onder hen omhoogschoot en weer neersmakte. Het schip kraakte en door het hele vaartuig klonk het bonken van door de lucht geslingerde losse voorwerpen. Een ogenblik later was het voorbij. Net zo snel als hij had toegeslagen was de golf gepasseerd en kwam het schip weer tot rust.

			Pitt klauterde overeind en stapte door de luikdeur naar buiten. Achter het schip trok een gladde golf van een meter of vier hoog als een reusachtige deegrol over het zeeoppervlak. Hij verdween al vrij snel uit het zicht in de richting van de tropische groene kust van ­Luzon. Pitt staarde nog even naar de kustlijn van de meest ­noordelijke provincie van de Filipijnen in de verte, waarna hij zich bukte en de controlekamer weer instapte. ‘Is de Stingray oké?’

			‘Dirk meldt alleen een kleine motorstoring daarbeneden.’

			Pitt knikte. ‘Ik ben op de brug.’

			Hij draaide zich om en liep door het schip. De Caledonia was een groot oceanografisch onderzoeksschip zoals de NUMA er meer had. Pitt beklom de kampanjetrap naar de brug en stapte door een openstaande deur in de zijvleugel naar binnen. Op de brug ­bevonden zich drie bemanningsleden gekleed in witte tropenuniformen met korte mouwen. Pitt liep op een breedgeschouderde man met rossig haar af die net de hoorn van de scheepsintercom terughing. ‘Is er schade aan het schip?’

			Kapitein Bill Stenseth schudde zijn hoofd. ‘Geen meldingen. Lijkt erger dan het is, zo’n golf die vanuit het niets over een verder gladde zee trekt. Eén enkele golf, kennelijk. De klap viel wel mee omdat we hem met de boeg konden opvangen.’

			Pitt tuurde het nu weer gladde wateroppervlak voor hen af. ‘Waarschijnlijk veroorzaakt door een onderzeese aardverschuiving.’

			‘Zou goed kunnen. Misschien kunnen de wetenschappers aan boord uitzoeken of er in de buurt een aardbeving was. Maar het kunnen ook zeestromingen geweest zijn.’

			Pitt keek hem vragend aan.

			‘Het noordelijke deel van de Straat van Luzon is berucht om de verraderlijke omstandigheden die er heersen. Vreemde oppervlakte­stromingen en heel sterke onderwaterstromingen. Het kan een ­samengaan van die twee geweest zijn waardoor er zo’n rare golf is ontstaan.’

			‘We moeten even navragen of de NUMA in deze omgeving boeien heeft die golfbewegingen meten.’

			Stenseth knikte. ‘Ik ga dat uitzoeken zodra de duikboot terug aan boord is. Alles oké met Summer en Dirk?’

			‘Ze hebben geen problemen met de Stingray gemeld,’ antwoordde Pitt. Hij liep naar de voorruit en tuurde de zee om hen heen af. De donkerblauwe watervlakte werd onderbroken door een handvol ­eilandjes die deel uitmaakten van de Filipijnse archipel Babuyan. Het dichtstbijzijnde eiland, Calayan, lag aan bakboordzijde op ­ongeveer een halve kilometer afstand. Pitt draaide zijn hoofd naar het westen waar hij een kleine witte boot zag die aan de achtersteven een kabel voorttrok. ‘Worden er in de buurt door anderen dieptemetingen gedaan?’

			Opnieuw knikte Stenseth. ‘Ik heb radiocontact met ze gehad. Ze zijn van een Australisch mijnbouwbedrijf en zijn hier met een onderzoek bezig.’

			Giordino stapte de brug binnen en kwam op de beide mannen af. ‘De Stingray maakt zich klaar om naar boven te komen. Kan hier over zo’n veertig minuten zijn.’

			‘Dan gaan we weer aan het werk zodra hij er is,’ zei Pitt. Hij liep naar de kaartentafel en bestudeerde een bathymetrische kaart van de omgeving. ‘Kapitein, ga door met de bodemkartering waar we zijn gestopt, vlak bij de zuidwestpunt van het eiland Calayan.’

			‘Doen we.’

			Stenseth keek naar het groen begroeide eiland ten noordwesten van het schip en berekende in zijn hoofd de te volgen koers, toen plotseling de roerganger naast hem schreeuwde: ‘Kapitein! Er komt nog een golf. Dat is… dat is een hele grote!’ Pitt tuurde voor zich uit naar een rimpel aan de horizon. Hij kwam uit het noorden op hen af, net als de vorige golf. Het was moeilijk te zien hoe hoog hij was, maar de roerganger had ze allebei zien aankomen en zag dat deze twee keer zo hoog was als de eerste.

			‘Motor op volle kracht vooruit. Hou hem recht, stuur koers nul-één-vijf,’ beval Stenseth in een poging het schip beter met de boeg in de richting van de aankomende golf te leggen.

			Pitts gedachten gingen meteen naar zijn kinderen. Maar ­Giordino was hem al voor en spurtte naar de uitgang in de brugvleugel. ‘Ik ga Dirk en Summer zeggen dat ze beneden moeten blijven,’ riep hij alvorens hij de kampanjetrap af rennend uit het zicht verdween.

			Pitt richtte zijn blik weer op de naderende golf en vervolgens op Calayan.

			‘Misschien kunnen we nog achter die punt daar schuilen.’ Hij wees naar een rotsachtig uitsteeksel aan het zuidoostelijke uiteinde van het eiland.

			Stenseth wierp een vluchtige blik in die richting en knikte. ‘Roer naar links, volle kracht vooruit. Koers drie-drie-nul.’

			Hij keek Pitt met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Het gaat kielekiele worden.’

			De alarmsirene schalde over het hele schip, terwijl de beide ­motoren van de Caledonia door het water malend het schip naar het noordwesten stuwden. Stenseth zocht radiocontact met de Filipijnse kustwacht zodat zij de bewoners langs de noordkust van Luzon konden waarschuwen voor de op hen toe rollende muur van water.

			Pitt stond naast de stuurman en zag hoe de golf stil maar on­vermijdelijk op het schip af kwam.

			De race om eraan te ontsnappen verliep tergend traag. Het ­NUMA-onderzoeksschip was niet gebouwd voor hoge snelheden, maar Stenseth haalde alles wat hij maar kon uit de motoren van het vaartuig. Anderhalve kilometer voor hen beet het voorste uiteinde van de golf zich in de kustlijn van Calayan. Het hoog opgestuwde water overspoelde de oostkust van het eiland niet, maar klapte uiteen in een optornende berg van schuim en spetters toen het op de rotsachtige kust knalde.

			Nu de golf dichterbij kwam, zag Pitt hoe hij in deze minder diepe wateren steeds hoger werd. Hij brak op de kam, wat betekende dat hij hoog genoeg was om onnoemelijke schade aan te richten.

			Stenseth stond vlak voor de voorruit en calculeerde de snelheid van de naderende golf ten opzichte van de landtong aan hun bakboord­zijde. Als voormalig kapitein van een torpedobootjager had Stenseth een jarenlange ervaring opgebouwd met alle mogelijke omstandigheden die zich op zee konden voordoen. Ook de ­Caledonia kende hij van haver tot gort, hij wist wat het schip kon en hoe het reageerde, had het tot in zijn poriën eigen gemaakt. Terwijl hij de naderende muur van water bestudeerde, wachtte hij geduldig af, rotsvast vertrouwend op zijn gevoel en de mogelijkheden van het schip. Op exact het juiste moment wendde hij zich tot de stuurman en zei met een kalme stem: ‘Oké, Hopkins, roer scherp rechts, motoren vertragen naar koers nul-één-vijf graden.’ De stuurman zwiepte het stuurrad om en verschoof zijn blik van de golf naar de gyroscoop voor hem. Terwijl het schip naar de nieuwe kompaskoers draaide, sloeg hij zijn ogen weer op naar de zee.

			Hij zag nog net in een flits de rotsachtige landtong vlak voor hen, terwijl de watermassa er bovenop knalde. De mannen op de brug hoorden de lage doordringende dreun van de klap waarna er een blizzard van wit schuim de lucht in schoot. Vervolgens doemde de golf uit het uiteenwaaierende water op alsof hij over een verkeersdrempel sprong.

			De boeg van het schip ging omhoog waarna het leek alsof het schip in zijn geheel de lucht in werd gekatapulteerd. Pitt voelde de schok in zijn maag alsof hij in een lift omlaag schoot. De stalen romp van het schip rees gierend van de erop inwerkende krachten hoog uit het water tot de boeg met een ruk weer omlaagdook. De mannen op de brug werden door de plotse bewegingen naar voren geworpen en weer naar achteren toen na het passeren van de golf ook het achterschip omlaag viel.

			Vrijwel onmiddellijk werd de brug overspoeld door schade­meldingen uit alle delen van het schip, toch had de Caledonia de golf zo goed als ongedeerd overleefd. Door de combinatie van Stenseths timing en Pitts aanwijzingen was het schip het allerergste bespaard gebleven. De Caledonia was tot ver genoeg ­achter de rotsachtige landtong gekomen waardoor het schip niet de ­volledige kracht van de golf te verwerken had gekregen.

			‘Een goeie tip, om dekking te zoeken,’ zei Stenseth.

			‘Hopelijk was dit wel de laatste.’ Pitt zocht de zee in het noorden af, maar de watervlakte lag er even kalm bij als voorheen. Hij liep naar de brugvleugel. ‘Ik ben in de controlekamer, voor als je me nodig hebt.’

			Hij snelde van de brug naar de controlekamer, waar Giordino voor een leeg videoscherm zat. De boeken en handleidingen die op een plank aan de achterwand hadden gestaan, lagen over de vloer verspreid alsof er een tornado door het vertrek was geraasd.

			Pitt ging op een stoel naast Giordino zitten. ‘Wat heeft de ­Stingray gemeld?’

			‘Momenteel is de verbinding verbroken.’ De rust waarmee hij dit zei maskeerde zijn bezorgdheid. Hij drukte op de zenderknop en riep de duikboot op, maar er kwam geen antwoord.

			Pitt tuurde op de monitor waarop de locatie van de duikboot te zien zou moeten zijn. Een geel knipperend puntje gaf aan dat er nog iets van een signaal werd ontvangen. Pitt verbaasde zich over de aangeduide locatie. ‘Al, moet je dit zien. Als dit signaal klopt dan zijn ze nu zo’n zesenhalve kilometer van het wrak verwijderd.’

			Giordino fronste zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Het afleggen van zo’n afstand kost hen minstens een uur.’

			Opeens klonk Summers stem in zijn headset. ‘Stingray aan ­Caledonia, hoor je mij?’

			‘Luid en duidelijk,’ antwoordde Giordino. ‘Hoe is het bij jullie?’

			‘Alles oké. We zijn als een bobslee meegesleurd, maar we zijn nu in kalm water. We zouden meteen naar boven kunnen komen.’

			‘Hoe diep zitten jullie?’

			‘Net onder de vijftien meter. We zijn een heel stuk omhooggestuwd.’

			‘Begrepen. We komen jullie kant op om jullie aan boord te ­nemen. Caledonia over en uit.’

			Pitt belde de brug. ‘Kunnen we op weg gaan om de Stingray op te pikken?’

			‘Zeker,’ antwoordde Stenseth. ‘In een paar labs is wat apparatuur kapotgegaan en we hebben een wetenschapper met een gebroken arm, maar voor de rest alles perfect. Zijn Dirk en Summer oké?’

			‘Ja, ze zijn alleen niet waar we ze hebben laten zakken.’

			‘Het lijkt me het beste ze snel op te halen en het vasteland op te zoeken,’ reageerde Stenseth. ‘Enkele kuststreken hebben het van de golf behoorlijk hard te verduren gehad en ik denk dat ze onze hulp wel kunnen gebruiken.’

			Pitt liep terug naar de brug en gaf de nieuwe coördinaten van de duikboot door, waarop de Caledonia draaide en naar het zuiden voer. Toen Pitt het wateroppervlak af tuurde op zoek naar de gele duikboot, ontdekte hij een laag in het water liggend object langs de route die ze voeren.

			‘Kapitein, er ligt iets in het water voor ons aan stuurboordzijde.’

			Stenseth pakte een verrekijker en tuurde in die richting. ‘Het zijn twee mannen die zich vasthouden aan een lege gastank.’

			‘Ga langszij. Dan laten Al en ik de Zodiac langs de zijkant ­zakken.’

			Pitt stoof de brug uit en haalde onderweg naar het achterdek ­Giordino op. Daar maakten ze een RHIB-motorboot, een opblaasbare boot met een hardplastic romp, klaar voor gebruik. Toen de Caledonia een paar minuten later bij een tweetal in het water ­dobberende hoofden vaart minderde, lieten ze de Zodiac zakken. Zodra die het water raakte, startte Giordino de buitenboordmotor en haakte Pitt de hijskabel los. Waarna de zwarte opblaasboot op het drijvende doelwit af scheurde.

			Pitt zag twee jonge mannen in het water, allebei met blonde haren, die zich aan een rode gastank klampten. Ze durfden die niet los te laten voordat Giordino de opblaasboot er vlak naast had gemanoeuvreerd en Pitt zijn hand naar hen uitstak.

			‘We hebben jullie. Klim aan boord.’ Pitt greep de dichtstbijzijnde man bij zijn kraag en sjorde hem op de rand van de Zodiac. Hij tuimelde de boot in en kwam met een verdwaasde blik in zijn ogen half overeind, bibberend. De tweede man werkte iets meer mee. Hij liet zijn verkrampte greep op de tank los en stak een hand naar Pitt uit die hem meteen aan boord trok.

			‘Bedankt,’ mompelde de doorweekte man.

			‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg Giordino.

			‘Surveyboot. Zijn omgeslagen door de golf.’

			Beide mannen zagen er aangeslagen en flink gekneusd uit, en de spraakzame van de twee had een bloedende wond aan zijn arm. Hij wreef over zijn arm en opeens sperden zijn ogen zich wijd open. ‘Mevrouw Thornton. Ze was ook in de boot.’ Hij rechtte zijn rug en wees heftig gebarend naar het zuidwesten.

			Giordino gaf gas en stuurde de opblaasboot in de aangewezen richting. Pitt ging staan en wees Giordino waar ze naartoe moesten. ‘Daar is-ie, laag in het water.’

			Giordino ontwaarde in de golven een witte ronde vorm en richtte de punt van de Zodiac erop. De boot lag een kleine vierhonderd meter verderop, maar zelfs toen ze dichterbij kwamen, was er maar weinig van zichtbaar.

			De surveyboot was door de klap van de solitaire golf gekapseisd en lag voor negentig procent onder water. Pitt zag in een oog­opslag dat de boot ieder moment in de diepte zou verdwijnen. Toen de opblaasboot langszij kwam, gaf de gekapseisde boot prompt ­gehoor aan die gedachte, helde iets opzij en zakte onder water. In het ­heldere tropische water kon Pitt de cabine van de boot zien. Daar zag hij in een flits achter een patrijspoort iets bewegen.

			Het was een vrouw die haar gezicht met een wanhopige blik in haar blauwe ogen tegen de ruit drukte. Ze had heel even oogcontact met Pitt, waarna ze uit het zicht verdween en de surveyboot dieper wegzakkend aan zijn reis naar de driehonderd meter lager gelegen bodem begon.
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			Pitt dook zonder te aarzelen het water in. De zee was warm, het zicht helder en toen hij zijn ogen opende, zag hij de surveyboot vlak onder zich. Hij zwom er met krachtige beenslagen naartoe, maar leek niet echt dichterbij te komen. Met al zijn kracht in arm- en beenslagen zette hij de achtervolging in.

			De boot was met de neus naar voren gezakt en zonk steeds sneller. Pitt kreeg een achter de boot hangende kabel te pakken waaraan hij zich hand over hand naar de achtersteven trok. Daar hees hij zich over de reling en gleed langs een kleine lier tot hij de cabine bereikte.

			De helderheid van het water vertroebelde en Pitt rilde van de snel dalende temperatuur. Hij was een ervaren duiker en bewoog zijn onderkaak heen en weer om bij de toenemende druk zijn oren te klaren. Hij vocht een haast verloren strijd tegen de diepte en zette zonder ook maar een seconde te verliezen verwoed door.

			Uit de gesloten cabinedeur ontsnapte een opstijgende straal ­belletjes en Pitt hoorde gedempt bonken vanachter de deur. Hij greep de deurklink met beide handen beet en drukte hem omlaag. Dat ging makkelijk, maar de deur ging niet verder dan een kiertje van een paar centimeter open, waardoor er een wolk aan lucht­belletjes naar buiten borrelde. Er scheen een streepje licht door de kier. De accu’s van de boot hadden het nog niet begeven. Nu voelde hij het bonken van de vrouw die aan de andere kant verwoed tegen de deur trapte. Ook hoorde hij gesmoorde vloeken, wat betekende dat er nog een bel lucht in de cabine was.

			In het vervagende zicht zag Pitt waarom de deur niet verder openging. Het dak erboven was bij het omslaan van de boot gedeeltelijk ingedeukt waardoor de bovenkant van de deur klemzat. Pitt drukte met zijn handpalm tegen de deuk, maar die gaf niet mee. En daar was ook geen snelle oplossing voor.

			De scheurende pijn in zijn longen werd erger naarmate de boot dieper wegzakte. Maar omdat hij geen seconde te verliezen had, handelde hij impulsief. Hij drukte zich omlaag tegen het dek en liet de deurknop los. Terwijl de stroming hem naar achteren duwde, strekte hij zijn linkerarm uit tot die tegen de lier botste. Hij greep de kraan met beide handen beet. Op de tast voelde hij de dubbele kabel met haak, die aan een dwarsbalk was vastgemaakt.

			Hij greep de bedieningshendels, drukte op de loslaatknop en prevelde een schietgebedje. De op een accu werkende lier begon te draaien, waarop de kabel los in zijn hand viel. Hij rolde de kabel zo’n drieënhalve meter uit, zette zich met zijn voeten schrap tegen de lier en strekte zich uit naar de cabine. Na een graai op goed geluk naar de rand van de deur trok hij zich ernaartoe en wikkelde de kabel om de klink. Hij liet de deur weer los, gleed langs de kabel terug naar de lier en drukte de inhaalknop in.

			De spoel sloeg aan het draaien en trok de kabel strak. Heel even stokte de lier tot de deur uit de sponning losschoot.

			Pitt zag hoe er een straal licht en een enorme luchtbel door de opening omhoogschoot, gevolgd door de gestalte van een vrouw. Het volgende ogenblik was alles donker. Pitt zette zich af van het dek en terwijl de boot onder hem wegzakte, werkte hij zich met krachtige arm- en beenslagen naar de oppervlakte.

			Nu hij de reddingspoging achter de rug had, voelde hij de ­enorme drang naar lucht. Hij ademde langzaam uit om iets van de druk weg te nemen, terwijl hij zijn spieren zo krachtig mogelijk het werk liet doen. Toen hij verder naar het licht opsteeg, zag hij de vrouw boven hem. Haar bewegingen waren nogal sloom, ze trapte nauwelijks met haar benen. Pitt zwom naar haar toe, haakte een hand onder haar arm en trok haar met ferme beenslagen met zich mee omhoog.

			Pitt voelde dat het water warmer werd en zag de zilverkleurige rimpeling van de waterspiegel boven hen terwijl heel zijn lichaam om lucht schreeuwde. Met een laatste trap plopte hij met de vrouw naast hem aan zijn arm het heldere zonlicht in.

			De opblaasboot van de NUMA dobberde vlakbij. Giordino boog zich over de rand en greep de vrouw, die hij in de boot trok, terwijl Pitt watertrappelend naar adem hapte.

			‘Een fractie onder de drie minuten, volgens mijn berekening,’ zei Giordino. Hij draaide zich naar Pitt en stak een hand naar hem uit.

			Pitt ademde nog een paar maal diep in alvorens hij de hand van zijn vriend vastpakte. ‘Ik heb ooit de vijf gehaald, maar ik vrees dat dat iets is uit lang vervlogen tijden.’ Nog altijd nahijgend hees hij zichzelf aan boord.

			Op het voorste bankje lieten de twee jonge mannen de vrouw tussen hen in. Met een matte uitdrukking op haar bleke gezicht keek ze op toen Pitt tegenover haar ging zitten. Hij zag een op zich fitte vrouw van rond de vijfendertig met natte bruine haren die een rond gezicht met opvallend grote zachte, blauwe ogen omkransten. Op Pitts vragende blik rechtte ze haar rug en probeerde iets te zeggen, maar haar poging tot een ‘dank-je-wel’ resulteerde in een spastische hoestbui.

			Pitt klopte op haar knie. ‘Dat was een lange duik. Maak je geen zorgen. De scheepsarts zal zo meteen naar je kijken.’

			Ze knikte, terwijl de Zodiac langszij de Caledonia kwam en aan boord werd gehesen. Een stel wachtende bemanningsleden brachten de vrouw en haar metgezellen ijlings voor onderzoek naar de ziekenboeg. Kapitein Stenseth stapte op Pitt en Giordino af.

			‘Waren er nog anderen aan boord van die boot?’ vroeg Stenseth.

			‘Nee,’ antwoordde Giordino. ‘Alleen deze drie. De mannen ­vertelden dat ze met een bodemonderzoek bezig waren toen de boot door de golf omsloeg.’

			‘Ze mogen van geluk spreken dat ze het hebben overleefd,’ zei Stenseth.

			Het dek trilde onder hun voeten terwijl het onderzoeksschip ­vanuit stilstand in beweging kwam en versnelde.

			‘Dirk en Summer zijn aan de oppervlakte en zijn klaar om te worden opgepikt.’ De kapitein wees over de reling naar het zuiden. ‘Ik stel voor dat we daarna naar Luzon varen en daar gaan helpen. Die golf schijnt een deel van de kust behoorlijk hard te hebben getroffen.’

			‘Al en ik kunnen in de helikopter alvast een kijkje gaan nemen,’ opperde Pitt, ‘zodra ik droge kleren heb gevonden.’

			‘We hebben de communicatie van de kustwacht gevolgd. De stad Aparri heeft een paar keer om hulp gevraagd, dus laten we die kant op gaan, tenzij jullie een beter idee hebben.’

			Pitt schudde zijn hoofd, waarna hij naar zijn hut snelde en zijn natte kleren voor droge verwisselde. Vervolgens rende hij naar het heliplatform, dat aan stuurboord boven het achterdek uitstak. ­Giordino zat al op de stoel van de piloot en was de motoren aan het opstarten.

			‘Ik dacht ik geef je even een adempauze.’ Giordino pakte de stuurknuppel terwijl Pitt op de stoel van de copiloot plaatsnam.

			‘Heel attent van je.’

			Giordino sprak via de radio met de brug en stuurde de Bell 505 Jet Ranger de helderblauwe lucht in.

			‘Vasteland is een kleine twintig kilometer van hier,’ zei Giordino via de headset.

			De noordkust van Luzon lag als een lichtgroene streep aan de horizon. Op het navigatiescherm van de Bell haalde Pitt een ­digitale kaart van de omgeving op. ‘Als we bij het strand zijn ligt de stad Aparri zo’n vijf kilometer verderop,’ zei hij. ‘Zo te zien is het de grootste plaats in het voorste deel van het getroffen gebied. Er is een kleiner stadje in het westen waar we misschien eerst even langs kunnen gaan. Gelukkig wonen er maar weinig mensen in dit kustgebied.’

			Nadat Giordino van het onderzoeksschip was weggedraaid en naar het zuiden vloog, week hij kort van de koers af voor een ­inspectierondje boven de Stingray. De gele duikboot dreef zonder zichtbare schade op de oppervlakte.

			Giordino vloog door tot de weelderig groen begroeide kust de hele voorruit vulde. De door de solitaire golf aangerichte schade was onmiskenbaar. Overal lagen ontwortelde palmen op het strand of deinden in de branding, omgeven door afgerukte takken en ­andersoortige brokstukken. Uit de waterlijn verder landinwaarts viel af te leiden dat de golf het land vanaf het strand tot ruim honderd meter had overspoeld.

			Giordino stuurde de heli laag over het strand scherend in ­westelijke richting. De zichtbare schade werd geleidelijk minder tot die geheel verdween. Op het vierentwintig kilometer punt ­bereikten ze de stad Abulug. In de onverharde straten en langs het strand speelden kinderen die op geen enkele wijze in paniek leken.

			‘Zo te zien alles hoog en droog hier,’ zei Giordino. ‘De golf was op dit punt waarschijnlijk al vrijwel afgevlakt.’

			‘Godzijdank heeft dus maar een vrij smalle strook schade ­opgelopen,’ reageerde Pitt. ‘Vind ik toch wel vreemd. Dan moet de golf ofwel vlakbij zijn ontstaan ofwel hebben de eilanden voor de kust hem al gebroken.’

			Giordino draaide de heli in tegengestelde richting en volgde de route over de landstreek die ze gekomen waren terug naar het ­oosten. De kracht waarmee de golf het land had bereikt was het duidelijkst te zien aan de zware schade die over een afstand van drie kilometer was aangericht, waarna de verwoestende gevolgen van de golf in oostelijke richting weer afnamen. Ze kruisten een kolkende rivier, de Cagayan, de langste op de Filipijnen. De rivier was door de sterke stroming die door het terugvloeien van de golf ontstond, buiten haar oevers getreden.

			Onder hen doemde aan de rivieroever een stadje op. In ­tegenstelling tot Abulug was Aparri niet gespaard gebleven. De straten, die deels nog onder water stonden, gingen schuil onder een laag modder en brokstukken. Langs het strand markeerden ­ingestorte huizen en puinhopen de hogere waterlijn. Daarentegen leek de stadskern erachter zo goed als onbeschadigd.

			Giordino vloog er in een cirkel overheen. ‘Het lijkt erop dat de golf toen hij hier aankwam al enigszins was afgezwakt.’

			‘Een kleine overstroming, afgezien van een paar ingestorte ­huizen.’ Pitt zwaaide terug naar een vriendelijk wuivende man op de grond. Daarna wees hij naar links naar de branding. ‘Moet je dat zien.’

			Giordino keek over zijn schouder. In de golven zag hij de ­omtrekken van een vliegtuig waarvan een deel van het staartstuk boven het water uitstak.

			‘Een flinke vogel. Volgens mij vier propellermotoren,’ zei ­Giordino. ‘Interessante plek voor een landing.’

			‘Heeft waarschijnlijk het strand willen bereiken, wat niet is ­gelukt. Zo te zien ligt hij er al een tijdje.’

			Ze vervolgden hun vlucht over het stadje, wat hun nogmaals diverse armzwaaien van de plaatselijke bevolking opleverde. ­Daarop draaide de helikopter terug naar de Cagayan. Boven de snel­stromende rivier gekomen riep Pitt opeens: ‘Wacht!’

			Giordino bleef met de Jet Ranger hangen terwijl Pitt naar iets in het water wees. Giordino tuurde naar de afgebroken stam van een palm die in de rivier op en neer zwiepte. Het was een van de vele die er dreven, maar deze was anders.

			Aan de half gezonken stam hingen een langharige vrouw en twee kinderen die zich in doodsnood aan de natte boom klampten.
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			‘Daal af tot iets stroomafwaarts van hen,’ zei Pitt, waarna hij zijn headset afzette en zijn veiligheidsgordel losklikte.

			Giordino scheurde omlaag naar de rivier waar hij de Bell tot vlak boven het water stuurde. ‘Ga je springen?’ riep hij naar Pitt.

			‘Ben vandaag toch al een keer nat geworden.’ Pitt draaide zich om en schoof de zijdeur open.

			Giordino ontdekte de naderende boomstam en manoeuvreerde de heli ernaast zodat ze gelijk opvlogen. Hij bleef op een paar meter boven de stroming hangen, waarna hij opzij naar Pitt keek, maar die was al verdwenen. Pitt was op de zijslede gestapt en sprong het water in.

			Giordino zwenkte meteen omhoog en zocht, stroomopwaarts boven de rivier cirkelend, radiocontact met de Caledonia, waarbij hij Pitts reddingspogingen vanuit de verte scherp in de gaten hield.

			Meteen toen hij erin sprong, voelde Pitt de stuwende kracht van de rivier. In tegenstelling tot zijn vorige duik was dit water donker, koud en snelstromend. Meteen na de sprong voelde hij onzichtbare takken en brokstukken langs zijn lichaam schuren.

			Hij draaide zich tegen de stroming in en zag de geknakte palmboom op een meter of tien van hem vandaan. Er staken nog maar twee hoofden bovenuit. Boven de herrie van de helikopter en het bulderen van de rivier uit hoorde Pitt luid gegil. Het kwam van een van de twee, de vrouw met de lange haren. Pitt zwom schuin tegen de stroom in naar de naderende palm. Tegen de stroom in kwam hij niet vooruit, maar hij hield wel dusdanig stand dat de boom op hem afkwam.

			Pitt zag dat een meisje zich naast de vrouw aan de stam vastklampte. De vrouw hield haar arm achter zich uitgestrekt naar een dot zwarte haren die net boven het wateroppervlak uitstak. Maar de sterke stroming scheidde haar van haar zoon. Terwijl de jongen buiten haar bereik wegdreef, slaakte de vrouw opnieuw een hartverscheurende kreet.

			Pitt hield in zodat de palm aan hem voorbij kon gaan, waarna hij met ferme armslagen door het water ploegend schuin de andere kant op zwom. Het gillen van de vrouw zwakte af naarmate ze met het meisje verder van hem wegdreef. Terwijl Pitt zo snel mogelijk op zijn doel afging, verdween de jongen in een golf. Heel even vreesde Pitt dat hij hem kwijt was, tot het donkere hoofdje op een paar meter van hem vandaan weer opdook. Pitt kliefde door het water, greep de jongen met één arm beet en tilde zijn hoofd en nek tot boven het wateroppervlak. Het nauwelijks vijf jaar oude joch, dat Pitt stevig vasthield, hoestte.

			‘Je bent oké, vriend,’ stelde Pitt hem gerust. Hij zocht de rivieroever af op zoek naar een plek waar ze erop konden, maar hij zag dat ze te snel gingen om daar aan de rotsige oever houvast te vinden. De rivier was tot in zijn oorspronkelijke bedding teruggezakt, maar de stroming versnelde door een nu diepere en smallere kloof. De rivier zou spoedig in de oceaan uitmonden, waar de meezuigende stroming zou wegebben. Het leek hem veiliger de tocht tot daar vol te houden.

			Op een paar meter afstand dreef een dikke boom met hen mee. Pitt werkte zich er met enkele krachtige beenslagen naartoe, greep de stam met zijn vrije hand beet en trok de jongen ernaast. Het joch klauterde erop en zat met van angst wijd opengesperde ogen ­schrijlings op de boom. Hij hoestte niet meer en zijn gezicht had weer wat kleur gekregen, waarbij hij Pitts hand stevig omklemd hield.

			‘Hou vol en geniet van de rit,’ zei Pitt. Hoewel de jongen ­alleen Tagalog sprak, knikte hij naar Pitt met een gezicht dat nu ­dankbaarheid uitstraalde.

			Terwijl ze naar de monding van de rivier raasden, werd Pitts aandacht getrokken door de Bell 505-helikopter. Giordino had bekeken hoe het er stroomopwaarts voorstond, waarna hij was teruggevlogen en op korte afstand weer laag boven de rivier hing. Pitt keek naar hem omhoog en zag dat hij naar de vrouw iets verderop in de rivier wees.

			De boomstam waaraan ze zich had vastgeklampt was volledig onder water weggezakt. De vrouw en haar dochter wisten nog maar met de allergrootste moeite hun hoofden boven water te houden.

			Pitt knikte naar Giordino en tikte de jongen op zijn schouder. ‘Blijf zo zitten,’ zei hij op de boomstam wijzend. Daarna duwde hij zich af en zwom stroomafwaarts weg.

			Ze passeerden een zijrivier die een nieuwe vloed aan afval uit de stad met zich mee de Gagayan in voerde. Pitt vocht zich door de wirwar van kartonnen dozen en plastic afvalzakken een weg naar de vrouw en het meisje.

			Net toen hij binnen hun bereik kwam, verdwenen ze, zich alsmaar vastklampend aan de boomstam onder water. Een paar ­seconden later doken ze weer op, proestend en spetterend.

			Pitt ging eerst op het meisje af, een jonge tiener met doodsangst in haar ogen. Hij greep haar bij haar arm en hield haar boven water terwijl hij naar de vrouw zocht. Het meisje noch de vrouw konden zwemmen en Pitt besefte dat het voor hem ondoenlijk was hen ­allebei boven water te houden.

			Hij zag een ondersteboven gedraaide bank langsdrijven en duwde het meisje ertegenaan. Ze greep de bank vast zonder dat ze daartoe aangespoord hoefde te worden en liet Pitt los, zodat hij haar moeder te hulp kon schieten.

			Niet ver van hen vandaan sloeg de vrouw met haar armen wild zwaaiend om zich heen. Zo hield ze haar hoofd maar net boven water en zou deze inspanning niet lang meer volhouden. Pitt zwom naar haar toe, maar aarzelde toen hij dichterbij kwam om te v­ermijden dat hij door haar wanhopig woest uitslaande ­klauwende handen en trappende voeten werd geraakt. Hij voelde de stroming weer sterker worden. Het water kolkte door een ­laatste ­versmalling voordat de rivier in de zee uitmondde. De vrouw ­verzwakte ­zienderogen en zakte onder water. Pitt schoot op haar af en greep haar beet.

			Hij hoefde niet bang te zijn voor haar felle gespartel. Ze bleek een kleine vrouw, nauwelijks groter dan haar dochter. Ze ontspande onder zijn greep en zoog diepe ademteugen in terwijl hij haar op zijn arm tilde.

			‘Mijn kinderen, mijn kinderen!’ riep ze in het Tagalog.

			Pitt draaide haar in het water om zodat ze achter hen haar zoon en dochter kon zien. Na een laatste heftige versnelling viel de ­venijnige stroming weg en weken de oevers uiteen. Ze dreven de zee op. Terwijl de Jet Ranger dreunend boven hen hing, zwom Pitt met de vrouw naar haar zoon op de dikke boomstam. Ook het meisje duwde zich met de houten bank voor zich uit naar een drijfnatte hereniging.

			Ook Pitt hield zich vast aan de stam in een poging na de zware inspanning van het zwemmen weer wat op adem te komen. De adrenaline was weg en er zakte een stekende vermoeidheid in alle vier zijn ledematen. Hij legde zijn hoofd in zijn nek en wierp een naar voedsel speurende blik over de puinzooi om hen heen. Een kreet uit de verte onderbrak zijn rustmoment terwijl de helikopter weg zwenkte en het dreunen van de rotorbladen overging in het gierende geluid van een buitenboordmotor. Er kwam een zwarte opblaasboot met drie inzittenden op hen af gescheurd.

			Zijn gezicht klaarde op toen hij zag dat zijn dochter Summer achter de boeg zat en Dirk, zijn zoon, de stuurknuppel bediende. De derde persoon bleek tot zijn verbazing de vrouw die hij uit de surveyboot had gered.

			De opblaasboot voer op volle snelheid door tot hij vlakbij was en Dirk de motor uitzette en de boot tot aan de mensen in het water liet uitdrijven.

			‘Wie eerst?’ Summer streek een lok van haar dikke haren naar achteren en stak haar arm uit naar het water.

			‘De dames uiteraard.’ Pitt pakte het meisje bij haar arm en zwom met haar naar de zijkant van de opblaasboot, waar Summer haar aan boord trok. Hij herhaalde dit met haar moeder, waarna hij de jongen de boot in hielp. Hij duwde de boomstam opzij en drukte zich ruggelings tegen de zijkant van de boot, waar Dirk hem onder zijn armen pakte en aan boord hees.

			‘Ben je oké?’ vroeg de jongere Pitt.

			‘Ik ben te oud voor dit soort olympische inspanningen.’ De ­vermoeidheid van zijn beide reddingsduiken drong nu tot in het diepst van zijn botten door. Pitt liet zich met zijn rug tegen de zijwand van de boot op de grond zakken en klokte het water uit het flesje dat Summer hem aangaf in één teug naar binnen. ‘Ik had jullie twee hier niet verwacht.’

			‘Summer en ik waren net door de Caledonia opgepikt toen Al met het schip contact opnam,’ zei Dirk. Hij draaide zich om en zwaaide naar de boven de zee hangende Bell-helikopter. Hij zag hoe Giordino even de rotorbladen bewoog en vervolgens in ­noordelijke richting naar het naderende onderzoeksschip wegvloog. ‘De ­opblaasboot lag nog klaar, dus zijn we er maar in gesprongen en naar jullie toe geracet.’

			‘Blij toe. Ik neem aan dat jullie onze gasten nu aan land gaan brengen.’

			Pitt draaide zich om naar de voorkant van de boot. Summer zat aan de ene kant en hield de hand van het bange meisje vast, terwijl de vrouw van de surveyboot de jongen onderzocht.

			‘Margot vertelde dat ze een opleiding tot ­ambulanceverpleegkundige heeft gevolgd,’ zei Dirk die de gedachten van zijn vader las. ‘Ze wilde per se mee voor het geval er gewonden zouden zijn.’

			Nadat ze ook de moeder had nagekeken, kwam de brunette naar Pitt toe en ging naast hem op de grond zitten. In haar geleende NUMA-overall en met haar in een paardenstaart bijeengebonden haren keek ze Pitt met een kalme indringende blik aan. ‘Lekker gezwommen?’ vroeg ze met een licht Australisch accent.

			Pitt reageerde met een vermoeid lachje. ‘Het was niet zozeer zwemmen maar meer wildwaterkanoën op een boomstam.’

			‘Margot Thornton,’ zei ze terwijl ze hem een hand gaf. ‘Ik vrees dat ik u nog niet heb bedankt voor dat u mijn leven hebt gered.’

			‘U was toen nog wat dizzy van al het water. Blij te zien dat het weer helemaal goed met u gaat.’

			‘Dankzij u.’

			‘Alles goed ook met uw vrienden?’

			‘Seth en Alec? Ja, zij zijn oké. Maar ze schamen zich wel dat een vreemdeling hun baas heeft moeten redden, wat hen niet lukte. Maar ze zijn allebei ook geen goede zwemmers.’

			‘Op het juiste moment op de juiste plek.’ Pitt knikte naar de rivier. ‘Ik had niet verwacht u alweer zo snel op de been te zien.’

			‘Ik stond aan de reling frisse lucht te tanken toen uw zoon me vertelde dat u in de rivier lag om mensen te redden. Ik heb een ­basisopleiding medische noodhulp gedaan en dacht dat ik misschien kon helpen.’ Ze keek naar de Filipijnse moeder die met haar armen om haar kinderen geslagen terug knikte.

			Dirk startte de motor en stuurde de boot terug naar de kust. Op het strand stond een man in een korte broek en een mouwloos ­T-shirt als een gek naar hen te zwaaien. Dirk manoeuvreerde de boot door de branding in zijn richting tot de opblaasboot vlak bij het gezonken vliegtuig dat Dirk en Giordino eerder die dag hadden gezien, het zand op schoof. De man spurtte op hen af, tilde zijn kinderen uit de boot en nam zijn vrouw in zijn armen.

			Daarna draaide hij zich om en schudde Pitts hand zo krachtig dat Pitt voor het behoud van zijn arm vreesde. ‘Ik zag u in het water. Dank u dat u mijn gezin hebt gered.’

			Pitt knikte. ‘Zijn er veel gewonden in uw stad?’

			‘Er zijn een paar mensen die door de klap van de golf ­verwondingen hebben opgelopen, maar ik weet niet hoe ernstig die zijn.’

			‘Laten we dan maar gaan kijken of we kunnen helpen,’ zei ­Margot, terwijl ze uit de boot klom. Dirk en Summer volgden de vrouw die zich met grote passen naar het stadje haastte.

			‘We kunnen zo nodig mensen die ernstig gewond zijn naar het schip brengen,’ zei Dirk.

			Halverwege het strand draaide Summer zich om naar haar vader, die bij de opblaasboot was achtergebleven en naar het vliegtuigwrak staarde. ‘Blijf jij hier bij de boot?’

			‘Ik kom er zo aan. Ik wil alleen even kijken wat hier precies in het water ligt.’

			Summer bekeek haar vader zoals hij daar stond: kletsnat en ­uitgeput, maar kaarsrecht en met een melancholieke trek op zijn gezicht. Glimlachend zag ze hoe hij met een onderzoekende blik het wrak opnam. Vervolgens draaide ze zich om en liet hem verder aan zichzelf over. Zo was hij nu eenmaal. Het mysterie van een gezonken vliegtuig oefende een onweerstaanbare aantrekkingskracht op hem uit, als de verlokkende zang van een sirene.
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			Het vliegtuig lag op zijn kop. Alleen de onderkant van de dubbele staartvleugel stak boven het water uit, waar de aanrollende golven het wrakstuk om de paar seconden in een waaier van uiteen­spattend schuim hulden. Pitt waadde door de branding en benaderde het enorme toestel van opzij. Hij zag dat het nog volledig intact leek en heel oud was.

			Hij bukte en legde een hand op de romp. De huid was van ­aluminium en het ooit glanzend geboende oppervlak was geroest en bedekt met algen. Pitt dook in een aanrollende golf en zwom over de bodem om de neus van het vliegtuig heen die van de kust af wees. Nu zag hij dat een van de vleugels ontbrak en dat er aan de andere twee zware motoren zaten. Pitt zwom tot vlak bij de vleugel en bekeek de dichtstbijzijnde motor, waarvan een deel van de kap was afgebroken.

			De gondel bevatte een zware V12-motor. Hij veegde wat slik van de ondersteboven gekeerde ventieldoppen en zag de naam Rolls-Royce in rode letters.

			Pitt ging door naar het staartstuk en dook onder de golven om de H-vorm ervan beter te kunnen zien. Nadat hij in het ondiepe water was opgestaan om op adem te komen, bedacht hij zich dat dit een Avro Lancastrian moest zijn, het van de Britse Lancaster-bommenwerper uit de Tweede Wereldoorlog afgeleide commerciële type, waarvan hij wist dat het met de befaamde Rolls-Royce Merlin-motoren was uitgerust. Hij liep langs de romp, ademde diep in en dook naar een zijdeur net voor het staartvlak. Hij stak zijn arm door een gebroken raam ernaast, trok aan de deurhendel en drukte zijn schouder tegen de deur. Langzaam schoof de luikdeur de onder­gelopen binnenruimte in.

			Pitt perste zich naar binnen, maar het was er te donker om veel te kunnen zien. De ramen waren met een laag slik en algengroei bedekt en lieten slechts wat groenachtig licht door in de ruimte die leeg leek. Hij tastte langs de wand naar de cockpit, waar het door de met zand bedekte ramen net zo donker was.

			Omdat de lucht in zijn longen opraakte, zocht hij zijn weg ­terug naar de deur en dook op naar de oppervlakte. Het was genoeg ­geweest, zijn vermoeide lijf liet hem geen keus en hij waadde door de branding naar het strand.

			Vanaf het hoger gelegen stadje zag Summer hem uit het water komen, waarop ze naar beneden rende en zich op het strand bij hem voegde. ‘Wat heb je ontdekt?’

			‘Een oud Brits vliegtuig, stamt uit de jaren veertig, denk ik.’ Pitt wees naar het ondersteboven gekeerde staartstuk. ‘Een Avro ­Lancastrian volgens mij. Er ontbreekt een vleugel, maar het ­interieur lijkt intact.’

			‘Ben je erin geweest?’

			Pitt knikte. ‘Te donker om iets te kunnen zien.’

			‘Dan is-ie nog niet zo lang geleden neergestort.’

			‘Nee, dat denk ik niet. De golf had hem dan meteen aan barrels geslagen. Aan al het roest te zien heeft hij jarenlang diep onder ­water gelegen. Ik denk dat hij nu net hier op het strand is geworpen.’

			‘Dat is vreemd,’ reageerde Summer. ‘Door de tsunami?’

			‘Dat kan niet anders.’

			Er klonk een laag gebrom vanaf de zee en toen ze opkeken zagen ze de Caledonia naderen. Summer strekte zich uit en zwaaide als reactie op de scheepstoeter. ‘Dat klinkt alsof ze ons terug aan boord willen hebben. Dirk heeft de radiozender bij zich.’

			‘Laten we dan de anderen maar gaan halen.’ Samen liepen vader en dochter over het strand naar het stadje.

			In de straten was het een modderige zooi, maar de bewoners ­leken niet erg van hun stuk gebracht. Mannen, vrouwen en ­kinderen ­waren met spades en bezems al druk in de weer om de boel schoon te maken.

			De schade bleef beperkt tot de eerste twee, vlak bij het strand ­gelegen huizenblokken met voornamelijk woningen en winkels. Toen de oudere Pitt en Summer dieper de modderige straat in ­liepen, zagen ze Dirk bij een volgend huizenblok voor een groente- en fruitkraam staan. Op een stenen stoepje zat een oude vrouw ­verkrampt met haar armen over elkaar, terwijl Margot een ­drukverband om een van haar enkels legde.

			Dirk keek op toen zijn vader en zus naderden en tikte op de ­portable radiozender aan zijn riem. ‘De Caledonia belde,’ zei hij tegen zijn vader. ‘Ze willen dat je zo snel mogelijk naar het schip komt.’

			‘Dat vreesde ik al. Hebben ze gezegd waarom?’

			‘Rudi gaat je bellen uit Washington.’

			Pitt knikte. ‘En hoe is de toestand hier?’

			‘Maar een klein deel van de stad heeft het ergste van de golf ­opgevangen. Ondanks alle puinzooi lijken er tot dusver geen ernstig gewonden te zijn. Margot heeft een man met een zwaar gekneusde arm geholpen en deze vrouw heeft haar enkel verstuikt. We hebben een ambtenaar van het stadhuis gesproken en hun grootste zorg is de mogelijkheid dat hun drinkwatervoorraad is vervuild. Ziektes kunnen zich hier dan razendsnel verspreiden.’

			‘Op het schip hebben we een draagbaar ontziltingsapparaat. Als we die aan land kunnen krijgen en er de stroomvoorziening voor vinden, kan die tijdelijk voor drinkwater zorgen tot de mensen er zeker van zijn dat hun water veilig is.’

			Dirk knikte. ‘Zodra we terug aan boord zijn, ga ik daarmee aan de slag.’

			Margot kwam overeind en hielp de oude vrouw haar huis in, waarna ze zich bij de anderen voegde. ‘Voor wat de medische ­verzorging betreft is hier voor zover ik kan zien niet zoveel meer te doen,’ zei ze, ‘althans zolang er geen besmettelijke ziekte de kop opsteekt.’

			‘We blijven in de buurt met de Caledonia en bieden alle hulp die nodig is.’ Pitt zag aan de ogen van Margot dat ze net zo moe was als hij. ‘U hebt meer dan genoeg gedaan. Het lijkt me het beste als we u en uw kameraden naar uw schip terugbrengen. Uw vrienden vertelden dat het een mijnbouwschip is. Heeft het toevallig ook een heliplatform?’

			‘Zeker. Onze helikopter is voor reparatie aan wal, dus het ­platform is leeg. U kunt ons naar ons schip brengen.’

			Pitt keek op en zag dat de oude vrouw haar hoofd uit een raam stak en zwaaide. ‘Ik denk dat u dat wel hebt verdiend,’ zei Pitt.

			Terwijl ze naar hun opblaasboot terugliepen, vertelde Pitt zijn zoon over het gezonken vliegtuig. Dirk waadde ernaartoe om het met eigen ogen te zien. Daarna liep hij naar de opblaasboot en hielp met het in zee duwen. ‘Als je het mij vraagt is dat ding een nader onderzoek wel waard.’

			‘Als jij en Summer nu eens wat persluchtflessen van het schip meenemen,’ zei Pitt, ‘en gaan kijken wat je er nog meer kunt ­ontdekken.’

			Dirk keek hem dankbaar glimlachend aan. ‘En ik dacht nog wel dat jij alle lol voor jezelf zou opeisen.’
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			Rudi Gunn ijsbeerde met de nerveuze energie van een met cafeïne geïnjecteerde kolibrie door het vertrek. De onderdirecteur van de NUMA zette zijn bril met een dik hoornen montuur af en wreef nu voor de derde keer de glazen aan zijn hemd schoon. Gunn, ooit een onvermoeibare marinecommandant, was over het algemeen een geduldig en nadenkend mens. Maar hij werd hoorndol van het wachten in een krappe vergaderruimte in de kelders van het ­NUMA-hoofdkwartier in Washington.

			Technisch gesproken was het geen beveiligd vertrek, omdat de NUMA dat niet nodig had. Maar de omgebouwde opslagruimte in de diepste krochten van de kelderverdieping was beter tegen afluisteren bestand dan welke ruimte in het Witte Huis dan ook.

			De kleur op Gunns gezicht keerde terug toen Pitt en Giordino op het aan de muur bevestigde videoscherm verschenen. De beide mannen namen plaats op stoelen in een eveneens krappe ruimte op de Caledonia.

			‘Sorry dat we je hebben laten wachten,’ zei Pitt. ‘We kregen een onverwachte golf te verwerken die nogal wat schade aanrichtte.’

			‘Dat heb ik al van kapitein Stenseth gehoord,’ reageerde Gunn. ‘Ik heb het wereldwijde tsunami-waarschuwingssysteem gecheckt, maar geen enkele waarschuwing in jullie regio gevonden.’

			‘Die waren er ook niet,’ zei Giordino. ‘Ons is niets gemeld.’

			‘Het systeem heeft nog gaten en is verre van perfect.’

			‘Hoewel het vooraf niet waarschuwde, heeft het wel een klap geregistreerd,’ zei Pitt. ‘We vermoeden dat die van heel dichtbij kwam.’

			‘Ik zal onze seismografen ernaar laten kijken,’ zei Gunn.

			Giordino zwaaide met een onaangestoken sigaar naar de ­laptopcamera, doelend op de kale betonnen muur achter Gunn. ‘Zeg Rudi, verstop je je in de kelder van je ouders?’

			‘Nee, ik zit in de ondergrondse testruimte van het NUMA-gebouw. Is jullie verbinding beveiligd?’

			‘Zo goed mogelijk,’ antwoordde Pitt. ‘Dit is een ­satellietverbinding en we zitten in een binnenhut naast de machinekamer.’

			Giordino wreef over zijn voorhoofd. ‘En er is geen airco.’

			‘Ik kom meteen ter zake. Het Pentagon heeft jullie onmiddellijke hulp nodig bij een terughaalactie.’

			‘We zitten hier op een oceanografisch onderzoeksschip,’ reageerde Pitt, ‘en dat is geen bergingsvaartuig. We zijn niet uitgerust voor het ophalen van een gezonken schip.’

			‘Het gaat niet om een schip, maar een raket. Feit is dat jullie er in het gebied het dichtste bij zijn.’

			‘Wat is er zo urgent aan een verdwenen raket?’ vroeg Giordino.

			‘Hij is niet van ons.’ Gunn poetste nogmaals zijn bril. ‘Het is een door de Chinezen vanaf een basis in de provincie Hainan ­gelanceerde middellangeafstandsraket. Zij hebben het over de Libelle. Ik kom rechtstreeks van een spoedvergadering met vicepresident Sandecker en de directeur van de NSA. Ze hebben om onze assistentie gevraagd, op aandringen van de president.’

			De vicepresident admiraal James Sandecker had jarenlang de Underwater and Marine Agency geleid en had de teugels aan Pitt en Gunn overgedragen toen hij werd weggekocht voor een post in de regering. Sandecker was een slimme en gerespecteerde leider die nog altijd nauwe banden met de organisatie en zijn oude vrienden daar onderhield.

			‘Waar denken jullie dat dat ding is?’ vroeg Pitt.

			‘Hij is waargenomen in de Straat van Luzon, zo’n honderddertig kilometer ten noorden van jullie locatie. Hij is daar nog geen drie uur geleden neergestort. Ik wil dat jullie er zo snel mogelijk naartoe gaan.’

			‘Wat is er zo speciaal aan die raket?’ vroeg Giordino.

			‘Zijn snelheid,’ antwoordde Gunn. ‘Het is een supersonische ­raket met op de technologie van stuwstraalmotoren gebaseerde voortstuwing. De Air Force meent dat het om snelheden van circa mach 25 ging toen hij nog laag bij de grond neerstortte. Dat is twee keer zo snel als de raketten in ons defensiearsenaal, sneller zelfs dan alles wat we op de tekentafel hebben. Men acht het van cruciaal ­belang dat we hem vinden en bergen voordat de Chinezen dat doen.’

			‘Dus het Pentagon is nerveus?’ zei Giordino.

			‘Ronduit hysterisch, kun je beter zeggen. Een paar jaar geleden beweerden de Russen dat ze een mach 25-raket hadden, maar dat bleek pure bluf. Bij deze lijkt het echt zo te zijn, een gamechanger wat de nationale veiligheid betreft.’

			‘Dus,’ concludeerde Pitt, ‘moet iemand de restanten van de zeebodem gaan plukken?’

			‘Ja. En helaas zijn de hiervoor geschikte marine-eenheden er op minstens twaalf uur afstand vandaan. Plus dat hun aanwezigheid bij de Chinezen argwaan zal wekken. Jullie zijn minder verdacht en kunnen er op heel korte termijn zijn.’

			‘Als dat ding het water met mach 25 heeft geraakt,’ zei Giordino, ‘zouden er dan nog stukjes groter dan een cent van over zijn?’

			‘Uit de beschikbare telemetrie en de beelden blijkt dat de raket halverwege de vlucht doormidden brak. Mensen van de Air Force achten de kans vrij groot dat de stuwstraalmotor bij de inslag intact is gebleven. Wellicht wishful thinking,’ vervolgde Gunn, ‘maar meer hebben we niet.’

			‘Bij die snelheid,’ zei Pitt, ‘kunnen de restanten over een gebied van honderdvijftig kilometer verspreid zijn.’

			Gunn schudde zijn hoofd. ‘Doordat hij zo laag vloog, zal dat wel meevallen. Ik heb Hiram Yaeger in het NUMA-computercentrum gevraagd de satellietdata en de gegevens van de grondvolgsystemen met zijn computer te checken en dat leverde de coördinaten van een eerste zoekraster op. Het is een vrij smalle strook, zo’n achthonderd meter breed en vijftien kilometer lang. Meer dan vijfennegentig procent van de wrakstukken zou, voor zover wij weten, binnen deze zone zijn neergekomen.’

			‘Maar dan hebben we het nog altijd over vrij kleine restanten,’ zei Pitt.

			‘Je zult je zoekinstellingen daar dan ook op moeten aanpassen. Ik heb Stenseth de coördinaten al doorgestuurd. Ga er als de bliksem naartoe en laat jullie AUV’s te water.’

			‘En wat doen we,’ vroeg Giordino, ‘als de Chinezen er opduiken?’

			Gunn zette zijn bril weer af. ‘Bij de laatste inspectie waren er in de wijde omtrek geen vaartuigen van de Chinese marine te zien. Ze hebben het druk met een aanvaring tussen twee van hun oorlogsschepen in de Golf van Thailand, waardoor al hun ­bergingsmiddelen zich veel zuidelijker bevinden. Jullie hebben een dag of twee voorsprong om het ding te vinden en er weer vandoor te gaan. Je bent daar in internationale wateren dus doe alsof je aan het vissen bent.’

			‘Vissen,’ mompelde Giordino, ‘op haaien?’

			‘Oké, Rudi,’ zei Pitt. ‘Zeg maar tegen de vicepresident dat we er bovenop zitten.’

			‘Hij heeft met de directeur van de NSA om een fles scotch gewed dat jullie hem vinden, dus stel hem niet teleur. Succes.’

			‘Bedankt,’ mompelde Pitt. Nadat de satellietverbinding werd ­verbroken en Gunn van het scherm was verdwenen, wendde hij zich tot Giordino. ‘Het zoeken naar een strokleurige naald in een torenhoge hooiberg lijkt me minder lastig.’

			‘Ik ga doen wat de man zegt en verfijn de sensoren van de AUV’s, die ik vervolgens zo instel dat ze hele strakke banen volgen.’ ­Giordino toonde zich met een knikje vol vertrouwen. ‘Als er ook maar iets is, dan vinden we het ook.’

			Pitt keek toe hoe zijn oude vriend het vertrek verliet en ­glimlachte in zichzelf. Die zeg-nooit-dat-iets-niet-kan-mentaliteit was een onverbiddelijke constante in het karakter van de niet altijd even spraakzame Giordino. Misschien had hij gelijk. Wat er van de raket over was hadden ze niet in eigen hand, maar het zoeken ernaar wel.

			Terwijl Giordino zich naar het ruim met alle onderwater­apparatuur in het achterschip begaf, stapte Pitt naar buiten op het zijdek. Summer en Dirk hadden net een enorm krat in de opblaasboot geladen, plus een aantal dozen met flessen water.

			‘De plannen zijn veranderd,’ zei Pitt. ‘We moeten onmiddellijk naar het noorden voor een heel ander onderzoek.’

			Dirk en Summer keken elkaar aan.

			‘Van wie moeten we dat?’ vroeg Summer.

			‘Washington,’ antwoordde Pitt.

			‘Rudi leek me al ongewoon gespannen,’ zei Dirk.

			‘En de mensen in Aparri?’ vroeg Summer. ‘We moeten dit water en de apparatuur aan land brengen om het uitbreken van ziektes te voorkomen.’

			Dirk reageerde voordat Pitt kon antwoorden. ‘Jullie kunnen ons toch gewoon hier achterlaten? Wij brengen het ontziltingsapparaat aan land en zorgen dat het ding werkt. Dan pikken jullie ons weer op als jullie klaar zijn met dat onderzoek.’

			‘Ik heb geen idee hoelang dat gaat duren.’

			‘Dat geeft niet,’ zei Dirk. ‘Dan hebben wij alle tijd om dat vliegtuig te gaan bekijken.’

			Pitt zag dat er al een stel duikflessen in de opblaasboot lag.

			Summer knikte. ‘We worden sowieso over een paar dagen op de Malediven verwacht. We kunnen een vlucht vanuit Manilla nemen.’

			‘Oké, jullie winnen. Pak je spullen bij elkaar en ga.’

			Summer gaf haar vader een vluchtige knuffel. ‘Maak je om ons geen zorgen.’

			‘Laat me weten wat jullie over dat vliegtuig ontdekken.’

			Dirk en Summer pakten haastig een paar tassen in en keerden terug naar de opblaasboot. Terwijl Giordino hen hielp met het te water laten van de boot, stond Pitt bij de reling en zwaaide zijn kinderen uit. Zodra de opblaasboot los was van het schip sloegen de twee schroeven van de Caledonia aan en voer het onderzoeksschip op volle snelheid naar het noorden.

			‘Iets heel anders,’ zei Giordino tegen Pitt. ‘Onze ongenode ­gasten.’

			‘Ja, het lijkt me het beste als we ze naar huis brengen voordat er vragen worden gesteld. Margot zei dat hun moederschip een leeg heliplatform heeft. We kunnen ze er met de Bell heen vliegen.’

			‘Dan ga ik die meteen opwarmen.’

			Een halfuur later steeg de NUMA-helikopter op van de ­Caledonia, met Pitt aan de stuurknuppel, Giordino ernaast en Margot en haar metgezellen op een stel klapstoeltjes achter hen. Toen ze van het schip naar het noordwesten weg vlogen, sprak Pitt via hun ­koptelefoons met Margot.

			‘We hebben de Melbourne getraceerd en zijn er over een minuut of twintig. Wat ik nog wilde vragen: naar wat voor mineralen zijn jullie eigenlijk op zoek?’

			‘Diamanten,’ antwoordde ze.

			‘Is dat economisch haalbaar om ze uit de zeebodem te halen?’

			‘De technologie maakt het de moeite waard. Waar het om gaat is dat de conventionele mijnen wereldwijd zo goed als uitgeput zijn. Zelfs De Beers heeft veel van hun Zuid-Afrikaanse mijnen gesloten en is buitengaats op zoek.’

			‘Hoe weten jullie,’ vroeg Pitt, ‘waar je op zee naar ze moet ­zoeken?’

			‘De hele Ring van Vuur rond de Stille Oceaan is een potentieel startpunt. Diamanten ontstaan diep in de aardkorst en komen bij vulkanische bevingen naar de oppervlakte. In feite zoeken we naar bronnen.’

			‘Verticale lavabuizen?’

			‘Zoiets. Kimberlietpijpen is de gebruikelijke benaming, ze ­brengen stollingsgesteenten gedurende een vulkanische uitbarsting in de aardmantel naar boven. Niet al die pijpen bevatten diamanten en als dat wel zo is vaak in heel geringe concentraties. Maar als je een goede hebt zijn het lucratieve mijnen. Onder water zijn ze moeilijk te vinden en nog lastiger om ze te ontginnen omdat ze onder lava of een andere geologische kap zijn afgesloten.’

			‘Iets gevonden in dit gebied?’

			‘We zijn op een paar plekken gestoten die potentie hebben en bereiden ons op verder onderzoek voor.’

			Aan de horizon verscheen de zwarte romp van een groot schip en Pitt nam gas terug toen ze dichterbij kwamen.

			‘Dat is de Melbourne,’ zei Margot.

			Het was een reusachtig werkschip volgestouwd met kranen, ­lieren en kabels. Het achterschip bestond uit een groot opslagruim waarin ze door de openstaande luiken een uitgebreid assortiment aan ­onderwaterwerktuigen zagen staan. Aan beide kanten van het schip hing een rij kabels in het water waaraan op enige afstand van de romp drijvende laadbomen en boeien bevestigd zaten.

			‘Ziet er goed uit,’ zei Giordino. ‘Een professionele aanpak zo te zien.’

			‘Kent zijn gelijke niet,’ reageerde Margot. ‘Mijn vader heeft al zijn spaarcenten erin gestoken.’

			Pitt nam contact op met het schip en vroeg om toestemming voor een landing op het heliplatform dat bij de boeg aan stuurboordzijde omhoogstak.

			‘Volledige identificatie graag,’ zei een stem na een lange stilte.

			‘Bell 505 van het NUMA-onderzoeksschip Caledonia,’ antwoordde Pitt, ‘met Margot Thornton en twee metgezellen aan boord.’

			‘Toestemming voor een tijdelijke landing om de passagiers af te zetten. U kunt niet blijven in verband met momentane werkzaamheden.’

			‘Begrepen.’ Pitt keek achterom naar Margot. ‘We zijn niet ­welkom voor een kop thee, geloof ik.’

			Terwijl hij met een bocht op het schip aanvloog, zag hij ernaast een kleinere boot liggen, een militair grijs geverfde crewboot. Pitt liet de 505 schuin tegen de wind in zakken en maakte een ­zachte landing op het platform. Giordino sprong eruit en opende de ­achterdeur. De twee mannelijke passagiers bedankten met een korte zwaai waarna ze naar de ladder van het heliplatform snelden. Margot treuzelde in de cabine, klikte haar veiligheidsgordel los, maar hield haar headset op en sprak nog even met Pitt.

			‘Ik kan u niet genoeg bedanken voor wat u hebt gedaan.’ Ze boog voorover en bezegelde haar woorden met een stevige handdruk, waarbij het haar voor het eerst opviel hoe diepgroen zijn ogen waren. Ze kon niet ontkennen dat ze hem aantrekkelijk vond. Toch was haar interesse breder dan uitsluitend romantisch. Zijn houding was op de een of andere manier ook vertrouwenwekkend. Ze kende de man nauwelijks, maar ze voelde dat ze hem kon vertrouwen.

			Hij knipoogde naar haar. ‘Vind maar een fikse diamant voor me.’

			Ze klom uit de helikopter, bedankte Giordino met een hug en liep naar de rand van het platform. Margot keek toe hoe Pitt met de Bell 505 Jet Ranger opsteeg. Hij zwaaide, zwenkte over het schip en versnelde naar de zuidelijke horizon.

			Ze voelde iemand achter zich en zag toen ze zich omdraaide dat er vanaf de ladder een onbekende man op haar af kwam. Hij was kaal, Aziatisch en droeg een zwarte camouflageoverall. Margot deed een stap achteruit, maar ze kon nergens heen op het verhoogde platform. Ze draaide zich om voor een teken naar de helikopter, maar die was al te ver weg.

			De man kwam kalm met een kille blik in zijn ogen op haar toe gelopen. Margot wachtte tot hij haar aansprak, maar hij zweeg. In plaats daarvan haalde hij uit met zijn vuist en trof haar vol in het gezicht. Het was een klap waarmee hij haar tegen het dek had geslagen als hij haar arm niet had gegrepen en haar overeind hield. Vervolgens ramde hij een pistool tegen haar ribben. Er verscheen een gemene grijns op zijn gezicht.

			‘En nu komt u met mij mee.’
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			De pick-uptruck van het Filipijnse leger kwam met gierende banden tot stilstand toen ze zagen dat Summer naar de chauffeur zwaaide. Het overkwam hen niet iedere dag dat ze op straat in Aparri een aantrekkelijke, één meter tachtig lange, roodharige vrouw tegenkwamen.

			‘Kunnen jullie me helpen met het opzetten van een nooddrinkwatersysteem voor de stad?’ vroeg ze. ‘Het apparaat staat op het strand. We hebben het zojuist van ons schip aan land gebracht.’

			Ze leidde de drie soldaten uit de pick-up naar de waterkant, waar Dirk de opblaasboot op het strand had gezet en nu de apparatuur uitlaadde. Summer liep voor de mannen met de draagbare generator en het filtersysteem uit, terwijl Dirk hen met een opgerolde slang en een gereedschapskist volgde.

			‘Is er een openbare bron in de stad die we kunnen aftappen?’ vroeg Dirk. ‘Bij voorkeur in het centrum.’

			‘Ja, achter het volgende blok is een openbare kraan die rechtstreeks op een bron is aangesloten,’ antwoordde een van de soldaten.

			Dirk en Summer klauterden bij de apparatuur in de bak van de pick-up, waarop de soldaten naar een met kasseien geplaveid plein reden. De auto stopte bij een oude stenen muur. Een groepje ­buurtkinderen speelde in de plassen op de grond onder een ­lekkende tapkraan die uit de muur stak.

			In nog geen twintig minuten hadden Dirk en Summer een draagbaar osmotisch systeem op de tapkraan aangesloten. Nog voordat het apparaat in werking trad, had zich al een rij van vrouwen met plastic jerrycans gevormd. Ook kwam er een verbaasd kijkende man aangelopen die zich als de burgemeester voorstelde.

			‘Waar komt dit vandaan?’ vroeg hij. ‘Ik heb bij de provinciale overheid een verzoek om hulp ingediend, maar kreeg te horen dat het minstens een week zou duren voordat ze iets voor ons konden doen.’

			‘Ter beschikking gesteld door het NUMA-schip Caledonia,’ ­antwoordde Summer. ‘We waren toevallig in de buurt.’

			De vervuiling kwam niet door het over land gespoelde ­zeewater, maar door het vuilnis van straat en stortplaatsen en dierlijke uitwerpselen die door het water waren meegevoerd. Het met ­bacteriën besmette water zou, vooral in stilstaande plassen, tot in het grondwater doordringen en zo een bron voor de verspreiding van allerlei ziekten vormen. Zolang niet alle tappunten op schadelijke stoffen ­gecontroleerd en indien nodig ontsmet waren, was de ­NUMA-filterinstallatie een prima bron voor schoon drinkwater.

			‘Dit is een geschenk van God.’ De burgemeester liep om het draagbare apparaat heen. ‘Bedankt.’

			‘Kunt u ervoor zorgen dat er voldoende brandstof voor de ­generator is en dat hij zolang als nodig is in werking blijft?’ vroeg Dirk.

			‘Ja, daar zorg ik voor.’ Hij pakte het mondstuk van de afvoerslang op en organiseerde de verdeling aan de rij wachtende vrouwen.

			Summer keek trots naar haar broer die van de apparatuur weg stapte. ‘Ik geloof dat wij voor vandaag ons steentje wel hebben ­bijgedragen.’

			‘En ik geloof dat hij ons het werk uit handen neemt.’ Dirk keek grijnzend naar de ambtenaar. ‘Voor ons is hier niets meer te doen. Wat dacht je van een duik naar het vliegtuig?’

			Ze bekeek de lucht boven de westelijke horizon. ‘Het is nog een uur of twee licht. Meteen doen dan.’

			Ze liepen terug naar het strand en zochten in de opblaasboot hun duikuitrusting bij elkaar. Het was inmiddels vloed geworden, maar in het heldere water hadden ze het staartstuk van het ­vliegtuig ­spoedig teruggevonden. Dirk ging voor, dook de branding in en zwom naar het omgeslagen vliegtuig. Hij herhaalde vrijwel de duik van zijn vader, waarbij hij om de buitenkant zwom en de openstaande zijdeur naderde. Nadat hij met Summer op zijn hielen naar binnen was geglipt, zwom hij door het laadruim naar de royale cockpit. Hij knipte een duiklamp aan en scheen om zich heen. Het controlepaneel en de metalen stoelframes bungelden boven zijn hoofd. Hij zwenkte de lichtbundel omlaag en zag alleen een sedimentlaagje onder de pilotenstoelen.

			Dirk keerde terug naar het laadruim en voegde zich bij ­Summer, die de wanden met haar eigen lamp onderzocht. Ze zag iets ­glinsteren en schoof langs Dirk naar een glimmend voorwerp onder haar. Het was de gesp van een riem naast de zolen van een paar laarzen. Er vlakbij lag een dik leren handvat. Naar ze aannam de restanten van de bagage van een piloot.

			Ze wendde zich tot haar broer, die met zijn lamp naar de cabine achterin scheen. Ook die leek leeg. Aan de zijkant van de romp hing ondersteboven een rij stoelen en verder was er niet veel meer te zien dan een dun sedimentlaagje. Maar toen Dirk zijn lamp heen en weer bewoog, ontdekte Summer toch iets.

			Ze zwom naar het taps toelopende deel van het staartstuk waar ze met haar lamp omhoog scheen. Aan de ondersteboven ­gekeerde vloer was daar een houten hutkoffer bevestigd. Een deel van de ­zijspanten was weggeteerd waardoor in de zijkant een gat was ­ontstaan. ­Summer zwom naar de hutkoffer waarbij ze zo min ­mogelijk van het sediment op de bodem probeerde om te woelen en scheen met haar lamp door het gat.

			Het licht weerkaatste op iets metaalachtigs. Ze boog ernaartoe en zag dat het een koffer was. Ze stak haar arm door het gat en pakte hem beet. Door de jarenlange algengroei zat hij vastgeplakt, maar na wat gewrik schoot hij los. Ze trok hem voorzichtig naar zich toe en ving hem op in haar armen toen hij door het gat schoot.

			Zelfs onder water was het ding behoorlijk zwaar. Het had de omvang van een flinke attachékoffer en de aluminium buitenkant was ernstig aangetast. Dirk kwam dichterbij om het beter te ­bekijken en gebaarde vervolgens naar de uitgang van het ruim. Summer knikte en wachtte tot haar broer het toestel uit was, waarna ze hem met de koffer onder haar arm geklemd volgde. Ze zwommen naar het strand, liepen naar de opblaasboot en sjorden zich uit hun duik­uitrusting.

			‘Zo te zien heb jij het enige gevonden wat daar überhaupt nog te vinden was,’ zei Dirk.

			‘Het toestel verkeert over het geheel genomen in een behoorlijk goede staat, zoals pa al zei.’ Summer pakte een handdoek waarmee ze haar haren afdroogde. ‘Toch wel merkwaardig voor een… wat zal het zijn… tachtig jaar oud toestel?’

			‘Naar de foto’s die we op het schip zagen te oordelen denk ik dat hij gelijk heeft. Het lijkt een Avro Lancastrian. De laatste daarvan stammen uit de jaren veertig.’

			Summer trok een T-shirt en een korte broek over haar badpak aan en pakte de koffer op. ‘Licht is-ie niet.’ Ze zette hem op de zijkant van de boot en wreef hem met de handdoek schoon. Ze schudde hem en verwachtte klotsend water te horen, maar dat kwam niet. ‘Het voelt alsof hij waterdicht is gebleven.’

			‘Nou, maak hem dan maar meteen open.’ Dirk knielde naast haar.

			Ze wrikte een stel verroeste hengsels open en probeerde het deksel te openen maar het gaf niet mee. Ze tastte met haar vingers langs de rand en trok er nog eens hard aan. Het deksel verzette zich, maar gaf toch een paar centimeter prijs. Ze verstevigde haar greep en trok het deksel open.

			De binnenkant was inderdaad droog gebleven. Een rode ­vilten doek met een vage afbeelding van de zon verhulde de overige ­inhoud.

			‘Hier is een etiket.’ Summer tikte op een vierkante leren label dat aan de binnenkant van het deksel zat geplakt. De tekst die er in een kromlijnig letterschrift in was gestempeld, was voor hen allebei in een onbekende taal.

			‘Daar kan ik niets mee,’ zei Dirk. ‘Kijk maar wat erin zit.’

			Voorzichtig vouwde Summer de doek opzij waaronder acht kleine vakjes zichtbaar werden. Hoewel ze qua vorm verschilden bevatte elk vakje een in satijn gewikkeld voorwerp ter grootte van een sinaasappel. Ze kromde haar vingers om een ervan en pakte hem op.

			‘Dit is behoorlijk zwaar voor zo’n klein ding.’ Ze bekeek ­aandachtig hoe het was ingepakt.

			‘Ga je gang,’ zei Dirk. ‘Pak maar uit.’

			Heel langzaam ontvouwde ze de satijnen doek alsof het een mummie was. Nadat ze de laatste flap had omgeslagen zagen ze een sierlijk, in een zwarte steensoort uitgehakt beeldje. Het was een tamelijk grof gestileerde sculptuur.

			‘Is dit wat ik denk dat het is?’ vroeg ze.

			‘Het lijkt een schelp.’

			Summer knikte en hield het beeldje tegen het schemerende licht. De zwarte steen was op een vreemde manier bespikkeld met metaalachtige vlekjes en lichtere kleurvegen. ‘Een interessante steensoort ook.’

			Ze pakte ook de andere zeven objecten uit, die allemaal van ­hetzelfde materiaal bleken: een uitgehakt wiel, een bloem, een ­tweetal vissen. Wat de overige stenen voorstelden, was niet goed vast te stellen. Toen Summer de laatste steen wilde terugleggen zag ze een geel strookje langs de rand van de kist. Ze wrikte met een nagel in de zoom en trok een verbleekt visitekaartje tevoorschijn.

			‘Dit schrift is volgens mij Mandarijn.’ Ze hield het naar Dirk op.

			‘Dat kunnen we tenminste wel lezen,’ reageerde hij.

			Ze draaide het kaartje om. ‘Dat hoeft niet.’ Ze gaf hem het ­kaartje aan, dat aan die kant met een Engelse tekst was bedrukt.

			‘Dr. Feng Zhoushan, Director of Tibetan Antiquities, National Palace Museum, Republic of China,’ las hij hardop.

			‘Dat is toch een mooi uitgangspunt?’ zei Summer. Ze pakte haar mobieltje. Ze vond het nummer van een museum in Taipei en belde het. Ze schudde haar hoofd toen ze een paar minuten later de ­verbinding verbrak.

			‘Ik werd eindeloos doorverbonden. Niemand scheen de naam te kennen, maar ze hebben me beloofd dat ze me terugbellen.’

			‘Dat zal dan wel morgen worden. Laten we ons een beetje ­opknappen en dan gaan kijken of er in het stadje iets is waar we kunnen eten.’

			Maar voordat ze iets konden doen ging Summers telefoon over. Ze sprak een paar minuten terwijl Dirk hun duikspullen bijeenzocht en de boot voor de nacht aan een betonblok vastmaakte. Summer beëindigde het gesprek waarna haar stem iets luider klonk.

			‘Dat was het National Palace Museum in Taipei, een zekere dr. Chen. Hij wist van alles over het verdwenen vliegtuig en was echt helemaal van de kaart door onze ontdekking. Hij vertelde dat het toestel tijdens een vlucht van Taipei naar Hongkong vermist was geraakt en men nam aan dat het ten zuiden van Taiwan in zee was gestort.’

			‘Dan moeten ze ergens onderweg een foute afslag hebben ­genomen om hier terecht te komen,’ zei Dirk. ‘Heeft hij gezegd wanneer het is neergestort?’

			‘In maart 1963. Hij vertelde dat de dood van Feng voor hen een groot verlies was. Hij was een gerespecteerde autoriteit op het gebied van Tibetaanse oude kunst.’

			‘Tibet?’

			‘Ja.’ Ze streek met haar hand over de metalen koffer. ‘Misschien bracht hij dit van het museum naar Tibet.’

			‘Ik neem aan dat het van het museum is.’

			‘Dr. Chen wist niet wat er aan boord was, maar wil het dolgraag zien.’

			‘Dat geloof ik best.’

			Summer keek hem met een schuldig glimlachje aan. ‘Ik heb ­gezegd dat we met de koffer naar hem toe komen.’ Ze zweeg even. ‘Pa blijft waarschijnlijk nog een paar dagen weg en tegen die tijd moesten wij hier toch ook weg. Dan kunnen we net zo goed via Taiwan gaan en iets nuttigs doen.’

			Dirk staarde naar het onder water weggezakte vliegtuig en knikte dat hij het ermee eens was. ‘Dat is volgens mij het minste wat we voor wijlen dr. Feng kunnen doen.’
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			Pitt keek vanaf de brugvleugel toe hoe het feloranje autonome ­onderwatervoertuig, de AUV, als een raket in volle vlucht in de lucht bungelde. De torpedovormige onbemande duikboot werd uit het schijnsel van de deklampen over de zijreling van de Caledonia ­gehesen en daar te water gelaten. Nadat de hijskabel was ontkoppeld voer de elektrische AUV weg van het schip. Pitt volgde het borrelende kielzog tot het vaartuig onder de oppervlakte uit het zicht verdween.

			De Caledonia was in no time naar de plaats gevaren waar de raket was neergekomen en Giordino had ervoor gezorgd dat de twee AUV’s bij aankomst meteen te water konden worden gelaten. Nu was het aan de apparatuur om de eventuele restanten van het Chinese wapen te lokaliseren.

			De speciaal voor onderwateronderzoek ontwikkelde AUV’s ­zouden naar de bijna driehonderd meter onder de zeespiegel gelegen ­bodem afdalen en daar een voorgeprogrammeerde scan van de bodem ­maken. Uitgerust met sonar- en navigatieapparatuur plus een heel assortiment aan watersensoren zouden ze in strakke banen over een denkbeeldig raster delen van de bodem aftasten, ongehinderd door het koude donkere water en de zeedieren die er leefden.

			Pitt keek op van de lege zee en zag de lichten van een schip aan de horizon, waarna hij naar het dek afdaalde en doorliep naar het achterschip. In een met hightech-apparatuur ingerichte werkruimte trof hij Giordino en een andere man die voor twee dezelfde ­computerschermen zaten, waarop bij beiden een rechthoekig zoekraster te zien was. Over de schermen kropen twee kleine oranje driehoekjes die de positie van de AUV’s aangaven. Het symbooltje op Giordino’s scherm naderde een met groene lijnen ingetekend raster, terwijl het driehoekje op het scherm van de andere man al een van de lijnen volgde.

			‘Artemis doet het goed?’ vroeg Pitt.

			‘Alle datasignalen waren in orde toen ze onderdook,’ antwoordde Giordino. ‘Ze loopt ongeveer een uur achter op Apollo.’ Hij wees op het AUV-symbooltje op het scherm van de andere man. Giordino had de AUV’s naar de Griekse tweelinggoden vernoemd, aangezien Artemis als de godin van de jacht werd aanbeden en Apollo als beschermheilige van de zeevaarders.

			Pitt trok een stoel naar zich toe en zette zich voor het scherm waarop de als laatste te water gelaten AUV de zeebodem ­bereikte en aan zijn eerste strook begon. Maar de weergave op het scherm was slechts schetsmatig. Op driehonderd meter onder het ­wateroppervlak ­stonden de AUV’s niet constant met het schip in contact. ­Transponders in het water pikten slechts sporadisch de ­positiebepalende ­signalen op. Giordino had een algoritme ­ontwikkeld dat uitgaande van de ingestelde snelheid van de AUV’s en de geschatte sterkte van de zeestroming een grafische weergave creëerde van de te verwachten voortgang in het water.

			‘Hoelang kunnen ze doorgaan?’ vroeg Pitt.

			‘Een uur of twintig, maar we halen ze morgen rond het middaguur op om de data op te slaan en de accu’s te verwisselen.’

			‘Zoals ze nu samenwerken zouden Artemis en Apollo in hun eerste omloop al een groot deel van Rudi’s onderzoeksraster moeten hebben kunnen afwerken.’

			‘Zesentachtig procent, volgens mijn berekening,’ zei Giordino.

			Pitt keek naar de wijzers van een chronometer aan de muur die aangaven dat het bijna middernacht was. ‘Ik geloof dat er voor mij in de tussentijd maar één ding op zit,’ zei hij een gaap ­onderdrukkend. ‘Slapen.’
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			De gebogen hendel ging knarsend omlaag, waarop de stalen deur openzwaaide. Er viel een brede strook ochtendlicht de opslagruimte in die de drie geboeide gevangenen die er lagen verlichtte. Margot, Seth en Alec lagen tegen elkaar aan gedrukt op een dikke, opgerolde sleepkabel. Margot wilde haar ogen tegen de plotselinge lichtinval beschermen maar haar handen waren op haar rug geboeid, net als bij haar metgezellen. Door de spleetjes van haar half samengeknepen ogen zag ze een gedrongen figuur in de deuropening.

			Ze gokte dat het een uur of tien, twaalf geleden was dat ze uit de NUMA-helikopter was gestapt en vrijwel meteen met haar onderzoeks­assistenten geboeid en al in deze opslagruimte was ­gedumpt. Het was in ieder geval zo lang geleden dat haar maag knorde van de honger en een van haar metgezellen het in zijn broek had gedaan.

			Toen haar ogen aan het licht waren gewend, herkende ze de ­figuur in de deuropening als de kale man die haar op het heliplatform ­tegemoet was gekomen. Dezelfde man die haar met één uithaal tegen de grond had geslagen toen ze aarzelde en met een zwaai de aandacht van de vertrekkende NUMA-helikopter probeerde te trekken. Haar jukbeen deed nog zeer van de klap.

			‘Jij… opstaan!’ Hij wees met een vinger naar haar.

			Margot rolde op haar knieën en kwam overeind. De man wierp een blik op de andere gevangenen, greep Margot bij haar elleboog en sleurde haar mee naar buiten. Zijn vuurwapen stak in een holster, zag ze, maar dat zei niets. Er stond al een tweede man in eenzelfde zwarte camouflageoverall met een automatisch geweer in de aanslag op haar gericht.

			De kale man gooide de stalen deur dicht en draaide hem op slot, waarna hij zich omdraaide en wegliep. De man met het geweer gebaarde dat Margot hem moest volgen. Ze doorkruisten niet al te snel lopend het grote schip, wat Margot de gelegenheid gaf zich op de nieuwe situatie te oriënteren. Er vielen haar een aantal dingen op.

			Ten eerste dat haar Aziatische overvallers uniformen droegen ­zonder merktekens of insignes. Beide mannen waren ver in de dertig en straalden een kille, nietsontziende agressie uit. Margot ­vermoedde dat het commando’s van een Chinese Speciale Eenheid waren. Met name de kale man had een uitdagend gespierd ­voorkomen. Hij miste een deel van zijn gehavende linkeroor, ongetwijfeld als gevolg van een messengevecht.

			Het tweede wat haar opviel, was de ongewone rust op de ­Melbourne. Normaal gesproken was het een drukte van jewelste op het enorme schip waar overal mensen aan het werk waren in de ­constante herrie van dreunende pompen, compressors en ­generatoren. Nu was het stil op het schip, als in een spookstad. Met een vluchtige blik over de zijreling zag ze dat het schip voer.

			Aan een sleeptros hing een grijze crewboot achter het schip. Dat had haar te denken moeten geven toen ze met de NUMA-helikopter aankwam, maar ze had gedacht dat het een boot van de Filipijnse of Taiwanese overheid was.

			Het drietal beklom de kampanjetrap en betrad de ruime brug van het schip. Margot draaide zich om naar een ingebouwd bureau aan de achterwand van de ruimte, waar haar vader over het algemeen de dagelijkse werkzaamheden coördineerde. Er trok een rilling van angst door haar lijf toen ze aan de andere kant van de brug het bebloede lichaam van een dode man zag liggen. Hij was de eerste officier van het schip, niet haar vader. Ze zuchtte flauwtjes van opluchting.

			Er waren maar twee mensen op de brug van de Melbourne, een slanke man aan het stuurrad en een langere man in de stoel van de kapitein. Het waren allebei Aziaten met kort geknipte haren en gekleed in zo’n zelfde camouflageoverall. Vooral de man in de stoel trok haar aandacht. Zheng Yijong, een slanke maar krachtig gebouwde man, had een sterk aura waarbij de kale commando als een padvinder in het niet viel.

			Hij wendde zich tot Margot en staarde haar aan met ogen die glommen alsof ze van zwart ijs waren. ‘U bent degene die met die helikopter kwam?’ vroeg hij in schools Engels.

			Margot reageerde met een stijf knikje en keek omlaag naar het dek. Die ogen. Ze waren te angstaanjagend om aan te zien.

			Zheng keek naar de kale man. ‘Klopt dat, Ning?’

			De commando knikte.

			‘Waar is mijn vader?’ vroeg Margot.

			Zheng nam haar van hoofd tot voeten op. ‘Ja, ik zie dat u wel iets van hem hebt. Uw vader is benedendeks. U mag daar straks ook heen… mits u meewerkt.’

			Hij staarde naar het lege helikopterplatform bij de boeg aan stuurboordzijde. ‘Waar komt u vandaan?’

			Margot voorvoelde dat hij tot geweld kon overgaan en deed geen moeite zich tegen zijn vragen te verzetten. ‘We deden onderzoek in het Kanaal van Balintang. Onze boot sloeg om door een enorme golf. We werden gered door een onderzoeksschip van de NUMA, dat een helikopter aan boord had. Zij hebben ons hiernaartoe gebracht.’

			‘Vertel me meer over dat NUMA-schip.’

			Margot haalde haar schouders op. ‘De Caledonia? Een modern oceanografisch onderzoeksschip uitgerust met de gebruikelijke ROV’s, AUV’s en een duikboot, geloof ik.’

			‘Wat doen ze in deze wateren?’

			‘Ze vertelden dat ze onderzoek doen naar de mate van verzuring in diep water.’

			‘Snap ik.’ Zheng vouwde zijn handen in elkaar en bekeek zijn knokkels. ‘En waar deed u, om precies te zijn, onderzoek naar?’

			‘Wij waren op zoek naar geologische verschijnselen waar ­eventueel verder onderzoek vanaf de Melbourne voor nodig is.’

			‘Verschijnselen waarbij het om diamanten gaat?’

			‘Ja, of die een aanwijzing zijn voor hun potentiële aanwezigheid.’

			Zheng knikte en Margot blies de adem uit die ze onbewust had ingehouden. Haar verklaring kwam waarschijnlijk overeen met wat de bemanning hem had verteld. Een goed moment om van onderwerp te veranderen.

			‘Waar is de bemanning van het schip?’ vroeg ze.

			‘Beneden opgesloten.’ Zhengs gezichtsuitdrukking bleef volstrekt humorloos. ‘Ze zijn ongedeerd. Misschien hebben we ze nog nodig, in een later stadium. Dat geldt ook voor u. Bent u geoloog?’

			‘Ik ben geofysicus.’ Ze kreeg genoeg van dat gevraag. ‘Wat doet u hier? Wat wilt u eigenlijk?’

			Zheng antwoordde niet. In plaats daarvan knikte hij nauwelijks waarneembaar naar de kale man. Ning klemde een stevige hand om Margots bovenarm en kneep.

			Margot was bang dat hij haar botten zou breken, maar deed ­tandenknarsend haar best het niet uit te schreeuwen. De commando verslapte zijn greep en trok haar mee naar de deur. ‘Lopen!’

			Nadat hij haar uit de brug had weggevoerd, bracht hij haar naar het twee niveaus lager gelegen dek met de personeelsverblijven. Ze stopten bij een hut aan het einde van een gang, waar een gewapende commando op een klapstoeltje zat. De man sprong overeind toen het tweetal hem naderde, waarop hij de deur van het slot draaide en opende. Bij de drempel gekomen duwde Ning Margot naar ­binnen. Omdat ze zich niet met haar handen kon opvangen, smakte ze voorover tegen een stapelbed en viel op de grond, terwijl achter haar de deur dichtsloeg.

			Ze rolde op haar knieën en krabbelde met een van schrik verstard gezicht moeizaam overeind. Het was niet de ruwe behandeling waar ze zo van schrok, maar het zien van de man die op het onderste bed lag. Zijn kleren waren gescheurd en zijn haren waren plakkerig van het bloed. Het kapotgeslagen gezicht was zo goed als onherkenbaar verminkt, maar niet voor een dochter die haar vader zo ziet.

			Alistair Thornton tilde traag zijn benen over de rand van het bed en stond op. Hij was een beer van een vent met een door jarenlange harde arbeid gehard lichaam. Die gehardheid sprak ook uit zijn verweerde gezicht en scherpe kin onder een forse neus en priemende blauwe ogen. Er flakkerde pijn en woede in die blauwe ogen, maar toch verscheen er een glimlachje om zijn lippen.

			‘Mijn meid.’ Hij omhelsde haar. ‘Je bent terug.’

			Hij klonk teleurgesteld. Hij zag haar geboeide handen en maakte ze los.

			Ze hief haar handen en betastte zijn gehavende gezicht. ‘Wat hebben ze met je gedaan?’ vroeg ze met tranen in haar ogen.

			‘Dat is mijn eigen schuld. Ik heb niet goed gereageerd op iemand die mijn schip heeft gekaapt. Ik heb mijn verzet met een hengst van een geweerkolf tegen mijn kaken moeten bekopen.’

			Margot wist dat haar vader spijkerhard kon zijn. Op zoek naar ontginbare mineralen had hij vele jaren in de outback van ­Australië en de jungle van Nieuw-Guinea doorgebracht. Hij had met alle mogelijke lieden gevochten, van struikrovers tot kopgeldjagers, en eigenhandig een succesvolle mijnbouwfirma opgezet. Alistair Thornton was niet iemand die zich zomaar opzij liet zetten.

			‘Wie zijn dit en wat willen ze?’

			‘Ik weet het echt niet.’ Thornton schudde zijn hoofd. ‘Ze ­kwamen langszij onder het mom dat ze van het Filipijnse ministerie van ­Milieuzaken waren. Maar het zijn absoluut geen Filipino’s.’

			‘Chinese paramilitairen?’

			‘Waarschijnlijk. Ze schijnen vooral geïnteresseerd in onze onderzoeks­apparatuur. Aanvankelijk zeiden ze dat ze het schip ­alleen maar wilden lenen en dat ze niemand iets zouden doen.’ Er verscheen een donkere blik in zijn ogen en hij balde zijn vuisten. ‘Maar vervolgens doodden ze Murphy en White. En White hebben ze als een zak cement over de reling gegooid.’

			Murphy was de eerste officier van de Melbourne en White het hoofd van de technici. Weer trok er een huivering van angst door Margots lichaam. ‘Zijn ze op diamanten uit?’

			‘Dat was mijn eerste gedachte, maar dat is geloof ik niet zo. Ze hebben het schip overgenomen om naar iets op zoek te gaan. Ik heb geen idee waarnaar.’ Hij wreef over zijn opgezwollen kaak. ‘Ze hebben de boel bij hun komst aanzienlijk verstoord. We deden een test langs de zijkant toen ze aan boord kwamen en meteen hun wapens trokken.

			‘Waarmee…’

			Thornton drukte een vinger op haar lippen. Hij keek om zich heen om haar op de mogelijke aanwezigheid van afluisterapparatuur te attenderen.

			Margots gezicht trok bleek weg. ‘Ik ben zo blij dat je hier bent. Wij kregen onverwachts een paar golven te verduren waarvan de laatste behoorlijk groot was.’ Ze beschreef hoe ze uit de zinkende surveyboot was ontsnapt en dat ze in Aparri was geweest.

			‘Waren daar dodelijke slachtoffers?’

			‘Zover ik weet niet. Het was een kolossale golf, maar de schade leek tot een klein gebied beperkt.’

			‘Godzijdank.’

			‘Waar willen ze met het schip naartoe?’

			Maar voordat Thornton de kans kreeg te antwoorden, zwaaide zonder enige waarschuwing de deur van de hut open. In de deur­opening stonden de twee bewakers die Margot eerder met zich ­hadden meegevoerd. Ning wees met een vinger naar Thornton. ‘U, mee naar de brug.’

			Margot zoende haar vader op zijn wang. Hij streek met zijn ­vingers door haar haren en liep de hut uit.

			Op de brug zag de mijnbouwingenieur dat Zheng aan het ­bureau tegen de achterwand een technische handleiding met op het omslag het logo van Thornton Mining zat te lezen. De commando stopte met het bestuderen van een schematisch diagram en keek op naar de eigenaar van het schip. ‘Hebt u de Melbourne ontworpen en gebouwd?’

			‘Het schip is volgens mijn aanwijzingen gebouwd,’ antwoordde Thornton.

			‘Indrukwekkend wat het allemaal kan. Het is zowel een boor- als ook een ontginningsschip. En kan misschien zelfs nog meer.’

			Thornton zei niets en kon zijn minachting voor de man maar met moeite verbergen.

			‘Terwijl u daarbeneden zat, hebben een paar bemanningsleden ons over de op het schip aanwezige onderwaterapparatuur ingelicht. Maar ik ben bang dat geen van hen in staat is om ons te helpen bij het omgaan met de diverse apparaten.’

			‘Dat komt omdat jullie Reginald White hebben gedood. Hij was mijn hoofdingenieur.’ Hij sprak langzaam en met onverholen woede.

			‘Ja, goed, hij wenste niet langer mee te werken en zweeg over het resultaat van uw mijnbouwactiviteiten,’ zei Zheng. ‘Het spijt me voor hem, maar dat is op het moment ook niet meer zo belangrijk voor ons.’ Hij stond op en liep naar een console met het opschrift ‘Sonar Station’.

			‘Dit schip beschikt over een ultramodern, in de romp ­gemonteerd sonarsysteem, dat klopt toch? We willen het gebruiken voor het ­zoeken naar iets op de zeebodem. Ik verwacht uw medewerking met het instellen van de juiste diepte en de gewenste gevoeligheid.’

			‘En als ik dat niet wil?’

			Zheng glimlachte flauwtjes. ‘Dan wordt uw dochter door Ning even stevig onder handen genomen.’ Hij knikte naar de kale ­commando.

			Thornton hoorde het tandenknarsend aan.

			De stuurman die met een verrekijker door de voorruit tuurde, onderbrak hen met een uitroep tegen zijn commandant. ‘Kijk daar, er is een Amerikaans schip met een blauwe romp recht voor ons. Het lijkt actief in ons zoekgebied.’
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			De oranje AUV van de NUMA verscheen als een opduikende walvis aan de oppervlakte. De elektronische stuwmotoren vielen stil, waarop de reusachtige cilinder vrijelijk in de sterker wordende deining dobberde. Maar hij lag daar niet lang alleen. Al spoedig schoof de turquoise romp van de Caledonia langszij en hesen de dekknechten onder het scherp toeziende oog van Al Giordino het vaartuig aan boord.

			Het onderwatervoertuig werd op een stel houten steunen naast de andere AUV, de Apollo, geplaatst, die niet lang daarvoor aan boord was gebracht. Een bemanningslid opende een vergrendeld ­compartiment en tilde er de accu’s uit, terwijl Giordino er een ­ingeplugde harde schijf uit haalde. Hij liep ermee naar een aangrenzend laboratorium, sloot hem aan op een computer en startte het downloaden van de inhoud.

			Pitt kwam even later het lab binnen, waar hij Giordino bezig zag met het intypen van een reeks zoekopdrachten.

			‘Hoe snel kunnen de AUV’s het water weer in?’ vroeg Pitt.

			Giordino keek op zijn horloge. ‘Het vervangen van de accu’s is zo gebeurd, maar we hoeven ze niet zo snel terug te zetten, want we moeten eerst zien wat we nu hebben.’

			Pitt trok een stoel naar zich toe en ging zitten. ‘Je zei dat je er een paar uur voor nodig hebt om de gegevens te bekijken, of niet?’

			‘Alleen als we dat handmatig doen, maar Hiram Yaeger heeft een superhandig programma ontwikkeld dat het meeste werk van ons overneemt.’ Giordino tikte op het scherm. ‘Wij voeren de gegevens in van het object waar we naar op zoek zijn en het programma vergelijkt die vervolgens met de opgenomen data en geeft ons de hits door.’

			‘Kan het natuurlijke van door de mens gemaakte objecten ­onderscheiden?’

			‘Dat lukt voor achtennegentig procent. De overige twee procent komt in de nader-te-bekijken-bak.’

			‘Klinkt indrukwekkend. Ga door.’

			Op het toetsenbord rammend produceerde Giordino een ­korrelige, goudkleurige afbeelding van de oorspronkelijke sonaropnames van de zeebodem zoals die door de beide AUV’s waren gemaakt. Gedurende enkele minuten rolden de opnames razendsnel over het scherm tot ze bij een donker vaag voorwerp stopten.

			‘De computer heeft tweeënveertig objecten gedetecteerd.’ ­Giordino bestudeerde de gegevenstabel aan de zijkant van het scherm. Ik denk dat we de eerste kunnen elimineren.’

			Hij vergrootte de afbeelding op het scherm, waardoor het voorwerp dat het programma met een rode punt had gemarkeerd, naar voren kwam. Tot het sterk vergrote en naar nu bleek cilindervormige voorwerp het hele scherm vulde.

			Pitt bestudeerde het object en knikte. ‘Een standaard ­tweehonderd litervat. De volgende?’

			Giordino haalde het volgende object naar voren: drie aan elkaar geklonterde vormen.

			‘Waarschijnlijk stukjes steen waar de computer niet zeker over was,’ zei Giordino. Ook in de vergroting ontdekten de beide ­mannen niets wat hen verdacht voorkwam.

			Zo namen ze nog een aantal voorwerpen onder de loep waar verder niets aan te ontdekken viel tot Pitt op het scherm tikte. ‘Dit zou iets kunnen zijn.’

			Het voorwerp wierp een rechthoekige schaduw op de zeebodem, waaruit bleek dat het ongeveer één meter twintig lang moest zijn. In de vergroting was te zien dat het aan de ene kant een gekartelde rand had, terwijl aan de andere kant de rand vlak en recht was.

			‘Dit zou heel goed een deel van de stroomlijnkap van een raket kunnen zijn,’ zei Giordino. ‘Ik markeer het voor nader onderzoek.’

			Ze vervolgden het bekijken van de overige objecten, waarbij ­Giordino de voorwerpen markeerde die door een mens gemaakt leken. Naarmate ze verder in het zoekraster kwamen werden de objecten groter en talrijker tot ze een aanzienlijk groter voorwerp bereikten dat een driehoekige schaduw wierp. Het lag helemaal aan het uiteinde van het door de AUV’s afgezochte onderzoeksgebied en had een donkere vorm waaraan weinig details te zien waren.

			‘Het kan ertshoudend gesteente zijn.’ Giordino haalde de ­opname door diverse filters. ‘Of een berg rotsblokken.’

			‘Nee,’ zei Pitt. ‘Ik denk dat het echt iets is.’

			‘Het is de laatste der Mohikanen,’ zei Giordino. ‘Laten we kijken hoe de uitgeselecteerde objecten over het gebied verspreid liggen.’

			Hij typte weer wat codes in, waarop het zoekgebied als een rechthoek het scherm van boven tot beneden vulde. Hier voegde hij de locatiemarkeringen van de betreffende objecten aan toe. De rode puntjes lagen in een vrijwel rechte lijn net iets uit het midden van het raster.

			‘Kijk nou eens…’ zei Giordino met een stralend gezicht. ‘Een keurig spoor van broodkruimels van west naar oost.’

			‘Het lijkt inderdaad op een spoor van wrakstukken.’ Pitt gaf zijn oude vriend een klap op zijn rug. ‘En wij maar denken dat we hier nog wekenlang moesten rondsnuffelen.’

			‘De verkenningsploeg heeft ons er kennelijk rechtstreeks naartoe gebracht.’

			‘Ik neem aan dat een uitstapje naar beneden nu op zijn plaats is om te kijken of we gelijk hebben.’

			Giordino knikte. ‘Ik zal de locatiegegevens overzetten naar de Stingray en dan kunnen we gaan.’

			Een uur later klauterden beide mannen op het achterdek in de gele duikboot. Voordat hij het luik achter zich sloot en een vluchtige blik over de reling van het schip wierp, zag Pitt een stipje aan de horizon. Het leek alsof er een zwart schip van nog onduidelijke ­omvang hun kant op kwam. Pitt vertrouwde het niet helemaal, maar waarschijnlijk was het toch gewoon een containerschip.

			Nadat ze langs de achtersteven van de Caledonia te water waren gelaten begon de duikboot aan een door de zwaartekracht gestuurde afdaling naar de zeebodem. De van carbonfiber gemaakte Stingray kon dieptes aan van meer dan drieënhalve kilometer. Tot Pitts en Giordino’s geruststelling bevonden ze zich in een deel van de West-Filipijnse Zee waar het nog geen driehonderd meter diep was.

			De duikboot was aan het westelijk uiteinde van de strook met door Giordino gemarkeerde objecten gedropt. Toen de dieptemeter van de Stingray aangaf dat ze een steile, rotsachtige bodem naderden, paste Giordino de instellingen van het drijfvermogen hierop aan. Pitt startte de elektrische stuwmotoren en stuurde de duikboot naar voren. Hij voelde een voor deze diepte verrassend sterke zijwaartse stroming, wat het volgen van een strakke route aanzienlijk lastiger maakte.

			‘De computer geeft aan dat we tijdens de afdaling een flink stuk zijn afgedreven.’ Giordino vergeleek de coördinaten van de objecten met de data van het traagheidsnavigatiesysteem van de duikboot. ‘Het eerste object zou zich bij een koers van nul-twee-drie graden op zo’n tweehonderd meter afstand moeten bevinden.’

			Pitt draaide de Stingray in de aangegeven richting naar het ­eerste object. De felle koplampen van de duikboot beschenen een ­kleurloze, bergachtige rotsbodem onder hen bevolkt door zo nu en dan een eenzame diepwatervis. Bij het naderen van het eerste object weerkaatste het licht op een metaalachtig voorwerp. Het gekartelde, zwart gestreepte object was nauwelijks dertig centimeter lang. Het stond rechtovereind op de bodem, waardoor de sonar van de AUV het had waargenomen.

			Giordino vergeleek het object met de sonaropname op het scherm. ‘Komt overeen met de sonarwaarneming.’

			‘Kan niet zeggen wat het is,’ zei Pitt, ‘maar ik zie geen ­sedi­mentafzetting.’

			‘Lijkt dus de moeite waard om mee te nemen.’

			Terwijl Pitt de duikboot dichterbij manoeuvreerde, activeerde Giordino de op de voorsteven gemonteerde robotarm. Geroutineerd bewoog hij de uitgestoken arm en pakte het gekartelde stuk metaal met de aluminium klauw op. Hij trok de arm terug naar de Stingray en hield het object op voor de patrijspoort voor een korte inspectie, waarna hij het in een grote draadmand legde die aan de voorste steunbalken was gemonteerd.

			Pitt manoeuvreerde de duikboot naar de volgende locatie­markering waar ze op de helling van een steile rotswand een ­soortgelijk gekarteld stuk metaal ontdekten. Aan de onderkant stak er een kluwen afgescheurde draden uit. Er vlakbij zag Pitt een heel spoor van draden dat naar een groene printplaat leidde die aan een aluminium console vastzat. Giordino schepte de voorwerpen op, waarna ze naar een volgend gemarkeerd punt voeren.

			Zo vervolgden ze hun weg van object naar object, ieder ­geconcentreerd op zijn eigen taak. Ze liepen er niet op vooruit, maar ze begrepen allebei dat dit niets anders dan onderdelen van de Chinese raket konden zijn. Ze werkten stug door, waarbij ze nog extra wrakstukken oppikten die niet door de sonar waren waar­genomen, tot halverwege de strook de mand vol was en de accu’s van de Stingray begonnen op te raken. Giordino leegde de ballasttanks, waarna ze langzaam naar de oppervlakte stegen.

			Daar werden ze in de avondschemering verwelkomd door een zware zeegang en een angstaanjagend donkere lucht. Door de ­voorste patrijspoort zagen ze een schip, maar het was niet van de NUMA. De enorme zwarte romp met omhoog priemende kranen van de Melbourne lag op een kleine kilometer afstand.

			‘Trappen we op iemands diamantmijn?’ vroeg Giordino.

			‘Mogelijk. Toch heb ik liever geen pottenkijkers.’

			Pitt startte een van de zijwaarts gerichte stuwmotoren en draaide de duikboot met de neus naar het oosten. Daar zagen ze niet al te ver van hen vandaan de Caledonia op hen af komen. Het NUMA-schip manoeuvreerde dusdanig langszij dat het tussen de duikboot en de Melbourne in lag en het aan boord hijsen van de Stingray vanaf dat schip niet te zien was. De druipende duikboot was nog niet goed en wel op het dek neergezet of een drietal NUMA-bemanningsleden begon met het overbrengen van de inhoud van de draadmand naar een beveiligd laboratorium. Kapitein Stenseth stond er vlakbij en coördineerde de werkzaamheden, terwijl Pitt en Giordino door het luik naar buiten kwamen.

			Stenseth hield de groene printplaat voor zich op. ‘Zo te zien ­hebben jullie de jackpot gescoord.’

			‘Ik weet niet,’ reageerde Pitt, ‘of we echt al voldoende hebben voor iets van een reconstructie.’

			‘Het Pentagon zit te trappelen om tenminste iets,’ zei ­Stenseth. ‘Ze smeken haast om foto’s van wat jullie naar boven hebben ­gehaald.’ Hij knikte naar het onderzoekslaboratorium. ‘Hebben jullie alles opgehaald wat er te vinden is?’

			‘Nee. Er zijn nog een paar objecten die we moeten onderzoeken.’

			‘Het zijn zelfs de wat grotere objecten,’ vulde Giordino aan.

			Pitt liep naar de reling en wees naar het andere schip, dat naar het zuiden was gedraaid en nu zicht op de achtersteven van de Caledonia had. ‘Dat is het schip van Margot, de Melbourne.’

			‘Ze kwamen ongeveer een uur geleden aanzetten,’ zei Stenseth. ‘Maar ik heb geen woord uit ze gekregen. Ik heb ze opgeroepen en gezegd dat we mensen onder water aan het werk hadden, maar er kwam totaal geen reactie. Ze zijn daar gewoon naast ons gaan liggen. Zouden ze enig idee hebben waarom wij hier zijn?’

			‘Dat kan ik me niet voorstellen. Ik zal Margot bellen en vragen wat de bedoeling is.’

			‘Maar goed, dat is niet ons grootste probleem,’ zei Stenseth terwijl het schip hevig op en neer ging.

			‘Wat is dat dan wel?’ vroeg Giordino.

			‘Het weer. Er steekt een zware storm op die vanuit het zuidoosten op ons afkomt. Mogelijk zelfs een tyfoon. Het ziet ernaar uit dat hij ons over ongeveer achtenveertig uur is gepasseerd.’

			‘Hebben we nog tijd,’ vroeg Pitt, ‘om nog een duik te doen?’

			‘Naar de radar te oordelen gaat het hier over een uur of twee spoken. Ik raad het jullie af.’

			Pitt knikte naar Giordino, die zich omdraaide en naar een ­opslagruimte rende.

			‘Wat gaat hij doen?’ vroeg Stenseth.

			‘Een stel opgeladen accu’s halen voor de Stingray. Waarom ­zouden we hier blijven wachten als we het werk nu kunnen afronden.’

			Stenseth knikte. Hij verbaasde zich nergens meer over. ‘Ik vind het geen prettig idee dat ik jullie ’s nachts bij zware zeegang moet oppikken.’

			Pitt glimlachte. ‘We zullen het licht aanlaten.’

			Terwijl de duikboot voor een nieuwe duik werd klaargemaakt, volgde Pitt Stenseth naar de brug en riep via de scheepsradio de Melbourne op. Na diverse pogingen reageerde er een geïrriteerd ­klinkende stem met een zwaar Aziatisch accent.

			‘Melbourne.’

			‘Mijn naam is Pitt. Ik zou graag met Margot Thornton spreken, alstublieft.’

			Na een korte stilte reageerde de stem kortaf: ‘Niet beschikbaar.’

			‘Geef me dan de heer Thornton.’

			Opnieuw een stilte, gevolgd door hetzelfde antwoord.

			‘Vraag Margot alstublieft of ze me terug wil bellen zodra ze ­beschikbaar is,’ zei Pitt. Omdat er geen reactie volgde, vroeg hij: ‘Wat is de reden van uw aanwezigheid hier?’

			‘Mijnonderzoek,’ klonk het afgemeten. ‘En wat doet u hier?’

			‘Onderzeese terreinmetingen,’ antwoordde Pitt. ‘We werken ­momenteel met een duikboot. Hou afstand, alstublieft.’

			Een klik van de zender van het andere schip was de enige reactie.

			‘Spraakzaam heerschap,’ zei Stenseth.

			Pitt staarde naar het schip naast hen dat in de toenemende ­duisternis nu fel verlicht was. Aan stuurboordzijde bewoog een kraan. Het leek alsof hij iets overboord liet zakken. ‘Hou ze goed in de gaten, kapitein, en hoor Margot grondig uit voor het geval ze terugbelt.’

			Giordino stapte met gebogen hoofd door de deur van de brugvleugel. ‘De accu’s in de Stingray zijn vervangen. We zijn klaar voor een duik.’

			Pitt volgde hem terug naar het achterdek, waar ze even later in de duikboot stapten. De golven hadden witte koppen waarvan het schuim door de aanwakkerende wind opspatte. De Stingray ­schommelde op het oppervlak alvorens hij voor de geleidelijke ­afdaling onder water zakte.

			‘Hoe zit het met de Melbourne?’ vroeg Giordino.

			‘Dat weet ik niet. Ik heb geprobeerd om Margot en haar vader te spreken te krijgen, maar ze waren niet beschikbaar.’

			Giordino zag de bezorgde blik in Pitts ogen. ‘Klopt er iets niet?’

			‘Ongetwijfeld. Hun radioman was ongewoon bruusk en ­oncoöperatief. Nog afgezien van het botte feit dat ze hier opeens opdoken.’

			‘Denk je dat ze naar hetzelfde op zoek zijn als wij?’

			‘Dat zou je haast denken. Of ze wachten om te zien wat wij vinden.’

			Giordino knikte. ‘Ik zal met de Caledonia afspreken dat ze ons aan de afgekeerde kant oppikken als we terugkomen. Misschien kunnen ze ons in het donker zelfs ongezien aan boord hijsen.’

			‘Een goed idee, zeker voor het geval we nog iets anders vinden.’

			Die vraag werd beantwoord toen ze bij het eerstvolgende object kwamen, dat een deel van een verwrongen brandstoftank bleek. Giordino plukte hem uit het zand en deponeerde hem in de draadmand. Pitt manoeuvreerde de duikboot langs een volgende reeks objecten, stuk voor stuk brokstukken van mechanische onderdelen die Giordino oppakte en wegborg. Nadat hij het laatste object veilig had binnengehaald, bekeek hij de sonarbeelden.

			‘We zijn er bijna. Vijftig meter verderop liggen nog twee of drie objecten.’

			Pitt bracht de Stingray iets omhoog en startte de stuwmotoren. De helling van de naastgelegen rotswand werd minder steil, waardoor Pitt er sneller overheen kon scheren. De bodem werd zanderig en op de aangegeven afstand zagen ze een paar kleinere objecten uit de bodem omhoogsteken. Pitt stuurde de duikboot naar de voorwerpen, die in het licht van de duikboot zilverachtig glansden, tot ze erboven hingen.

			Bij nadere inspectie zagen de mannen dat het geen twee ­voorwerpen waren, maar dat het om één groot ding ging dat ­gedeeltelijk onder het zand lag, waardoor de sonar het niet juist had waargenomen. De metalen constructie bestond uit pompen, ventielen en injectoren rond een langwerpige luchtinvoerkamer. Het geheel verkeerde in een opmerkelijk goede staat.

			De twee mannen keken elkaar zwijgend aan.

			Ze hadden de stuwstraalmotor van de raket gevonden.
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			Om de kans op ontdekking zo minimaal mogelijk te ­houden ­benaderde de kleine opblaasboot het NUMA-schip aan de ­achtersteven. De Caledonia lag parallel aan de stroomrichting met de boeg recht op de golven en werd op zijn plaats gehouden met behulp van een dynamisch positioneringssysteem.

			Het lag zo perfect voor Zhengs overvalsstrategie. Eenmaal in het water zou zijn geheime duikteam tegen de stroom in zwemmen terwijl ze nog fris waren. Wanneer de missie was volbracht konden ze van de stroming gebruikmakend snel van het onderzoeksschip wegkomen, waarna ze konden worden opgepikt.

			Zheng stuurde de opblaasboot door de duisternis, wat door de lage snelheid en de felle zijwaartse windstoten niet eenvoudig was. Hij hield het motorvermogen net boven stationair om zo min ­mogelijk geluid te maken. De zee werd steeds woester, maar dat was in hun voordeel, dacht hij. Hogere golven maskeerden het bootje op de radar van het schip en verkleinden de kans dat een bemanningslid hen zag. Daarbij boden ze de duikers in het water een betere dekking, ook al hadden zij het meeste last van de heftige zeegang.

			Gekleed in hetzelfde zwart van de dekverf waarmee ze een ­opblaasboot van de Melbourne hadden overgeschilderd, bekeek Zheng de twee mannen die voor hem zaten. Ook zij waren in lichtgewicht wetsuits met een duikuitrusting geheel in het zwart gehuld. Ze hadden elk maar één persluchtfles en twee draagtassen.

			Toen ze de Caledonia tot op een paar honderd meter waren ­genaderd, deed Zheng de motor uit. ‘Klaar?’ vroeg hij in het kabaal van de golven die tegen de boot sloegen. De twee duikers knikten en een paar seconden later duikelden ze ruggelings over de bootrand het water in.

			Zheng volgde het belletjesspoor van de duikers die tot zo’n zes meter onder het wateroppervlak afdaalden. Geleid door licht­gevende kompassen zwommen ze naar het NUMA-schip, waarbij ze de tijd sinds het te water gaan in de gaten hielden. De stroming was zelfs op die diepte sterk en de duikers hadden alle moeite om met krachtige slagen van hun vinnen überhaupt vooruit te komen.

			In het donkere water zwommen de mannen schouder aan ­schouder. Alleen de zilverachtige glinstering van de golfslag boven hen gaf hun iets van een gevoel van waar ze zich bevonden. Na tien minuten stopten de duikers. Een van hen knipte een duiklamp aan. Op nog geen tien meter voor hen glom de gebogen vorm van een van de schroeven van de Caledonia in het donkere water.

			De duikers knipten de lamp weer uit en zwommen met hun armen voor zich uit tot ze het bronzen schroefblad aanraakten. In de schaduw van de romp van de Caledonia rustten ze even uit. Ze stegen op naar de vlakke harde wand van de achtersteven van het schip en volgden die naar de bakboordzijde, waar ze nog een meter opstegen en hun draagtassen pakten.

			Dichter bij het oppervlak was de golfslag sterker. Worstelend tegen de stroming die hen dreigde mee te sleuren, haalde een van de mannen een balvormige kneedbom met een zuignap ­tevoorschijn en drukte die tegen de romp. Eromheen plaatste hij nog een ­aantal ­

			kleinere explosieven. De tweede duiker had een ontsteker met tijdklok die hij met de explosieven verbond. Hij drukte een met een rubber kapje afgesloten knop in, waarmee hij het ontstekings­mechanisme in werking stelde en er op een led-display het aftellen van honderdtwintig minuten begon.

			De duikers daalden af tot onder de Caledonia. Nadat ze hun kompas naar honderdtachtig graden van hun oorspronkelijke koers hadden gewijzigd, zwommen ze van het schip weg. Dat kostte hen nu met de stroming mee aanzienlijk minder inspanning tot ze een paar minuten later aan de oppervlakte opdoken. Ze lieten zich even met de stroming meedrijven tot ze de donkere rubberboot op zo’n vijftig meter stroomafwaarts ontdekten.

			Zheng voer naar de duikers toe en hielp ze in de over hen heen slaande golven aan boord. ‘Gelukt?’ vroeg hij, terwijl zij zich van hun duikuitrusting ontdeden.

			‘Ja, aan bakboordzijde,’ antwoordde een van de duikers. ‘Goed voor flinke schade, maar het schip zal er niet van zinken. Volgens jouw instructies.’

			Zheng knikte. Hij zette zich weer achter in de boot, startte de buitenboordmotor en zwenkte met een wijde bocht terug naar de lijzijde van de Melbourne. Terwijl het bootje zich door de steeds heftiger beukende golven zwoegde, wierp hij een vluchtige blik ­achterom naar de glinsterende lichten van het NUMA-schip, waarvan hij wist dat het spoedig zou moeten vertrekken.

			Maar hij was nog niet helemaal tevreden. Er was nog één ding wat hij voor het einde van de nacht moest doen.
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			Summer omklemde de armleuning van haar stoel bij het raam toen het lijntoestel plotseling omlaag zakte bij het naderen van Taiwan Taoyuan International Airport. Het was al minstens de derde keer dat ze zo’n heftige luchtzak te verwerken kregen dat haar maag zowat in haar keel schoot. Ze slikte en hoopte dat het vliegtuig een beetje opschoot en de landing inzette. Naast haar zat Dirk met zijn neus in een autotijdschrift gedoken, ogenschijnlijk zonder dat hij ook maar iets van het schokken en bonken van de Airbus A330 merkte.

			Ze draaide haar hoofd naar het raam en keek tussen de regen­vlagen door naar de donkere wolken eronder. De grijze massa brak pas open vlak voordat de betonnen landingsbaan onder hen ­verscheen en het vliegtuig er met een lichter stuiter op uitrolde.

			‘Zo te zien hebben we de regen meegenomen,’ zei Dirk toen hij het natte platform zag.

			Tijdens hun terreinrit van Aparri naar Tuguegarao was het gaan regenen en dat was gedurende de binnenlandse vlucht naar ­Manilla alleen maar erger geworden. Door de zich snel verplaatsende storm op zee was hun vertrek van de Filipijnen twee uur vertraagd. ­Summer keek op haar horloge en verzond met haar telefoon een bericht toen het toestel bij de terminal stopte. Nog voordat de deuren van het toestel openklapten, kwam er al een reactie.

			‘Dr. Chen zegt dat hij tot vanavond laat moet werken en dat hij ons graag in het museum ontvangt, als wij de afspraak tenminste niet naar morgen willen verzetten.’

			‘Laten we dat maar doen dan.’ Dirk pakte het Tibetaanse ­koffertje uit het bagagevak boven hen. ‘Het weer zal morgen niet veel beter zijn.’

			‘Hij geeft aan de bewakers door dat ze ons binnenlaten,’ zei ze, ‘voor het geval we er pas na sluitingstijd kunnen zijn.’

			Ze haalden hun bagage op en namen na het afwerken van de douaneformaliteiten een taxi naar Taipei. De hoofdstad in de noordpunt van het eiland lag op een halfuur rijden door druk verkeer. Terwijl hun chauffeur zich met een loden voet op het gaspedaal door de opstoppingen wurmde, verwonderde Summer zich erover dat het gebrek aan respect voor de verkeersregels ondanks de veel modernere auto’s niet veel beter was dan in Manilla.

			Ze staken de rivier de Tamsui over naar het westelijk deel van de stad, waar ze in noordelijke richting doorreden naar Shilin, een van de betere buitenwijken van de stad. De chauffeur stopte voor een voornaam gebouwencomplex verscholen in het groen van een weelderig begroeide helling.

			Het National Palace Museum behoort met een topcollectie van Chinese artefacten tot de belangrijkste kunstinstellingen ter wereld. Het leeuwendeel van de collectie bestaat uit antieke artefacten en kunstwerken die Chiang Kai-shek in 1949 voor de communistische overname van het vasteland vanuit de Verboden Stad in Beijing naar Formosa had geëvacueerd.

			Dirk en Summer zochten zich een weg door meerdere bus­ladingen aan vertrekkende toeristen en bereikten een aantal trappen die naar de hoofdingang leidden. Na het passeren van een sierlijk bewerkte poort kwamen ze op een langwerpige open binnenplaats, waar ze een tweede trap naar de Main Exhibition Hall op liepen. Het imposante gebouw leek met de in de hoeken omhoog wijzende daken op een boeddhistische tempel. Er kwamen hen nog een paar treuzelende toeristen tegemoet. Het was inmiddels na sluitingstijd en Summer liep naar een loket waar nog iemand zat en werd doorverwezen naar een van de hoger gelegen bijgebouwen aan de zijkant van de binnenplaats.

			‘De Tibetaanse artefacten bevinden zich in een bijgebouw, de zogenaamde Oostvleugel,’ zei ze tegen haar broer. Ze liepen naar de ingang, waar juist een groep medewerkers door naar buiten kwam. Bij de glazen toegangsdeur gekomen werden ze door een bewaker tegengehouden.

			‘Het museum is twintig minuten geleden gesloten,’ zei hij, terwijl hij zijn hand opstak.

			‘We hebben een afspraak met dr. Chen.’ Summer gaf hem een briefje met zijn naam en contactgegevens.

			‘Kom maar mee,’ zei hij. Ze liepen de foyer in van een ­reusachtige expositieruimte waarin geen toeristen meer rondliepen en de ­verlichting al gedimd was. De bewaker leidde hen door een reeks flinke zalen gevuld met schilderijen, wandtapijten en beelden, voor het merendeel afbeeldingen van de Boeddha. Ze kwamen in een kleinere zijzaal, waar in vitrinekasten muziekinstrumenten, gebedsmolens en artefacten van brons en steen uitgestald stonden. De bewaker liep op een deur in de achterwand af en klopte tweemaal.

			Dr. Chen Yuan deed open en stapte de zaal in. Het hoofd van de afdeling boeddhistische en Tibetaanse kunst was een krasse ­oudere man gekleed in een jas van pied-de-poule, een kaki broek en ­hardloopschoenen. Hij gebaarde de bewaker dat hij kon gaan, keek de twee lange gasten aan en glimlachte. ‘Welkom in het museum. Ik ben blij dat u hier veilig bent aangekomen.’

			‘Dank u dat u ons na sluitingstijd nog wilt ontvangen,’ zei ­Summer, terwijl ze hem de hand schudde. ‘Onze excuses voor de vertraging.’

			‘Dat is helemaal niet erg aangezien ik deze hele week in de ­avonden doorwerk. We werken aan de voorbereidingen van een nieuwe tentoonstelling. Kom, dan zal ik het u laten zien.’

			Hij liep een paar passen langs een uitstalkast vol met zwarte ­stenen gereedschappen en amuletten naar een smallere vitrinekast. Erin stond een twaalftal houten staven die aan een collectie dikke linialen deed denken. Ze waren allemaal uit een andere houtsoort gesneden en varieerden van formaat. Aan de zijkanten waren unieke symbolen en figuurtjes uitgehouwen.

			‘We hebben onlangs een geweldige collectie zanpars uit Nepal en Tibet aangeworven.’ Chen straalde. ‘Dit zijn de eerste stukken die we hebben geconserveerd en uitgestald.’

			‘Wat is een zanpar?’ vroeg Summer.

			‘Het zijn drukvormen. Je drukt de vorm met de gravures op deeg, over het algemeen gemaakt van gerst en jakboter, waardoor er figuurtjes in ontstaan. En die figuurtjes werden als geluksbrengers op speciale altaren geplaatst.’ Hij wees op een zanpar van donker walnoothout. ‘Het is niet goed te zien in het gedimde licht, maar deze werd in de Jokhang Tempel in Lhasa gebruikt.’

			‘Ze zijn echt prachtig,’ zei Summer.

			Chen glimlachte om hun beleefde interesse en schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, maar u bent ongetwijfeld doodmoe van de reis. Kom, we gaan naar mijn kantoor, daar kunnen we zitten.’

			Ze keerden terug naar zijn kantoor dat vol stond met ­opgestapelde kratjes. ‘Allemaal spullen uit de opslag van het museum.’ Hij leidde hen naar een kleine tafel. Door een flinke ruit van aan één kant spiegelend glas hadden ze zicht op de tentoonstellingszaal.

			De conservator zette met water uit een elektrische waterkoker een pot groene thee in een oude keramische urn. Behoedzaam schonk hij een kopje voor elk van hen in en nam tegenover Dirk en Summer aan het tafeltje plaats.

			‘Goed, u hebt op de Filipijnen een aantal Tibetaanse artefacten gevonden die van het museum zouden zijn?’ Hij probeerde niet naar het geroeste aluminium koffertje te kijken dat Dirk bij zich had.

			Summer overhandigde Chen het visitekaartje dat ze bij de ­artefacten hadden gevonden, terwijl Dirk het koffertje op de tafel zette en de sloten opende. Chen hield het kaartje op en las de tekst voor met een stem waar ontzag in doorklonk.

			‘Dr. Feng Zhoushan was een bekende expert in Tibetaanse kunst toen de historische collectie voor het eerst in Taiwan werd tentoongesteld. Ik heb een aantal verslagen en conservatie-aantekeningen van hem gelezen. Met de opbrengst van zijn talloze reizen door de regio heeft hij de museumcollectie van Tibetaanse artefacten ­aanzienlijk uitgebreid. In onze verslagen staat vermeld dat hij ­tijdens een reis naar India vermist is geraakt nadat zijn vliegtuig in slechte weersomstandigheden ergens tussen Taipei en Hongkong verdween.’

			‘We denken dat we het toestel waar hij in zat hebben gevonden, een Avro Lancastrian,’ zei Dirk. ‘In de branding voor de noordkust van Luzon.’

			‘Het vliegtuig verkeert in een verrassend goede staat,’ vulde ­Summer aan. ‘In het toestel hebben we het koffertje gevonden.’

			Dirk opende het deksel en verwijderde de zijden doekjes van de stenen beeldjes. Chens ogen lichtten op. Hij pakte een van de beeldjes op, dat de vorm van een bloem had. Chen bekeek het ­aandachtig, woog het in zijn hand en legde het terug in het koffertje. Om beurten bestudeerde hij alle beeldjes en legde ze steeds als hij klaar was heel voorzichtig weer terug.

			‘Heel bijzonder,’ zei hij. ‘En toch, ik heb ze eerder gezien.’

			Hij liep naar een hoge dossierkast en zocht in een van de lades. Hij haalde er een map uit en verspreidde de inhoud over de tafel. Het waren zwart-witfoto’s van alle acht zwarte beeldjes.

			‘Wat zijn het?’ vroeg Summer.

			‘De beeldjes illustreren de Tashi Tag Gye, ofwel de acht voorspoed voorspellende symbolen van het Tibetaanse boeddhisme. Ze vertegenwoordigen giften die de Boeddha bij zijn eerste ­verlichting ontving en men zegt dat ze geluk brengen en bescherming bieden. Ze hebben allemaal een eigen betekenis. De lotusbloem ­bijvoorbeeld staat voor pure zuiverheid. Het zijn veelvoorkomende symbolen in Tibet.’

			‘Dus ze zijn niet echt uniek?’ vroeg Summer.

			‘Integendeel, ze zijn zeer zeldzaam, zowel vanwege het ­materiaal, zogenaamde thokcha, als hun herkomst.’ Hij wees op een vel met getypte aantekeningen dat tussen de foto’s lag. ‘Deze beeldjes zijn heel oud. We weten dat ze afkomstig zijn uit het ­Nechung-klooster in Lhasa. Op de een of andere manier kwamen ze kort na de ­communistische overname van China in privébezit. Uit dr. Fengs aantekeningen blijkt dat hij een tijdelijke tentoonstelling van de beeldjes hier in Taipei was overeengekomen. Toen zijn de foto’s ­gemaakt voordat ze werden uitgestald. De beeldjes raakten met dr. Feng verloren toen het vliegtuig neerstortte. Maar nu hebt u ze uit de vergetelheid teruggehaald.’

			‘Ze zijn dus niet van het National Palace Museum?’ vroeg ­Summer.

			‘Helaas niet. Feng bracht ze terug naar India toen hij verdween.’

			‘Het kan zijn dat in het koffertje staat van wie ze zijn.’ Summer tikte op het gestempelde leren label aan de binnenkant van het deksel.

			‘Ja, inderdaad.’ Chen las het etiket. ‘Kennelijk zijn ze van een Tibetaan in India, althans in 1963. Er staat een naam per adres ­Tibetaans Museum in McLeod Ganj, India.’ Hij keek Dirk en ­Summer lichtelijk teleurgesteld aan. ‘Hoe graag ik ze hier ook zou willen houden om ze tentoon te stellen, vrees ik toch dat ze van iemand anders zijn.’

			Dirk pakte het beeldje van de lotusbloem op en woog het op zijn hand. ‘Ze zijn behoorlijk zwaar. Noemde u niet de naam van de steensoort waaruit ze gehouwen zijn?’

			‘Thokcha,’ antwoordde Chen. ‘Alleen is het niet zomaar een steensoort.’ Hij leunde naar achteren in zijn stoel en staarde naar het plafond. ‘Er zijn verschillende theorieën, maar volgens de meest algemeen aanvaarde legende is er onmiddellijk na het overlijden van de eerste dalai lama in het jaar 1578 een meteorietenregen op Tibet neergekomen. Er zijn verschillende ­meteorietfragmenten ­bijeengezocht en daar zijn offergaven voor de altaren van de ­belangrijkste kloosters uit gehouwen. De meteorietstukken ­worden thokcha genoemd, ofwel hemelijzer. Zoals je kunt zien zijn ze ­ongelooflijk compact. Omdat het materiaal heel lastig te bewerken was, ontdekten de Tibetanen dat het materiaal, wanneer je het tot een extreem hoge tempratuur verhit en daarna onmiddellijk in de sneeuw afkoelt, kan worden gebroken en bewerkt in handen van een ervaren beeldhouwer. Van sommige fragmenten werden wapens en gereedschappen gemaakt, maar de grotere stukken werden voor religieuze artefacten gereserveerd. De beroemdste daarvan is een groot beeld van het Idool van Nechung.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Helaas is dat ook verdwenen. Het stond in hetzelfde klooster in Lhasa waaruit de beeldjes die u hebt gevonden afkomstig zijn.’

			Chen wees naar de zaal. ‘Wij bezitten een mooie collectie van kleinere objecten van thokcha, dat ook werd gebruikt om er ­amuletten en andere heilige voorwerpen van te maken. Er is maar een handjevol musea waarvan bekend is dat ze er een paar hebben.’

			‘Deze beeldjes zijn dus gemaakt van meteoorsteen?’ vroeg Summer.

			Chen knikte, terwijl Dirk haar het lotusbeeldje aangaf.

			‘Je kunt het voelen,’ zei Chen. ‘Het is volstrekt uniek.’

			Summer wreef met een vinger over het gladde materiaal en ­verwonderde zich over de betekenis die het had, zowel cultureel als geologisch. Ze draaide het in haar hand om en zag een gouden veeg aan de zijkant. ‘Zouden dat schroeivlekken van het binnendringen in de atmosfeer zijn?’

			Chen haalde zijn schouders op. ‘Zou kunnen.’

			‘Dan zullen ze wel ongelooflijk belangrijk zijn,’ zei Dirk. ‘Kunt u ons helpen bij het zoeken naar de rechtmatige eigenaar?’

			‘Natuurlijk. Maar eerst zou ik ze dolgraag opnieuw willen fotograferen, in kleur.’

			Chen haalde een Nikon D6-camera uit een kast tevoorschijn. Hij plaatste de beeldjes op een witte doek en nam heel secuur een paar foto’s van elk object. Hij was bijna klaar toen er vanuit de ­aangrenzende zaal glasgerinkel klonk.

			Door de spiegelruit zagen ze een vage figuur een uitstalkast leegroven.
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			‘Wat gebeurt daar?’ riep Chen Yuan terwijl hij het kantoor uit spurtte.

			De indringer keek met een lege blik in zijn ogen naar Chen op waarna hij doorging met waar hij mee bezig was. Gekleed in een zwarte spijkerbroek en een zwart hemd stond hij met een rugzak in zijn ene hand en een metalen staaf in de andere over een vitrine met artefacten gebogen. De vloer rond zijn voeten lag bezaaid met glasscherven.

			Het was de uitstalkast met de thokcha-artefacten. De dief graaide de zwarte gebeeldhouwde stokken eruit en stopte ze in de rugzak.

			Chen liep op de man af en beval hem ermee te stoppen. Toen Chen hem naderde liet de inbreker de rugzak vallen en draaide zich naar Chen toe. Hij hief de metalen staaf hoog in de lucht en haalde ermee uit naar de conservator alsof hij met een samoerai-zwaard zwaaide. Chen deinsde achteruit maar was net een stap te traag. De staaf raakte zijn bovenarm en brak het bot met een doffe kraak.

			Dirk en Summer stormden het kantoor uit toen Chen in elkaar zakte. De aanvaller propte de resterende thokcha-artefacten in zijn rugzak en rende naar de uitgang.

			‘Kijk jij hoe het met hem gaat,’ zei Dirk tegen Summer, waarna hij achter de dief aan rende.

			Om aan de andere kant van de zaal te komen moest hij zich door een labyrint van vitrines wurmen. Tegen de tijd dat hij de grote tentoonstellingszaal bereikte, was de dief al in de foyer en snelde door de uitgang naar buiten.

			Dirk sprintte achter hem aan met zijn schoenen bonkend over de geboende marmeren vloer. Bij de ingang lag een figuur languit op zijn rug naast de sokkel van een beeld van een Nepalese draak. Het was de bewaker die hen naar het kantoor van Chen had gebracht. Dirk bleef staan om te zien hoe het met hem gesteld was. Hij had een gemene blauwe plek op zijn slaap, maar verder waren er geen verwondingen zichtbaar. De bewaker kreunde en de op en neer gaande borstkas bewees dat hij nog leefde. Dirk trok een zijden doek van de sokkel van het standbeeld, vouwde er een kussen van en schoof dat onder zijn hoofd. Nadat hij alles had gedaan wat hij voor hem kon doen, vervolgde Dirk de achtervolging.

			Toen hij de poort uit stormde zag de omgeving er totaal anders uit dan toen ze er aankwamen. De toeristen en ­museummedewerkers waren vertrokken en het van de regen dampende plein was ­verlaten. Het was donker geworden maar de tuinverlichting hulde de ­binnenplaats in een zachtgele gloed. Dirk keek naar rechts naar de grote tentoonstellingszaal. Het imposante gebouw baadde in het licht van schijnwerpers waardoor het tegen het donkere gebergte erachter licht leek uit te stralen.

			In de verte voor hem zag hij de dief een steile helling afdalen die de Oostvleugel scheidde van de langwerpige binnenplaats voor de ingang. De man struikelde en viel voorover waardoor Dirk ­dichterbij kon komen.

			Dirk sprong over een balustrade en rende slippend en glijdend over de steile, natte helling achter hem aan. Onderaan de voet van de heuvel volgde hij de man langs een rij bomen naar een gemaaid ­gazon dat doorliep tot aan het voetpad waarover ze het ­museumterrein waren binnengegaan.

			De dief rende in tegenovergestelde richting naar de ingang aan de straatkant, waar een oprijlaan weg boog van Zhishan Road en als afzetplaats voor taxi’s en bussen diende. Hij keek herhaaldelijk over zijn schouder om te zien of Dirk hem nog volgde.

			Op het vlakke terrein profiteerde Dirk van zijn betere ­uithoudingsvermogen en begon op hem in te lopen. Hij hield het ­langer vol dankzij zijn fitheid die hij door regelmatige ­zwemtrainingen op peil hield. De man voor hem was ook fit maar niet snel en verloor steeds meer van zijn voorsprong.

			Aan het einde van het grasveld sprong de dief op het betegelde voetpad en rende naar de straat. Hijgend stoof hij langs een ouder echtpaar dat naar de uitgang wandelde, en snelde onder de gebeeldhouwde poort door. Vandaar kwam een kleine, trechtervormige plaza uit op een brede trap die omlaag naar de straat leidde.

			Dirks borstkas brandde van de inspanning toen hij op een paar meter achter de man door de poort spurtte. Hij keek of hij politie of beveiligers zag, maar er slenterden slechts een paar toeristen. Het lukte om nog iets te versnellen. Voor hem leek de man aan het einde van zijn krachten.

			Bij de oversteek van de plaza was Dirk hem tot op een paar passen genaderd toen de dief de trap bereikte. De aanvaller stoof met twee treden tegelijk met Dirk op zijn hielen naar beneden.

			Voor zich uit kijkend zag Dirk dat de oprijlaan vrijwel leeg was. Onderaan de trap pikte een taxi een tweetal bezoekers op en van een halte op korte afstand erachter reed juist een bus weg. Aan het begin van de halfronde oprijlaan stond een donkere personenwagen geparkeerd. De chauffeur knipperde met de koplampen en startte de motor.

			De dief zag het ook en rende, onderaan de trap gekomen, op de auto af. Anderhalve meter boven hem besefte Dirk dat het hoogteverschil hem een laatste goede kans gaf de man in te halen. Na een snelle inschatting van de afstand sprong Dirk van de trap en dook naar de man.

			Het was op het nippertje, maar hij kreeg met uitgestrekte armen bij het neerkomen nog net de rugzak van de man te pakken. Hierdoor kwam de inbreker tot stilstand, viel op zijn knieën en brak zo Dirks val. De man sprong overeind en probeerde de straat op te lopen, maar werd bruusk tegengehouden.

			Dirk had de rugzak stevig beet en weigerde los te laten. Nu hij voelde dat hij niet weg kon, sloeg hij met zijn staaf van zich af. Dirk zag de klap aankomen, liet de rugzak los en gaf er een harde duw tegen. Zelf viel hij achterover en ontweek zo nog net de staaf.

			De man stapte achteruit struikelend voor de stilstaande taxi de straat op en bleef overeind. Met een snelle blik achterom naar de stoep zag hij Dirk op de grond liggen, waarop hij zich omdraaide en naar de wachtende auto rende.

			Zo stoof hij recht voor de wielen van een stadsbus die hij niet zag aankomen.

			Voordat de chauffeur kon reageren, sloeg de bus de dief tegen de grond en reed over hem heen. De chauffeur stopte, waarna de ­passagiersdeur openzwaaide en hij zich naar buiten haastte om te zien hoe het slachtoffer eraan toe was.

			De benen van de dief staken onder de bus uit. Dirk hielp de chauffeur en samen trokken ze de man aan zijn benen naar zich toe, maar zijn zwaar verminkte bovenlichaam gaf geen hoop dat hij nog in leven was. Dirk zag dat hij extreem kortgeknipte haren had en onder zijn jas een pistool in een schouderholster droeg.

			De buschauffeur gebaarde hevig met zijn armen zwaaiend naar de inmiddels toegesnelde taxichauffeur en een stel toeristen dat hij er niets aan kon doen. Summer had ondertussen de politie gebeld en in de verte klonk een sirene.

			‘Dit is niet van hem,’ zei Dirk. Hij bukte zich, schoof de rugzak van de schouders van de man en stapte terug de stoep op.

			Aan de overkant van de straat gaf de donkere personenwagen gas en reed langzaam aan hen voorbij zodat de inzittende kon zien wat er was gebeurd. Vervolgens trok hij met gierende banden op en scheurde weg voordat de politie er was.

			De chauffeur van de taxi wist de buschauffeur te kalmeren, ­waarna hij zich tot Dirk wendde. ‘Ik zag dat u hem achtervolgde. Had die man uw rugzak gestolen?’

			‘Nee. Hij had kunstvoorwerpen uit het museum gestolen.’

			De taxichauffeur wierp een nieuwsgierige blik op de rugzak. ‘Die zullen dan wel heel kostbaar zijn. Juwelen? Edelstenen? Goud?’

			‘Nee.’ Dirk schudde zijn hoofd en keek daarbij terloops omhoog. ‘Gewoon een paar héél oude stenen.’
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			Het brokstuk van de stuwstraalmotor van de raket was langer dan de Stingray breed was. Pitt en Giordino bekeken het vanuit ­diverse ­hoeken om te zien hoe ze het het beste konden ­meenemen. ­Uiteindelijk benaderde Pitt de motor vanaf de helling aan de ­zijkant, waar hij met een sterke stroming te maken kreeg toen hij de ­duikboot onder een schuine hoek langszij manoeuvreerde. Recht naast het object gekomen liet hij de Stingray voor een betere ­stabiliteit tot op de zeebodem zakken.

			Nu was Giordino aan de beurt. Hij strekte de robotarm en ­bewoog hem over het brokstuk op zoek naar een plek die ­houvast zou ­bieden. Hij zag een stevig vastgelaste plaat en klemde de ­uitgestoken grijper eromheen.

			‘Op hoop van zegen,’ mompelde hij en hief de arm op. Die trilde even maar trok het motorblok vervolgens uit het zand, waarbij een wolk slibdeeltjes opwaaide die meteen door de stroming werd weggevoerd.

			‘We hebben het van de grond,’ zei Pitt. ‘Maar nu moeten we het nog mee naar boven zien te krijgen.’

			‘Het ding is te groot voor de korf, maar ik denk dat ik de arm ver genoeg kan intrekken om het op de voorste glijders te zetten.’

			Giordino trok de robotarm zover mogelijk terug naar zijn beginstand en bracht de motor zo tot vlak voor de neus van de duikboot. Daar liet hij de arm zakken tot het restant van de motor op de beide voorste glijders rustte.

			Hij hield het object met de mechanische klauw in een stevige greep en draaide het nog iets tot het klemvast zat. ‘Als je onderweg omhoog niet over de kop slaat denk ik dat het zo wel blijft zitten.’

			‘Ik laat de kleppen omlaag staan,’ reageerde Pitt. Terwijl hij de gashendel pakte, zag hij opzij een licht schemeren. Hij bracht de duikboot van de bodem omhoog en draaide een halve slag om het licht beter te kunnen zien, waarbij hij alle moeite had om de boot in de stroming recht te houden.

			In de verre diepte van de duisternis glinsterden een twaalftal witte stipjes. Ze schenen in verschillende verticale strepen die als slingers van een kerstverlichting van de oppervlakte omlaag bungelden.

			‘Elektrisch, neon pijlinktvisaas?’ vroeg Giordino.

			‘Lijkt me meer de lange arm van de Melbourne.’ Pitt voelde een zwakke, maar pijnlijke zoemtoon in zijn oren. Hij stuurde de duikboot naar voren zodat ze er een beter zicht op hadden.

			Ze waren nog niet ver gekomen toen ze een diepe brom hoorden, waarvan ze niet wisten of het trillen vanbinnen of vanbuiten kwam. De duikboot schommelde alsof hij door een branding zwoegde.

			‘Boorproeven?’ vroeg Giordino.

			‘Geen idee, maar de stroming neemt toe.’ Pitt gaf meer gas terwijl de duikboot steeds harder zwoegend nauwelijks nog vooruitkwam.

			Tot er een luid jankend gieren als van een laag overvliegende straaljager door de duikboot schalde. Beide mannen grepen naar hun oren om zich tegen het priemende geluid te beschermen. Pitt leek het alsof zijn hele schedel trilde. Hij dwong een hand omlaag naar de stuurknuppel om de duikboot een slag te draaien. Toen volgde er een tweede dreun.

			Een onzichtbare muur van water trof de Stingray met de kracht van een lawine. De zeebodem schoof onder hen door, terwijl de duikboot naar achteren werd gestuwd. Nog even lagen ze recht, maar het volgende ogenblik ging de voorkant omhoog. De raketmotor op de glijders ving de stroming op, waardoor de hele neus omhoog werd gedrukt. Pitt stelde de stuwmotoren af op de veranderde druk, maar die bleek te sterk. De neus sprong verder omhoog, waardoor de duikboot kantelde en oncontroleerbaar aan het tollen sloeg.

			‘Ballast wegpompen.’ Giordino greep naar de hendel die ervoor zorgde dat er water uit de hoofdtank in zee werd gepompt en de Stingray zou opstijgen.

			Hij haalde het net niet. Bokkend boven de zeebodem sloeg de duikboot tegen een onderzeese berghelling. Door de dreun ­klapten de mannen naar adem happend tegen de rugleuning van hun ­stoelen. Door het uitvallen van de buitenlichten verzonken ze in een ondoordringbare duisternis. Ook de binnenverlichting viel ­bijna ­helemaal weg op één console met knipperende waarschuwings­lampjes na.

			De twee mannen hadden geen tijd te verliezen aangezien de duikboot als een stepperoller in een storm door het water tolde. De krachten waren zo sterk dat de tien ton zware duikboot tegen de berghelling op rolde alsof de zwaartekracht hier onder water geen rol meer speelde.

			Met hun benen stevig onder de stoel geklemd wisten de beide mannen te voorkomen dat ze door de cabine werden gesmeten. Maar er was weinig vrije ruimte in de Stingray waarin ze heen en weer ­slingerend tegen de omringende apparatuur botsten. ­Losliggende handleidingen, waterflessen en laptops vlogen als ­miniprojectielen door de lucht en raakten hen voortdurend tijdens de eindeloze ­rotaties.

			Het tollen nam af, maar alleen omdat de duikboot door de ­toegenomen snelheid als gekeilde steen over de zeebodem stuiterde. Pitt probeerde de stuwmotor te richten maar dat bleek tevergeefs. In de desoriënterende duisternis ging ieder gevoel voor tijd en afstand verloren in de uiterste inspanning dit te overleven.

			Uiteindelijk putten die vermaledijde krachten zichzelf uit. De Stingray raakte de bodem en de gehavende glijders boorden zich voor een laatste keer in het zand. Geleidelijk werd de zee weer kalm. De koude diepte verviel in een zwarte en stille duisternis rond de gemaltraiteerde duikboot die roerloos op de zeebodem lag.
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			De plotselinge slinger wierp Stenseth door zijn kooi. De kapitein van de Caledonia schrok wakker uit een kort dutje en zat in één keer recht overeind. De storm was kennelijk sneller gekomen dan gedacht. Hij verwachtte een volgende slinger die hem weer terug zou werpen, maar die kwam niet. Weer zo’n solitaire golf? Het schip schommelde nog heen en weer, maar niet zo hevig als bij die ene reusachtige muur van water.

			Op de klok boven zijn bureau was het twee uur ’s nachts. Hij spetterde wat koud water in zijn gezicht, trok haastig een smetteloos wit uniform aan dat een inspectie aan de Marine Academie met glans zou doorstaan, en verliet zijn hut.

			Hij liep naar de brug en merkte dat de wind flink was ­aangewakkerd en dat ook de zeegang was toegenomen. Het schip hield zich relatief stabiel. Blake, de tweede officier, stond voor het radarscherm. Hij keek op toen Stenseth binnenkwam.

			‘Sir, ik wilde u net bellen.’

			‘Kwam er een golf van opzij?’

			‘Ja, sir. Volstrekt uit het niets. We lagen met de kop in de wind.’ Hij gebaarde naar de voorsteven van het schip. ‘Maar we kregen hem vol in de flank. Waarschijnlijk weer zo’n solitaire golf.’

			Stenseth bestudeerde hun locatie op een schuin tegen het plafond bevestigde monitor. ‘De bron moet een andere geweest zijn dan die van de golven die ons eerder troffen.’

			‘Seismische activiteit,’ zei Blake. ‘Dat is althans wat een van de wetenschappers aan boord denkt. Hij zegt dat we exact in het ­centrum van de Ring van Vuur zitten. De in deze regionen veelvoorkomende tektonische activiteit kan serieuze aardverschuivingen veroorzaken.’

			‘Klopt,’ zei Stenseth. ‘En de status van de Stingray?’

			Blake keek in een opengeslagen logboek. ‘Ze zijn op de bodem het honderdtwintig minuten punt gepasseerd. Ze zouden nog ­ongeveer een uur moeten hebben voordat ze omhoogkomen.’

			‘Hebben we contact met ze?’

			Blake pakte een telefoon en belde de controlekamer van de duikbegeleiding. Hij sprak kort en hing op.

			‘De controlekamer meldt een storing in de verbinding. Zowel de akoestische telefoon- als de USBL-dataverbinding reageren niet. Ze proberen de communicatie te herstellen. Het laatste contact was twintig minuten geleden, toen alle apparatuur nog werkte.’

			‘Laat me weten zodra we iets van ze horen.’

			‘Ja, sir.’

			Stenseth liep naar de brugvleugel aan bakboordzijde en tuurde door het raam. ‘Heeft het iets met onze buren te maken?’ vroeg hij hardop. Op een kleine kilometer afstand twinkelden de lichtjes van de Melbourne.

			‘Ze hebben een poosje geleden wat spullen te water gelaten.’ Blake reikte de kapitein een verrekijker aan. ‘Het lijkt erop dat ze aan kabels bevestigde apparatuur over boord hebben laten zakken. Maar een ROV hebben we niet gezien.’

			Stenseth richtte de verrekijker op het nabijgelegen schip. ‘Ik zie een hefboom en kabels over de reling hangen, maar zo te zien wordt er momenteel niets mee gedaan. Ze hebben wat ze hebben uitgezet waarschijnlijk alweer opgehaald. Vreemd dat ze dat over de zijkant hebben gedaan en niet aan de achtersteven.’

			Toen hij de verrekijker liet zakken, klonk er een doffe gedempte dreun over het water. Het dek schudde onder hun voeten en het achterschip ging voelbaar iets omhoog alvorens het terugzakte.

			‘Wat was dat?’ riep de tweede officier uit.

			Stenseth pakte de zoemende brugtelefoon op.

			‘Machinekamer, met Reese,’ schreeuwde een schorre stem.

			‘Ik versta je goed, Reese.’

			‘Sorry, sir. Mijn oren suizen nog na van de klap.’

			‘Wat is er aan de hand?’

			‘Niet helemaal duidelijk, sir. Een soort explosie. Op het achterdek, mogelijk aan de buitenkant.’

			‘Schade?’

			‘We maken water door de achterste buitenwand. Dat is niet goed. We hebben hier beneden extra hulp nodig.’

			‘Ik stuur meteen wat mannen naar je toe. Iedereen oké?’

			‘Zeker, sir. Maar er is hier wel werk aan de winkel.’

			Stenseth hing op en wendde zich tot Blake. ‘Geef algemeen alarm. Er moet nu direct een reparatieploeg naar beneden. Ga er ook zelf heen en laat me exact weten wat er aan de hand is.’

			‘Ja, sir. Iets bekend over de oorzaak?’

			Stenseth schudde zijn hoofd. ‘Mogelijk vanbuiten. Wek de derde officier en laat hem het hek inspecteren.’

			Al heel snel kreeg Stenseth te horen dat de Caledonia serieuze schade had opgelopen. Net onder de waterlijn aan bakboordzijde was een gapend gat aangetroffen en van de aangrenzende secties waren de rompplaten ontwricht. De reparatieploegen gingen de opening te lijf, terwijl de overige bemanningsleden noodpompen in werking stelden.

			Stenseth overwoog de mogelijkheden. Als de machine­kamer ­volliep, zou de motor uitvallen. Dat was in normale weers­omstandigheden al gevaarlijk, maar in de hectiek van een ­naderende tyfoon potentieel fataal. Hij schudde zijn hoofd en riep de ­Melbourne op met het verzoek om hulp.

			Het was onbegrijpelijk, maar het mijnbouwschip reageerde niet op zijn oproepen. Dat bevestigde zijn grootste angst. Iemand op de Melbourne was juist op hun ondergang uit.

			Toch was de explosie niet bedoeld om de Caledonia tot zinken te brengen, daarvoor was de aangerichte schade niet groot genoeg. Zoals Zheng had verwacht, slaagde de goed opgeleide bemanning erin het gat grotendeels te dichten, maar er was te veel beschadigd om de instroom volledig te stoppen. Langzaam maar gestaag won het lekkende zeewater het van de noodpompen. Even later gaf Blake aan Stenseth via de telefoon de stand van zaken door.

			‘We hebben het grootste lek vrijwel dicht en blijven doorgaan met het sluiten van de kleinere gaten. Desondanks vrees ik dat het niet genoeg is. Alle noodpompen zijn actief, maar het waterpeil blijft stijgen.’

			‘Hoelang houden onze motoren het nog droog?’

			Blake antwoordde niet meteen. ‘Vier, misschien vijf uur als we geluk hebben.’

			‘Begrepen. Geef aan de hoofdmachinist door “volle kracht vooruit” en dat hij dat zo lang mogelijk volhoudt. Brug over en uit.’

			Stenseth liep naar de navigatieconsole en bracht een kaart van de omgeving op het scherm. Vier uur in slecht weer met een zware zeegang betekende een actieradius van zo’n zeventig tot tachtig ­kilometer. Hij zocht de omgeving in een wijde cirkel rond het schip af. Er was maar één optie voor een veilige haven: Kaohsiung aan de zuidoostkust van Taiwan. Met de muis trok hij er van hun huidige locatie een lijn naartoe om zo de afstand te berekenen. Honderdveertig kilometer.

			‘De dood of de gladiolen in Taiwan,’ mompelde hij. Hij gaf de koers aan de roerganger door toen de tweede officier de brug kwam binnengestormd.

			‘Blake, breng noodrantsoenen naar tender nummer twee, ­beman de boot met drie mensen en maak de boot klaar voor de ­tewaterlating,’ beval Stenseth. ‘Start onze motoren zodra nummer twee in het water ligt. Jij hebt het commando.’

			Stenseth rende de kampanjetrap af en snelde naar de duik­controlekamer op het achterschip. De wind gierde over het dek en de neerkletterende regen verfomfaaide zijn uniform voordat hij de controlekamer in dook. Voor een wand met diverse grote videoschermen zaten twee vrouwen en een man in blauwe overalls. Ze bestudeerden alle drie op hun eigen computer de binnenkomende data. Maar op de aan de wand gemonteerde monitors was behalve een leeg vlak niets te zien.

			‘De status van de Stingray?’ vroeg hij aan geen van hen in het bijzonder.

			De vrouw die het dichtste bij hem zat schudde haar hoofd. ‘Sorry, kapitein, maar we hebben geen contact meer met ze. De ­verbindingen vielen ongeveer een halfuur geleden uit en sindsdien staat alles op zwart.’

			‘Geen diagnose of volggegevens?’

			‘Helaas niet. Alle systemen aan boord functioneerden normaal. Er was een onverwachte akoestische storing die een paar minuten aanhield en toen viel alles weg.’ Ze keek Stenseth bezorgd aan. ‘Dit is heel ongebruikelijk. Binnen een tijdsbestek van vijf minuten was alle stem- en datacommunicatie blanco.’

			‘Wanneer zouden ze bovenkomen?’

			Ze keek op haar scherm. ‘Over ongeveer vijftig minuten. We hebben iemand op de uitkijk gezet voor het geval dat.’

			Stenseth trok een scheef gezicht. Als ze zo lang zouden wachten was iedere kans verkeken dat ze op eigen kracht tijdig die haven bereikten.

			‘Misschien horen ze ons wel,’ zei hij. ‘Geef aan hen door dat de Caledonia hier weg moet, maar dat er een hulpboot ter plaatse blijft.’

			De vrouw trok lijkbleek weg. ‘Ze hier achterlaten, sir, in deze weersomstandigheden? Meneer Pitt is daarbeneden.’

			Stenseth keek naar het dek. Hij was zich terdege bewust van zijn besluit. ‘Het hele schip loopt gevaar. Ik ben bang dat we geen keus hebben. Blijf proberen om contact met ze op te nemen… En laat me weten zodra je iets meer weet. Wat dan ook.’

			Hij stapte terug het dek op, waar een grote overdekte tender over de reling werd gehesen. Stenseth sprak met de drie mannen aan boord.

			‘We weten niet hoe het met de Stingray gesteld is. Ze zouden over ongeveer een uur bovenkomen maar dat zou veel eerder ­kunnen zijn. Blijf hier zo lang als je kunt ter plaatse. Jullie kunnen zuidwaarts aan de lijzijde van een Filipijns eiland schuilen als de storm te erg wordt. Ik vrees dat het hier straks echt gaat spoken.’

			‘We hebben wel erger meegemaakt, sir,’ antwoordde een potige vent met stekeltjeshaar. ‘We hebben meer dan voldoende eten en medische spullen aan boord en met deze emmer kunnen we al het water dat we over ons heen krijgen weer lozen. We houden het hier uit zolang als nodig is. Zorgt u voor het schip, kapitein, en maakt u zich over ons geen zorgen.’

			‘Bedankt. Zodra ik kan, stuur ik een schip naar jullie terug.’

			Nadat de boot te water was gelaten, zwaaide hij naar de mannen en haastte zich naar de brug. De Caledonia slingerde onder zijn voeten en lag merkbaar dieper aan de achtersteven. Hij stormde de brug binnen, keek naar de tweede officier en gaf hem de moeilijkste opdracht van zijn leven. ‘Volle kracht vooruit, Blake. Zorg dat we in Kaohsiung komen, gisteren als het kan.’

			Terwijl dit aan de stuurman werd doorgegeven liep Stenseth naar een zijraam en staarde met een bezorgd gemoed naar de zee. Hij hoopte met al zijn ziel en zaligheid dat Pitt en Giordino ­daarbeneden in het zwarte woeste water nog in leven waren.
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			De pezige man in een lang gewaad verliet het woonverblijf van de dalai lama en trok de deur zachtjes achter zich dicht. Hij liep met flinke passen een gang in en stapte een paar deuren verder een ruim kantoor binnen. Net als de rest van het gebouw was het smaakvol vormgegeven met een parketvloer, een cederhouten lambrisering en brede panoramaramen die uitkeken op de besneeuwde toppen van de Indiase Himalaya. Het moderne meubilair gecombineerd met antieke tapijten en wandkleden reflecteerde de progressieve aard van de dalai lama, waarbij hij de tradities van een veertienhonderd jaar oude religie in ere hield.

			Op een oeroud traditioneel tapijt zat een man in een rood gewaad met zijn benen gekruist en gesloten ogen te mediteren. Hoewel hij al in de zestig was had Khyentse Rinpoche een jongensachtig gezicht dat gedeeltelijk schuilging achter een bril met dikke glazen. De oudere lama Rinpoche was volgens de Tibetaanse religie een gereïncarneerde leraar van de dharma, een positie die in zeer hoog aanzien stond. Hij opende zijn ogen bij de binnenkomst van de bezoeker, een man die ongeveer even oud was als hij, en keek hem belangstellend aan. ‘Hoe gaat het met Zijne Heiligheid?’

			‘Niet goed.’ De magere man ging op een bank zitten, terwijl Rinpoche opstond en op een stoel ernaast plaatsnam. ‘Zijn geest is zo hoog als een berg, maar zijn lijf trilt als klaprozen in de wind. Naast zijn andere ongemakken heeft hij hoge koorts en ik maak me grote zorgen als die niet spoedig daalt.’

			‘We zullen ons op het ergste moeten voorbereiden,’ zei Rinpoche.

			‘Dat is iets waar ik al een tijdje bang voor ben.’

			‘Kuten, ben je niet klaar voor wat zal volgen?’

			Kuten was niet zijn naam, maar de titel waaronder hij zijn ­plichten als stem van het spirituele rijk vervulde. Zijn officiële titel was medium van het staatsorakel van Tibet. Maar hij was meer ­algemeen bekend als het Orakel van Nechung, dat ­oorspronkelijk in het gelijknamige klooster in Lhasa resideerde. Wanneer hij in een tranceachtige toestand verwijlde kon de Kuten in contact ­treden met Pehar, de goddelijke beschermer van zowel de dalai lama als de Tibetaanse regering in ballingschap, om hem om raad en ­voorspellingen te vragen.

			De Kuten schudde mismoedig zijn hoofd. Hij verkeerde ­duidelijk in verwarring. ‘Mocht Zijne Heiligheid tot reïncarnatie besluiten dan weet ik hoe het verder moet gaan. Maar ik kan niet aan mijn plichten voldoen zonder Pehar te raadplegen.’

			Rinpoche keek de Kuten met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Dat begrijp ik niet. Jij bent het Orakel. Jij kunt met Pehar in contact treden en dat heb je ook bij veel gelegenheden gedaan. Als de dalai lama ons zou verlaten, kun je op de wijsheid van Pehar vertrouwen dat hij de weg naar de volgende reïncarnatie kent.’

			De Kuten schudde zijn hoofd. ‘Het is waar dat ik als medium voor Pehar kan optreden. Maar in het geval van een reïncarnatie is zijn fysieke aanwezigheid vereist en gaat het niet uitsluitend via mij. Alleen met het Nechung Idool is het pad naar alle dalai lama’s ­verlicht. Het Nechung Idool moet aanwezig zijn voor zowel de ­fysieke als spirituele verlossing van Pehar waarmee hij ons de weg wijst op onze zoektocht naar de volgende reïncarnatie. Zo is het altijd gegaan.’

			‘Maar de selectie kan niet aan het toeval worden overgelaten,’ zei Rinpoche. ‘We weten wat de Chinezen van plan zijn. Zij zullen de volgende dalai lama binnen hun landsgrenzen selecteren en hem onder hun strenge controle houden. Wij moeten ons door Pehar naar de ware opvolger laten leiden.’ Hij stond op en liep ijsberend door het vertrek. ‘Waar is het Nechung Idool?’

			‘Dat is in 1959 ten tijde van de vlucht van de dalai lama uit Tibet verloren gegaan.’

			‘Is er een poging gedaan het terug te vinden?’

			‘Ik heb Norsang een paar weken geleden gevraagd om in het grootste geheim een onderzoek in te stellen.’

			‘Tenzin Norsang, van de beveiligingsdienst van de dalai lama?’

			De Kuten knikte. ‘Ja. Hij kent veel van de oude strijders die bij de vlucht van de dalai lama uit Tibet betrokken waren. Zijn vader was een Chushi Gangdruk.’ Dat was de naam van een Tibetaanse verzetsbeweging die na de Chinese invasie was opgericht.

			‘Natuurlijk. Dan vragen we hem toch wat hij ervan weet.’ ­Rinpoche liep naar een vaste telefoon op het bureau en toetste een nummer in. Na een paar woorden te hebben gewisseld hing hij op. ‘Hij is hier en ze sturen hem naar ons toe.’

			Nauwelijks twee minuten later verscheen er een jongeman in de deuropening.

			‘Kom binnen, Norsang, en ga zitten.’ Rinpoche sloot de deur achter zich.

			De gespierde en voor een Tibetaan lange beveiliger liep naar een stoel tegenover de Kuten. Hij bewoog met de gratie van een geestverschijning en straalde een relaxed zelfvertrouwen uit. Hij droeg westerse kleding: een kaki broek, een conventioneel overhemd en gekleurde sokken. Zijn schoenen had hij buiten de residentie ­uitgedaan.

			‘Dank u dat u zo snel reageert,’ zei Rinpoche.

			‘Ik gehoorzaam aan de wensen van het klooster.’

			Net als de meesten in het gevolg van de dalai lama was ­Norsang in zijn familie de tweede generatie in dienst van de spiritueel ­leider. Zijn overleden vader had ook als beveiliger van de dalai lama ­gediend en dat ging terug tot in zijn tijd in Lhasa. In tegenstelling tot de meesten die de dalai lama bijstonden, had Norsang na zijn middelbare schoolopleiding korte tijd in het Indiase leger gediend.

			Er volgde een ongemakkelijke stilte in het vertrek.

			‘We willen weten hoe het met uw onderzoek naar het Nechung Idool staat,’ zei Rinpoche ten slotte en hij besefte dat de Kuten dat uit angst voor het antwoord niet zelf durfde te vragen.

			‘Het is niet zo simpel om gebeurtenissen uit het verleden op te diepen,’ zei Norsang. ‘Ik heb verschillende families gesproken die in de jaren vijftig in Lhasa woonden en zonen hadden die in het Nechung-klooster studeerden of het in de jaren erna bezochten. Op zoek naar historische informatie heb ik ook de plaatselijke musea bezocht. Helaas,’ vervolgde hij, ‘zijn er nog maar weinig mensen uit die tijd in leven. Mij is verteld dat het er nogal chaotisch aan toe ging nadat de Chinezen in maart 1959 extra troepen in Lhasa stationeerden, wat het vertrek van Zijne Heiligheid bespoedigde. Zoals u weet volgden er bloedige gevechten en werden de mensen in Tibet daarna met veel geweld onderdrukt.’

			‘Tot op de dag van vandaag,’ zei Rinpoche.

			‘In die periode zijn veel kloosters vernietigd en zijn er honderden monniken verdwenen,’ reageerde Norsang. ‘Maar een aantal lama’s uit Nechung zijn met de dalai lama gevlucht.’

			‘Ja, het vorige Orakel en drie lama’s, die bij het oprichten van het klooster hier hebben geholpen,’ zei de Kuten.

			Norsang knikte. ‘Helaas zijn al die mannen inmiddels overleden. Ik heb met een paar mensen gesproken die hen en hun families ­hebben gekend. Allemaal heel dappere mannen.’

			‘En het Nechung Idool?’

			‘Ze zijn halsoverkop uit Lhasa vertrokken,’ antwoordde Norsang. ‘Het Orakel en de lama’s uit Nechung waren bij de dalai lama in het Potala Paleis toen ze daar ontsnapten. Ze hadden geen tijd meer om naar Nechung terug te gaan en er ook maar iets in veiligheid te brengen.’

			‘Dus de Chinezen zijn gekomen,’ concludeerde Kuten, ‘en ­hebben alles in het klooster vernietigd.’

			‘Ja, maar de meeste vernielingen volgden pas later in de jaren zestig tijdens Mao’s Culturele Revolutie. Desondanks heb ik geen enkel bewijs kunnen vinden dat het Nechung Idool na de ­gebeurtenissen in maart 1959 in het klooster is achtergebleven. Helaas is er niets bekend over waar het zou kunnen zijn. Het kan dat het door de Chinezen is vernietigd of naar Beijing is overgebracht.’

			‘Of op de zwarte markt is verkocht aan een privéverzamelaar,’ zei de Kuten.

			‘Ook een mogelijkheid.’

			‘Zou het ergens verstopt kunnen zijn?’ vroeg de Kuten.

			‘Wellicht,’ antwoordde Norsang. ‘Er wordt gezegd dat er een ­oudere lama in het klooster is achtergebleven toen de anderen met de dalai lama meegingen. Dat was een zekere Thupten Gungtsen. Tot mijn spijt lijkt het alsof hij rond die tijd uit alle historische ­verslagen is verdwenen en de gebeurtenissen toen niet heeft overleefd.’

			‘Dus er is geen hoop.’ De Kuten staarde met een glazige blik in zijn ogen naar het vloerkleed.

			Norsang keek naar de Kuten en haalde diep adem. ‘Hoop is op dit moment onze beste bondgenoot, vrees ik. Maar ik heb nog één ijzer in het vuur, een vriend van mijn oudoom. Hij woont in de bergen hier niet zo ver vandaan en men zegt dat hij het weleens over Thupten Gungtsen had. Als u het goedvindt zou ik hem ­willen opzoeken.’

			‘Is dat echt de moeite wel waard?’ vroeg Rinpoche.

			De Kuten reageerde met een priemende blik op Norsang en een subtiel knikje.

			‘Ik ga met die oude man praten. Misschien weet hij iets.’ ­Norsang probeerde optimistisch te klinken. ‘Hij was een door de CIA ­opgeleide guerrillastrijder bij de Chushi Gangdruk. Hij heet Ramapurah Chodron.’

			Het eenzaam op de berghelling gelegen hutje aan de overkant van een diep ravijn achter het Tsuglagkhang-complex waartoe de ­woning van de dalai lama behoorde, leek nauwelijks geschikt voor bewoning. De lemen muren waren ernstig verzakt en het ­bouwvallige dak zag eruit alsof het bij de eerste de beste ­regendruppel zou ­instorten. Een van de hoeken was zwartgeblakerd van een brand uit lang ­vervlogen tijden. Eromheen stonden een handvol roestige tonnen en wat ­verspreid afval, wat de deplorabele aanblik nog versterkte. ­Alleen een opmerkzame voorbijganger zou het opvallen dat er aan de vervallen schoorsteen een paar, om niet op te vallen, zwart­geverfde, antennes omhoogstaken.

			Omdat het hutje rechtstreeks zicht op de woning van de ­dalai lama bood, was het een perfecte afluisterlocatie voor de twee ­Chinese geheim agenten die er huisden.

			Na afloop van de bijeenkomst in de vergaderruimte van de Kuten typte een van de Chinese meeluisteraars op het toetsenbord van een laptop een boodschap in. Het privégesprek, dat door een verborgen zender op het terrein van de woning aan de overkant van de kloof digitaal was opgenomen, werd direct via een versleutelde verbinding doorgestuurd naar een satelliet van het Volksbevrijdingsleger.

			‘Nog iets van belang?’ vroeg de tweede agent, terwijl hij zijn hoofdtelefoon afzette.

			De man reageerde met een bemoedigend knikje. ‘Iets waardoor wij misschien nog voor het invallen van de winter in dit stinkende hol worden afgelost.’
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			‘Horen we nog iets van de duikboot?’

			Zheng trachtte terwijl hij dit zei een sigaret op te steken. Hij stond midden in de controlekamer van de Melbourne, die nu meer weghad van het commandocentrum van een oorlogsschip. In de zwak ­verlichte ruimte stonden twaalf computers opeengepakt, ­allemaal voorzien van grote grafische displays. De consoles stonden in een boog opgesteld voor een reusachtig, aan de wand bevestigd videoscherm.

			Op het scherm waren de wazige beelden van een zestal op de zeebodem gerichte camera’s te zien. In een verticale strook aan de zijkant werden de doorgezonden gegevens van nog drie ­waarnemingsapparaten geprojecteerd: de beelden van een ­driehonderdzestig graden oppervlakteradar en een onderwater­sonar, plus een driedimensionale animatie van de zeebodem onder het schip. In de animatie was de apparatuur te zien waarmee ze vanaf de Melbourne werkten: talloze lichtgevende kabels met sensoren aan het uiteinde die van het schip tot boven de bodem hingen, en een op afstand bestuurd onderwatervaartuig.

			Een van Zhengs commando’s keek op van zijn computerconsole. ‘De sonar van de ROV heeft niets opgevangen.’

			‘Wat is zijn bereik?’

			‘Ongeveer honderd meter.’

			‘En wat heeft onze gastheer hierover te zeggen?’ Zheng wendde zich tot Alistair Thornton.

			De mijnbouwmagnaat zat met zijn handen op zijn rug gebonden op een stoel. Naast hem zat een eveneens geboeide Aziaat, maar hij hing voorovergebogen, bewusteloos. Thornton was bij bewustzijn hoewel zijn haren en hemd onder het bloed zaten. Zijn gezicht was ­opgezwollen en een kapotgeslagen ooglid bedekte een van zijn ogen. On­danks de mishandeling keek hij nog altijd strijdbaar op naar Zheng.

			‘Meneer Thornton?’ zei Zheng. ‘Moet ik Ning vragen u nog eens tot praten te verleiden?’

			De kale commando stond vlakbij met een met bloed besmeurde knuppel in zijn handen op zijn hakken te draaien.

			Thornton produceerde een glimlachje. ‘Die duikboot is natuurlijk over de zeebodem weggeblazen, dat weet je dondersgoed, ­idioot.’

			‘Uw diamant-ontginningsapparatuur,’ zei Zheng grijnzend, ‘is toch wel uitzonderlijk krachtig.’

			Er kwam een tweede commando het vertrek binnen, die zich tot Zheng wendde. ‘Er is telefoon voor u, via de satellietverbinding. Kolonel Yan.’

			Zheng knikte en richtte zich tot een van zijn ondergeschikten. ‘Haal de akoestische kabels in, maar laat de ROV doorgaan met het scannen van de bodem. Blijf in de omgeving naar wrakstukken zoeken.’

			Daarop begaf hij zich naar de brug. Voordat hij de ­telefoon ­oppakte, tuurde hij door de voorruit. In het noordwesten ­vervaagden in de verte de lichten van de Caledonia. Dichterbij aan stuurboordzijde bestudeerde hij de lichtjes van een kleine hulpboot die in de woelige golven dobberde. Zheng fronste zijn wenkbrauwen en draaide zich om naar de commando aan het stuurrad. ‘Laat me weten wanneer het NUMA-schip achter de horizon uit zicht is.’

			Hij liep naar een hoektafel tegen de achterwand van de brug, waar een militaire satelliettelefoon via een snoer op een externe antenne was aangesloten. ‘Zheng hier,’ zei hij.

			‘Hebt u een statusupdate voor mij?’ Yans stem klonk luid en helder. Wel kwam de versleutelde satellietverbinding met een kleine vertraging.

			‘Ja, kolonel. Mijn excuses dat ik me niet eerder heb gemeld. We hebben het Amerikaanse onderzoeksschip dusdanig beschadigd dat het is vertrokken. Ze hebben een kleine hulpboot achtergelaten om op de duikboot te wachten die op de zeebodem actief was. We ­hebben die duikboot onder handen genomen en zullen ons zo dadelijk ook van de tender ontdoen.’

			‘Veroorzaak geen internationaal conflict, neef.’

			‘Nee. Maakt u zich geen zorgen. Er is een hevige storm op komst en die levert ons een perfecte dekmantel. Het enige wat nog ­problemen kan geven is het Australische schip.’

			‘Je was nogal snel met die overname. Daarmee hebben we echt een nieuw probleem.’

			‘Ze waren te dicht in de buurt van de zone waar we de ­wrakstukken vermoedden. We waren bang dat ze al iets hadden gevonden, maar dat blijkt nu ongefundeerd. Aangezien het een privéschip is, ­achtte ik het verstandig om in actie te komen. Als we hier klaar zijn, ­kunnen we ermee naar onze territoriale wateren varen en het daar zonder dat het opvalt tot zinken brengen. We zijn hier met wat geluk op iets heel waardevols gestuit.’

			‘En de Amerikanen? Hebben die iets gevonden of al naar boven gehaald?’

			‘Uit de satellietbeelden die u had doorgestuurd blijkt dat ze ­mogelijk al meer dan één duikactie hadden ondernomen voordat wij kwamen. We hebben gezien dat ze één keer iets aan boord ­hebben gebracht en dat kunnen op zijn best meerdere kleine onderdelen geweest zijn. Het is hoogst twijfelachtig of ze iets van belang hebben gevonden, als het überhaupt al iets van de raket was. Zoals gezegd, die duikboot komt nooit meer boven.’

			‘Dat hoop ik dan maar. Er is een bergingsvaartuig in gereedheid gebracht en die stoomt binnenkort jullie richting op. En wat hebben jullie zelf al gevonden?’

			‘We zijn zojuist met een nieuwe verkenning door onze ROV ­gestart voor een inspectie van het gebied waar de Amerikanen actief waren. Daar valt momenteel nog niets over te zeggen.’

			‘Mooi. Blijf ter plaatse en blijf zoeken. En blijf alert op andere activiteiten in de omgeving.’

			‘Jazeker. De storm is hier nu bijna aangekomen dus zullen we de zoekacties een dag of twee moeten stilleggen. Hebt u nog iets gehoord van mijn andere team?’

			‘Ja. We hebben wat aanknopingspunten van dr. Liu en zij zijn nu hard bezig met het vinden van de monsters die hij zoekt. Dit zijn acties die een uitzonderlijk delicate aanpak vereisen.’

			‘De mannen van de Speciale Eenheid van de Ruimtemacht zullen u niet teleurstellen.’

			‘Daar reken ik op.’

			‘We doen ons best. Kolonel, bent u alleen?’

			‘Ja.’

			‘Dan moet ik u iets vertellen over wat ik heb ontdekt en wat misschien nog veel belangrijker is dan de raket. Het gaat over het mijnbouwschip.’

			Een halfuur later beëindigde kolonel Yan het gesprek via de ­beveiligde telefoon in zijn kantoor. Hij leunde achterover in zijn stoel en staarde een tijdlang naar het plafond, waarbij hij de ­betekenis van wat zijn neef hem had verteld tot zich liet doordringen. Hij boog zich voorover en trok een dossiermap over het bureaublad naar zich toe en bladerde door de inhoud. Hoewel hij de uitgebreide rechten van zijn functie sterk had zien verminderen was de bureaucratie er nog niet toegekomen om de dagelijkse briefing van de inlichtingendienst speciaal voor de militaire top stop te zetten.

			Na niet lang zoeken vond hij de pagina waar hij naar zocht. Hij scande het vel en stopte bij een vetgedrukte tussenkop:

			Ontmoeting van de U.S. vicepresident en de Taiwanese president tijdens het bezoek van een Amerikaanse marinevloot in Kaohsiung, waar ze spraken over een nieuw defensiepact.

			‘Perfect,’ zei Yan tegen zichzelf en hij voelde zich beter dan hij zich in weken had gevoeld. ‘Absoluut perfect.’
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			Dr. Chen zat rechtop in zijn ziekenhuisbed verwikkeld in een ­amicaal gesprek met een man in een blauw pak, toen Dirk en ­Summer de kamer binnenstapten. De conservator keek op en glimlachte.

			‘Daar heb je mijn Amerikaanse vrienden,’ zei hij. ‘Dit is een hoogst aangename verrassing.’

			Summer droeg een vaas met bloemen die ze in de lobby had gekocht en zette hem op het nachtkastje. ‘Hoe voelt u zich?’

			Chen tilde zijn linkerarm op die van zijn schouder tot zijn pols in zacht gipsverband was verpakt. ‘Een beetje stijf aan de linkerkant, maar verder best goed. Summer, Dirk, mag ik u voorstellen aan de heer Lee Hong, de onderdirecteur van het National Palace ­Museum?’ Hij wendde zich tot zijn collega. ‘Hong, dit zijn de ­mensen die de thokcha-artefacten hebben gevonden.’

			De man duwde zijn bril op zijn voorhoofd, boog naar Dirk en Summer en schudde ze hartelijk de hand. ‘Het museum is u zeer erkentelijk voor uw optreden, en voor uw hulp aan dr. Chen.’

			‘We zijn blij dat we konden helpen,’ zei Summer.

			Chen richtte zich tot Dirk. ‘Ik heb gehoord dat u heel moedig achter de dader aan bent gegaan.’

			‘Ik wilde de tuinen van het museum weleens zien,’ grapte Dirk. ‘Is de bewaker oké?’

			‘Ja,’ antwoordde Lee. ‘Hij was knock-out geslagen, maar ­nadat hij is bijgekomen gaat het prima met hem. De dief had zich ­kennelijk tot na sluitingstijd in een toilet verstopt. De bewaker betrapte hem in de foyer nadat hij u naar dr. Chens kantoor had gebracht. De dief heeft hem met hetzelfde wapen aangevallen waarmee hij de arm van uw vriend hier heeft gebroken.’

			‘Een gemene staaf,’ zei Dirk. ‘Ik ben blij dat de artefacten terug zijn, maar het was niet mijn bedoeling dat er doden bij zouden ­vallen. Was hij een bekende misdadiger?’

			‘Nee,’ antwoordde Chen. ‘Hong vertelde me zojuist dat het zelfs geen Taiwanees was.’

			De administrateur knikte. ‘De politie vertelde dat hij hier via een indirecte vlucht van het vasteland is gekomen met behulp van een paspoort waarvan ze nu weten dat het vals is. Verder is zijn identiteit onbekend.’

			‘Dit klinkt alsof hij specifiek op de thokcha-artefacten van het museum uit was,’ merkte Summer op. ‘Zijn ze dan zo waardevol?’

			Chen probeerde zijn schouders op te halen. ‘In andere ­vitrines staan objecten die aanzienlijk waardevoller zijn. Maar privé­verzamelaars zijn kieskeurig in hun wensen, als dat de reden voor de diefstal was.’

			‘Wat mij doet denken,’ zei Lee. ‘Wist je dat er een soortgelijke inbraak was in het Asian Civilisations Museum in Singapore?’

			Chen schudde zijn hoofd.

			‘Dat vertelde de museumdirecteur,’ zei Lee. ‘Die diefstal was ook gericht op Tibetaanse objecten. Hun collectie thokcha-artefacten was in het magazijn, maar ze hadden het waarschijnlijk op diezelfde artefacten voorzien.’

			‘Dat kan geen toeval zijn,’ zei Chen.

			‘Het moet iemand met diepe zakken zijn,’ zei Dirk, ‘om te ­denken dat je twee van de grootste musea van Azië kunt beroven.’

			‘Diepe zakken en een hoop lef.’ Chen keek Summer aan. ‘U mag wel oppassen zolang u die Nechung-stenen bij u hebt.’

			‘Wij zijn er het liefst ook zo snel mogelijk van af,’ reageerde Dirk.

			‘Hoe wilt u het aanpakken?’ vroeg Lee.

			Dirk wilde zijn schouders ophalen, maar Summer schraapte haar keel. ‘Ik heb met de onderdirecteur van de NUMA gebeld en we ­hebben toestemming om met het koffertje naar India te gaan en het aan de rechtmatige eigenaar te geven.’

			‘Echt waar…’ zei Dirk, die daar niets van wist.

			Chen knikte. ‘Dat wordt een bevredigende trip, dat weet ik zeker. Laat me alstublieft weten hoe het afloopt. En blijf aan me denken,’ vervolgde hij met een knipoog, ‘voor het geval u nog eens Tibetaanse antiquiteiten tegen het lijf loopt die voor ons museum interessant kunnen zijn.’

			Dirk en Summer wensten Chen spoedige beterschap en namen afscheid. Toen ze het ziekenhuis uit liepen, wendde Dirk zich tot zijn zus. ‘Vertel, hoe zit dat precies met India?’

			‘Gisteravond kreeg ik maar geen contact met de Caledonia en toen heb ik Rudi Gunn een e-mail gestuurd. Hij gaf ons groen licht om via India naar de Malediven te gaan. Ze hebben voor vanmiddag een directe vlucht naar New Delhi voor ons geboekt.’

			Dirk keek zijn zus aan en schudde zijn hoofd. Als klein kind had ze al die drang om er steeds op uit te trekken. Vroeger noemde hij haar dan ook de Haai, niet omdat ze bloeddorstig zou zijn, maar omdat ze altijd maar doorging.

			‘Ik had gedacht dat we nog wat in Taiwan gingen rondkijken,’ zei hij. ‘De bergen, meren en de hele nacht geopende karaoke-bars.’

			Summer bleef stokstijf staan en staarde hem bozig aan.

			‘Absoluut niet,’ zei ze op een wel heel besliste toon. ‘Ik heb jou eerder horen zingen.’

			




20

			In de kleine hut liep Margot voor de duizendste keer van muur naar muur. Er waren twee uur verstreken sinds de commando’s met hun geweren in de aanslag haar vader hadden meegesleurd en ze vreesde het ergste. Steeds zag ze weer die vermoorde eerste officier voor zich. Hoe ze Murphy’s bebloede lichaam uitgestrekt op het dek hadden achtergelaten, als een eenzaam doodgereden dier langs de kant van de weg. De indringers waren koelbloedige moordenaars en alle voortekenen wezen erop dat haar vaders lot niet veel beter zou zijn dan dat van Murphy. Ze moest hulp zoeken, maar dat kon niet zolang ze in een hut opgesloten zat. Ze moest hieruit zien te komen.

			De oplossing kwam toen ze haar teen stootte tegen de houten poot van een in een hoek van de hut gepropt bureautje. Ze hinkte achteruit en zag dat de poot een slag gedraaid was. Ze ging terug naar het tafeltje, greep de poot beet en gaf er een ruk aan. Hij zat maar met één schroef vast en schoot meteen los.

			Margot drukte het tafeltje met de overgebleven drie poten zo tegen de wand dat het bleef staan. Ze nam het stuk esdoornhout stevig in twee handen en zwiepte ermee door de lucht alsof het een honkbalknuppel was. Het was geen geweer of mes, maar misschien toch goed genoeg voor het doel dat ze voor ogen had.

			Met haar nieuwe wapen stapte ze naar de deur en deed het licht uit waarna het pikkedonker werd in de hut. Ze wachtte een paar minuten tot haar ogen aan het duister gewend waren en posteerde zich aan de zijkant van de deur. Margot haalde diep adem en sloeg drie keer met de poot keihard tegen de deur.

			‘Help me alsjeblieft?’ riep ze.

			Er kwam geen reactie.

			Opnieuw ademde ze diep in en wilde weer gaan roepen toen ze de deurklink hoorde bewegen. Ze hief de tafelpoot op en zette zich schrap terwijl de deur openging.

			De bewaker deed met zijn mitrailleur in de aanslag een ­voorzichtige stap de hut in. Het zwakke licht in de gang drong ­nauwelijks tot in het vertrek door en hij tastte met zijn linkerhand naar het lichtknopje opzij van de deur. Margot zag voldoende ­beweging om in actie te komen en haalde uit met alle kracht die ze in zich had.

			Terwijl de plafondlamp aanfloepte smakte het stompe uiteinde van de poot de hand van de bewaker tegen de zijwand. Het gekraak van botten werd gevolgd door een gil van de bewaker die zijn hand terugtrok. Hij klapte dubbel van de pijn alvorens hij weer overeind kwam om zijn wapen te richten.

			Maar Margot gaf hem die kans niet.

			Ze haalde opnieuw uit, nog harder nu haar doelwit in het licht goed zichtbaar was. Het houten wapen trof de bewaker vol op zijn kin waarbij het esdoornhout in tweeën brak. Zijn hoofd klapte ­achterover en hij zakte op de vloer ineen.

			Margot liet de gebroken tafelpoot vallen en liep naar de ­bewaker. Hij lag met zijn gezicht naar de grond, bewusteloos, maar hij ­ademde nog wel. Ze greep hem bij zijn mouwen beet en sjorde hem met zijn hele lichaam de hut in. Ze sloot de deur en pakte het geweer op dat op de grond was gekletterd. Omdat ze vrijwel geen ervaring met vuurwapens had, besloot ze het niet mee te nemen en verborg het onder een matras.

			Ze stroopte de lakens van een van de kooien en boeide de ­enkels en polsen van de bewaker op zijn rug. Een ineengedraaide ­kussensloop was net lang genoeg om het om zijn mond te binden. Ze huiverde bij het zien van zijn bebloede gezicht, terwijl ze de sloop achter zijn hoofd strak aantrok.

			Margot stapte omzichtig de gang in en liep naar de dichtstbijzijnde uitgang naar buiten. ’s Nachts zou ze niet zo snel ontdekt worden op het buitendek dat vol stond met werktuigen waarachter ze zich kon verbergen.

			Maar hoe was het met haar vader? Alistair Thornton werd waarschijnlijk vastgehouden op de brug of in de controlekamer van de onderzeese werkzaamheden, waar hij instructies kon geven bij het inzetten van de op het schip aanwezige apparatuur. Een lege plek op het dek naast een kraan betekende dat er kabels over de ­bakboordreling waren neergelaten, dus de controlekamer was ­waarschijnlijker.

			Ze sloop over het dek naar de hoofdingang van de controlekamer en bleef daar staan. Ze herinnerde zich dat er achter het controlecentrum een bergruimte was met een ingang aan stuurboordzijde. Dat was een veiligere manier om er naar binnen te gaan, als die deur tenminste niet op slot zat.

			Ze keerde om en liep in de striemende regenvlagen naar achteren. In het schemerdonker leken de dekken verlaten. Haar vader had verteld dat er zo’n twaalf commando’s aan boord waren gekomen. Terwijl ze in de schaduw verder sloop, hoopte ze dat er niemand op de uitkijk stond.

			Het schip stampte hevig op de woelige golven terwijl zij zich een weg naar de achtersteven zocht. Zolang het kon liep ze dicht langs de zijwand in de schaduw ervan. Toen ze sluipend een open plek langs een grote ankerspil overstak verstarde ze bij het zien van een roodgloeiend puntje bij de reling. Een bewaker met een sigaret blies de rook uit en wierp de peuk over de reling. In zijn zwarte kleding en met zijn machinegeweer voor zijn borst ging hij vrijwel volledig op in de hem omringende duisternis.

			Margot hield haar adem in en liet zich met haar rug tegen de ankerspil zachtjes zakken in een poging zich achter de horizontale spoel onzichtbaar te maken. De commando kwam haar kant op, maar zijn ogen waren op de in zee neerkletterende regen gericht. Bij een heftige schommeling van het schip zocht hij houvast aan de reling, waarna hij langs de ankerspil en Margot doorliep.

			Ze slaakte een zachte zucht toen hij uit het zicht was verdwenen en vervolgde haar weg langs de stuurboordkant van het schip, waarbij ze om de paar meter stilhield en speurend om zich heen keek. Toen ze de deur van de berging naderde, hoorde ze het ­mompelen van stemmen op het dek voor haar. Ze snelde naar voren en ­probeerde de deurklink. Hij zat op slot.

			De stemmen klonken luider en Margot zag de dansende lichtbundel van een zaklamp haar richting op komen. Hadden ze al ontdekt dat ze ontsnapt was?

			De zijwand van de controlekamer bood geen dekking dus ­sprintte ze over het dek naar een donker object bij de reling. Het was een van de tenders die onder een grote kraan stond opgesteld. Langs de romp tastend liep ze naar de achtersteven. De boot stond op een houten stellage die ze als opstapje kon gebruiken. Margot klom op de stellage, hees zich over de hekbalk en liet zich plat op het achterdek vallen. De boot had een gesloten stuurhut. Ze kroop er over het dek naartoe, ging er naar binnen en verstopte zich onder de stoel van de stuurman.

			De mannen bleven bij de boot staan en praatten luid met ­elkaar. Ze spraken Mandarijn, dat Margot dus niet verstond, maar ze ­klonken nogal opgewonden. Plotseling vielen ze stil en er sprong een generator aan. Margot voelde de boot waarin ze zat heen en weer gaan, gevolgd door het gestommel van iemand die aan boord klom.

			Het klossen van hoge schoenen die over het polyester dek de stuurhut naderden, kondigden de komst van een commando aan. Margot dook dieper in elkaar toen hij bij de deur kwam. Maar de commando stapte niet naar binnen. In plaats daarvan hees hij zich op het dak. Margot hoorde het geluid van een kabel die over het dak gleed en er drong een angstwekkend besef tot haar door. De commando’s wisten niet dat zij daar was… en stonden op het punt om de boot te water te laten.

			Er zwenkte een kraan naar de tender en de commando maakte een hijskabel aan de boot vast. Hij klom van het dak af en wierp een blik in de stuurhut, maar zag Margot niet. Hij liep naar de achterkant van de boot en ging op de hekbalk zitten. Een minuut later werden de kabels strakgetrokken en steeg de boot de lucht in.

			Haar hart bonsde in haar keel terwijl Margot nadacht wat ze kon doen. Ze kroop vanonder de stoel van de stuurman naar een kleine, een trede lagergelegen opslagruimte. Op de tast opende ze de deurtjes van de kasten waarin reddingsvesten en noodrantsoenen lagen. In de stuurhut kon ze zich nergens verstoppen.

			Over enkele seconden zouden ze de boot langs de zijkant laten zakken en aan boord komen. Ze kroop op haar knieën naar de openstaande deur. De commando zat nog op de hekbalk en sprak met iemand op het schip. Op het dek waren aan beide zijkanten banken, maar ook hier was geen plek waar ze zich kon verbergen.

			De boot schommelde toen hij over de reling zwaaide en naar het water zakte. Omdat ze geen tijd of andere opties meer had, kroop ze naar de reling aan de zeekant. Er liep een smal looppad langs de stuurhut naar de boeg. Ze kroop ernaartoe en trok haar benen in om haar voeten te verbergen. Ze lag nu plat in de smalle doorgang en sloot haar ogen toen er drie gewapende mannen achter haar op het dek sprongen.
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			Hiram Yaeger zat op zijn gebruikelijke commandopost, het ­summum van een hoefijzervormige tafel in het computercentrum van de NUMA. Hij keek op naar een enorm van plafond tot vloer reikend videoscherm met een keur aan live-beelden met ­inkomende data van een wereldwijd netwerk van in de oceanen uitgezette ­boeien en sensoren. Yaeger bestudeerde een radarbeeld met weergegevens bovenaan het scherm toen Rudi Gunn binnenkwam en naast hem ging zitten.

			‘Weet je al iets over de Caledonia?’ vroeg Gunn.

			‘Ja. Ik ben net aan het kijken of ik kan zien wat het weer doet op de route naar Taiwan.’ Hij wees naar het bovenste gedeelte van het scherm. ‘Het is de zwarte stip die je daar ziet.’

			In een vierkante pop-up was een beeldvullende golvende grijze wolkenmassa te zien. Het stipje lag iets onder het midden en een gele halve cirkel aan de bovenkant gaf de zuidkust van Taiwan weer.

			‘Zo te zien krijgen ze het daar op iedere meter van hun tocht flink voor hun kiezen,’ zei Gunn.

			‘Ze zitten in het centrum van de storm. Hun reddende ­engel, vanuit navigatieoogpunt, is dat het schip en de storm zich in ­dezelfde richting verplaatsen.’

			‘En Pitt en Giordino?’

			‘De Caledonia heeft al hun tracking en diagnostische data door­gestuurd. En ik heb die door Max laten checken,’ antwoordde hij. Met Max doelde hij op de interface die hij voor de ­communicatie met de geavanceerde supercomputer achter de videomuur had ­ontwikkeld. ‘Max gaat ervan uit dat er onder water een storing is geweest. Uit het laatste wat we van de duikboot hebben waar­genomen blijkt dat ze met hoge snelheid over de zeebodem raasden.’

			‘Hoe kwam dat?’ vroeg Gunn.

			‘Een raadsel. De officier van dienst aan boord van de Caledonia meldde dat er een mijnbouwschip genaamd Melbourne vlakbij hen lag en dat ze daar iets aan het doen waren.’ Hij liet op het scherm een foto van het schip zien dat hij online had gevonden.

			‘Het lijkt een groot commercieel schip, maar dat is op zich niet ongewoon daar,’ zei Gunn. ‘Kan het een explosie zijn geweest?’

			‘Dat kan. Helaas komt er geen enkele hulp van de Melbourne, ze reageren zelfs niet. Onder de huidige weersomstandigheden hebben we het over zeker achtenveertig uur voordat een ROV of duikboot voor onderzoek ter plaatse kan zijn.’

			Gunn was op slecht nieuws voorbereid, maar dat het zo hopeloos was daar schrok hij echt van. Zelfs als Pitt en Giordino daar op de zeebodem nog in leven waren, zou het lang duren voordat ze gered konden worden. ‘Ik heb de vicepresident geïnformeerd,’ zei hij. ‘We ontmoeten elkaar op het Capitool om het Loren te vertellen.’

			Yaeger keek omlaag en schudde zijn hoofd. ‘Ik wilde dat we iets beters te melden hadden.’

			‘Blijf er bovenop zitten, Hiram, en laat me weten zo gauw er nieuws is.’

			‘Doe ik.’

			Gunn wilde opstaan, maar Yaeger hield hem tegen. ‘Voordat je gaat, er is nog iets heel anders wat ik met je wil delen. Van Summer heb ik e-mails ontvangen met foto’s van de Tibetaanse artefacten die ze op de Filipijnen hebben gevonden.’

			Gunn knikte. ‘Ze is met Dirk onderweg naar India om ze terug te geven.’

			‘Het blijkt dat ze van een materiaal zijn gemaakt dat thokcha wordt genoemd. Dat is Tibetaans voor “hemelijzer”.’

			Gunn liet het woord op zich inwerken. ‘Hemelijzer? Bedoel je meteoriet?’

			‘Precies. En nu blijkt ook dat de inbreker in het museum van Taipei het op artefacten van hetzelfde materiaal had voorzien. In de afgelopen twee dagen zijn er soortgelijke vitrineplunderingen in musea in Singapore, Hongkong en New Delhi geweest. In alle gevallen zijn er objecten van hetzelfde materiaal gestolen.’

			‘Dat klinkt als het werk van een schatrijke en gewetenloze ­verzamelaar.’

			‘Nee,’ zei Yaeger. ‘Er is bewijs dat het door de Volksrepubliek ­China geïnitieerde acties zijn. Van de dief die in Taipei is ­omgekomen wordt gezegd dat het een geheim agent van het Chinese vasteland was. En dat geldt waarschijnlijk voor alle pogingen.’

			‘China,’ reageerde Gunn. ‘Waren de andere diefstallen succesvol?’

			‘In het museum in Singapore waren de meeste objecten ­tijdelijk in het magazijn opgeslagen en is er maar één kleiner object mee­genomen. De politie in Hongkong reageerde alert en heeft de ­poging onderschept. Over de roofoverval in New Delhi heb ik ­verder niets gehoord.’

			‘Waarom zouden de Chinezen opeens zo nietsontziend op ­Tibetaanse artefacten uit zijn?’

			‘Dat heb ik ook aan Max gevraagd. Een van haar theorieën is intrigerend.’

			Yaeger typte op een toetsenbord een code in waarop er een foto verscheen van een klein beeldje: een uit een glanzend zwart ­materiaal gehouwen jak. De foto behoorde bij een artikel uit een wetenschappelijk tijdschrift.

			‘Max stuitte op deze studie over artefacten van thokcha ­uitgevoerd aan de universiteit van Adelaide. Interessant voor ons zijn niet ­zozeer de culturele aspecten als wel de fysieke samenstelling van de stukken die ze hebben getest. Laboratoriumanalyses wezen uit dat een aantal van de objecten van een zeldzame meteorietsoort waren gemaakt: mesosideriet.’

			‘Is dat zo bijzonder?’

			‘Jazeker, als je het materiaal op atoomniveau bekijkt. Naast de gebruikelijke mix van ijzer en nikkel waaruit de meeste meteorieten bestaan, was bij sommige objecten sprake van een combinatie van andere zeldzame elementen, zoals hafnium, tantalium en reidiet.’

			‘Oké,’ zei Gunn. ‘En verder?’

			‘Deze elementen zijn extreem moeilijk in een lab samen te ­voegen, maar zijn wel in een van nature samengestelde vorm in bepaalde monsters aangetroffen. Men denkt dat het iets te maken heeft met de oververhitting van het materiaal bij het binnengaan van de dampkring, gecombineerd met de druk die ontstaat bij de inslag op aarde. Hoe het ook komt, de moleculen zijn opnieuw gegroepeerd en stevig verpakt in een hechte structuur. Het resultaat is een amalgaam met opmerkelijke thermische eigenschappen. Het thokcha blijkt tegen temperaturen van boven de vijfduizend graden Celsius bestand, wat hoger is dan de composietmaterialen die in ons ruimteprogramma worden gebruikt.’

			Gunn knikte bedachtzaam. ‘Dat verklaart de onweerstaanbare wens om monsters van deze stof in handen te krijgen.’

			‘Mee eens. Ik sprak met een collega bij de luchtmacht die de ­opnamen van de componenten die Pitt en Giordino hadden ­gevonden al had bekeken. Hij vertelde dat de Chinese raket een ­ongekende snelheid had bereikt, maar die door een thermische storing niet had overleefd. Hypersonische snelheden gaan met een extreme wrijving gepaard en het voorkomen van de smeltschade die erdoor ontstaat is een belangrijke horde in de ontwikkeling van snellere raketten. Mogelijk denken de Chinezen dat ze dat probleem met iets in deze meteorietstenen kunnen oplossen.’

			‘Dus als ze thokcha als materiaal voor het hitteschild van hun ­raketten kunnen gebruiken of dupliceren,’ zei Gunn, ‘kunnen ze overgaan tot de fabricage van een arsenaal aan hypersonische ­wapens… sneller dan wat dan ook op deze planeet.’

			Yaeger reageerde met een bezorgd knikje. ‘Het Pentagon heeft daar geen antwoord op… en ziet zich geconfronteerd met het gevaar dat het bij een gewapend conflict het onderspit delft.’

			‘Het lijkt me het beste dat we deze informatie aan de luchtmacht doorgeven.’ Gunn keek op zijn horloge. ‘En ik zal ook de vicepresident om raad vragen. Ik ben al te laat voor de afspraak met hem.’

			De rit van het NUMA-gebouw naar het Capitool aan de Virginia-zijde van de Potomac duurde nog geen tien minuten dankzij de groene golf die hem onderweg gunstig gezind was. Nadat hij zijn auto in een ondergrondse garage van het Rayburn House Office Building had geparkeerd, haastte hij zich naar de vierde etage. In de gang kwam vicepresident James Sandecker hem aan het hoofd van een groepje mensen van de inlichtingendienst tegemoet gesneld.

			‘Sorry dat ik te laat ben, sir,’ zei Gunn.

			‘Ik ben er net een minuut.’

			James Sandecker was een kleine man en een uitzonderlijke ­persoonlijkheid. In Washington werd hij alom gerespecteerd als een taaie bestuurder die zich door niemand in de luren liet leggen. Als marine admiraal buiten dienst had hij de NUMA opgericht en Rudi Gunn als een van zijn eerste aanwinsten in dienst genomen. Met zijn rode haardos en bijpassende Van Dyke-baard keek Sandecker Gunn met zijn priemende blauwe ogen strak aan. ‘Is er nieuws over Pitt en Giordino?’

			‘Helaas niet. De tyfoon maakt zoekacties heel lastig.’

			‘We zijn het aan Loren verplicht haar de waarheid te vertellen.’ Sandecker draaide zich om en stapte een zijvertrek binnen.

			Het was het kantoor van het congreslid Loren Smith, al heel lang afgevaardigde van de staat Colorado en echtgenote van Dirk Pitt. Een vrolijke receptioniste, die toch even schrok van de onverwachte binnenkomst van de vicepresident, begeleidde de mannen zonder te aarzelen naar het privékantoor van het congreslid.

			Loren zat aan haar bureau de tekst van een milieueffectrapport te lezen toen de beide mannen haar kamer binnenstapten. In haar Prada-mantelpak en haar tot op de schouders hangende geelbruine haren voldeed ze aan alle criteria van een professionele zakenvrouw. Haar warme glimlach verdween toen ze de sombere gezichten van de heren zag.

			‘Sorry dat we zo bij je binnenvallen, maar we wilden je zelf laten weten dat Dirk en Al vermist worden,’ zei Sandecker met de hem kenmerkende directheid. Hij keek opzij naar Gunn. ‘Rudi kan je er meer over vertellen.’

			Ze gingen tegenover Loren zitten en vertelden haar over de ­vermiste duikboot. In Lorens ogen welden tranen op, terwijl ze indringende vragen stelde over hun missie en zoekacties.

			‘Ik zou graag,’ zei ze zachtjes, ‘wat directer betrokken willen zijn bij de zoekacties.’

			‘Dat is ook een van de redenen waarom ik hier ben,’ ­reageerde Sandecker. ‘Zoals je van je werkzaamheden in de commissie-­Buitenlandse Zaken weet gaat de president een belangrijk ­defensiepact met Taiwan ondertekenen, ter versterking van onze steun in de regio. Ik vertrek vanavond laat voor de afhandeling van de formele ratificatie met de president van Taiwan aan boord van een marineschip. Ik dacht dat jij misschien wel mee wilde. En jij ook, Rudi.’

			‘Ja, natuurlijk,’ zei Loren.

			‘Dank je.’ Gunn knikte. ‘Ik zou het zeker heel fijn vinden op locatie bij de coördinatie van de zoekactie te helpen.’

			Loren staarde uit het raam dat een rustgevend zicht gaf op de Washington Mall en probeerde zich de verre oceaan voor de geest te halen. ‘Denk je dat er nog overlevingskansen zijn?’

			‘Het zijn Pitt en Giordino,’ antwoordde Sandecker. ‘Als er op aarde twee mensen zijn die ik nog kansen geef, dan zijn zij het wel.’
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			In de Stingray klonk een snerpend gesis. Met een bonkend hoofd wilde Pitt niets liever dan slapen, maar het geluid was ondraaglijk. In het holst van zijn gedachten klom hij uit een diepe zwarte put en dwong zich zijn ogen te openen. Het bleef net zo donker, op een rij veelkleurige lampjes na die boven hem knipperden.

			Geleidelijk kwam zijn bewustzijn terug en Pitt schudde zijn hoofd om de mist te verdrijven. Dat lukte maar hij kreeg er een stekende pijn in zijn hoofd voor terug. Hij betastte zijn hoofd en voelde een flinke buil aan de zijkant. In een poging zijn evenwicht niet te verliezen wrong hij zich op de armleuning van zijn stoel en besefte dat de duikboot op zijn zij lag. Zijn elleboog stootte ­tegen het dashboard waarop er een buitenlamp aanfloepte en de lege ­zanderige bodem voor hen verlichtte.

			‘Al.’ Giordino lag ineengekrompen tegen de zijwand aan. Pitt boog naar hem toe en schudde zijn schouder. Giordino reageerde met een diepe grom. Pitt gleed van zijn stoel en kroop naar de ­achterkant van Giordino’s stoel. ‘Ben je oké?’

			‘Ja…’ klonk het niet erg overtuigend.

			In het schijnsel van de consolelampjes zag Pitt een diepe ­snijwond aan de zijkant van Giordino’s hoofd, waaruit een bloedspoor naar beneden liep. Pitt opende een kastje en pakte er de EHBO-koffer uit. Hij verbond Giordino’s wond met verbandgaas terwijl de kleinere man weer bij zijn positieven kwam.

			‘Wat heeft ons in godsnaam geraakt?’ vroeg Giordino. ‘Het voelde als een opgevoerde rit door het spookhuis van Mr. Toad in Disneyland.’

			Pitt schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof niet dat het een explosie was. Het leek meer een extra felle douw van de stroming, alsof we in het vroege voorjaar in een wildwaterkano de Colorado-rivier af voeren. En het ging met een oorverdovende knal gepaard.’

			‘Mijn oren piepen nog steeds.’ Giordino wreef over zijn ­beurse schouder en merkte opeens het sissen op. ‘Dat is geen lek van ­buiten, mogen we aannemen.’ Op deze diepte zou het zeewater bij een speldenprik door de wand van de duikboot met de kracht van een brandweerslang naar binnen spuiten.

			Pitt gebaarde naar de bron, onder hun stoelen. ‘De nood­persluchttank is bij de klap losgeraakt en lekgeslagen. Misschien wel goed, anders had het geluid ons niet gewekt.’

			Terwijl het sissen afnam drukte Giordino zich overeind en ­knielde op de omgekiepte zijwand. ‘Hem weer rechtop zetten is wellicht geen slecht idee.’

			Pitt gaf hem een zaklamp aan en pakte er ook een voor zichzelf. ‘Eerst maar eens kijken hoe we ervoor staan.’

			De twee mannen zetten hun verwondingen van zich af en ­concentreerden zich op het inventariseren van de schade. Ze ­stonden tot aan hun enkels tussen de restanten van kapotgeslagen consoles en andere elektronica. De losgeslagen zuurstoftank was door de cabine gestuiterd en had de nodige schade aan de controlepanelen aangericht. Giordino onderzocht het levensinstandhoudingssysteem terwijl Pitt de ballasttank checkte en het bedieningspaneel waarmee ze de duikboot rechtop moesten zien te krijgen.

			‘Het CO2-filter lijkt beschadigd en is nu niet te repareren,’ zei Giordino. ‘Onze frisse berglucht zal wel lekker muf worden.’

			‘Zo te zien hebben bijna alle elektrische systemen klappen gehad.’ Pitt hield een losgescheurde printplaat op die van de FM-radio was. ‘De externe transponders geven geen sjoege. Voorlopig geen ­belletjes naar huis.’

			Giordino pakte de handset van een onderwatertelefoon en sprak erin. ‘Er lijkt wel iets van een verbinding te zijn, maar er komt geen reactie van boven.’

			‘Ik wed dat we behoorlijk afgedwaald zijn. De Caledonia zal op den duur onze kant wel op komen.’

			Pitt ging door met het checken van het gehavende besturings­paneel en gaf er uit pure frustratie een klap met zijn vlakke hand op. ‘De bediening van de ballasttanks doet het ook niet meer.’ Hij richtte zijn zaklamp op een kleine patrijspoort aan bakboordzijde en tuurde erdoor naar de achtersteven. ‘Bakboordballast lijkt sowieso beschadigd. De stuurboordzijde kan ik niet zien. De bakboordmeter geeft aan: tachtig procent vol, als die niet kapot is.’

			‘De accu’s zijn niet helemaal leeg,’ zei Giordino, ‘dus er is nog hoop.’

			‘Dan moeten we die weer kunnen aansluiten.’ Pitt opende een gereedschapskist en pakte een schroevendraaier, waarmee hij een plaat in de vloer losdraaide. Eronder bevond zich de pomp van de ballasttank aan bakboordzijde. Giordino kroop ernaartoe met een stuk draad dat hij van een consolesensor had losgetrokken.

			Zonder de talloze warmteproducerende computers en elektrische apparatuur die normaal gesproken aanstonden begon het binnen al flink fris te worden. En zonder filters en luchtcirculatie hing er inmiddels ook een penetrante stank. De toenemende kooldioxideconcentratie gaf de mannen geleidelijk een steeds lichter gevoel in het hoofd.

			Het werken in het zwakke licht in een gekantelde duikboot werd er niet gemakkelijker door. Maar uiteindelijk lukte het Giordino de accu’s provisorisch aan te sluiten, waarna de mannen werden beloond met het zoemen van een aangeslagen ballastpomp. In de ballasttank aan bakboordzijde werd nu perslucht gepompt die het zeewater eruit stuwde. De twee mannen voelden de bodem verschuiven doordat het oorspronkelijk evenwicht werd hersteld en de Stingray steeds meer rechtop kwam te staan.

			‘Nu kunnen we tenminste zittend sterven,’ zei Giordino en zette de pomp uit toen de drukmeter aangaf dat de tank leeg was.

			‘Ik ga toch liever liggend op een zachte matras dood,’ zei Pitt terwijl hij in de bestuurdersstoel ging zitten. Hij checkte de hendels van de stuwmotoren, maar er reageerden er maar twee van de vijf. ‘Hoezeer ik het ook waardeer dat je ons rechtop hebt gekregen, ik had toch liever wat frisse lucht gehad.’

			‘Slechte deodorant?’ vroeg Giordino.

			‘Eau de Accuzuur heb ik nooit lekker gevonden. Ik denk dat we onze noodgewichten moeten afwerpen en zorgen dat we hier wegkomen.’

			‘Mijn idee.’ Giordino knielde en opende het vloerpaneel boven een T-hendel, die hij opklapte en ronddraaide, waarna er een aan de onderkant van de vloer bevestigd gewicht van vijfhonderd kilo van de duikboot loskwam. Op hetzelfde moment steeg de Stingray licht overhellend van de zeebodem op.

			Terwijl het donkere troebele water langs de voorruit gleed, zocht Giordino zijn stoel weer op. ‘Hoelang gaat dit duren?’

			‘Een uur misschien, in onze scheve toestand.’

			Hij wreef over zijn hoofd. ‘Hopelijk staat er iemand met een biefstuk en een ijszak voor ons klaar.’

			Pitt reageerde niet. Hij staarde in de donkere zee voor hen en betwijfelde of er überhaupt iemand voor hen klaarstond.
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			De tender van de Melbourne zakte in zee en begon te bokken als een rodeostier. Er beukten twee meter hoge golven op de boot in toen ze de stormachtige nacht in voeren.

			De boot draaide en stoof in het over de zijkanten kletterende water weg van het schip. Margot hield zich liggend in de doorgang vast aan een dekklamp en had het gevoel dat ze ieder moment in zee kon kieperen. Wat aan haar nog niet nat was van de regen was binnen de kortste keren doorweekt van het zeewater. Ze durfde zich niet te verplaatsen, want er was nergens een plek waar ze niet vanuit de stuurhut of van het achterdek gezien kon worden. Hou vol, sprak ze zichzelf moed in, ervan overtuigd dat ze zo tot ze bij de Melbourne terug waren, niet ontdekt zou worden.

			De boot draaide tegen de aanstormende golven in en bleef ­geleidelijk versnellen. Margot voelde dat ze steeds werd opgetild en weer keihard op het dek terug smakte. Ze tuurde voor zich uit en zag opeens waar ze op af voeren. Op een kleine kilometer afstand dobberde een kleine boot op de golven. Ze zocht de zwarte zee om haar heen af naar het NUMA-schip, maar dat was nergens te zien.

			Toen de tender dichterbij kwam, zag Margot dat de andere boot een werkschip was van ongeveer dezelfde grootte als de boot ­waarin zij zich vastklampte. Er stonden drie mannen in de verlichte overdekte cabine. Toen ze de naderende tender op de radar zagen, ­trokken twee van hen hun windjacks aan en stapten naar buiten het dek op.

			De tender van de Melbourne naderde de NUMA-boot aan stuurboord­zijde, die met de boeg naar het zuidoosten stillag. Tot Margots opluchting betekende dit dat de aandacht van de schutters zich op de andere kant concentreerde.

			Terwijl ze dichter bij de NUMA-boot kwamen, knielden twee ­commando’s achter de bakboordreling en hielden elk een ­QCW-05 ­semiautomatisch geweer met een geluiddemper in de aanslag. Toen ze vlakbij waren voelde Margot dat de boot vaart minderde en ze kroop een halve meter naar voren zodat ze het andere schip ­beter kon zien. De schijnwerpers van de tender onthulden dat het ­turquoise van kleur was en op een bord aan de stuurhut stond ­Caledonia 2. Het was dus een boot van de Caledonia, maar waar was het NUMA-schip?

			‘Ahoy.’ Een van de NUMA-bemanningsleden op het dek zwaaide omzichtig naar de tender.

			De beide commando’s kwamen overeind en openden het vuur. Margot huiverde bij het horen van het doffe ratelen van de semiautomatische geweren. Die huivering ging over in pure schrik toen de twee bemanningsleden van het NUMA-schip door het geweervuur uiteengeslagen op het dek in elkaar zakten. Ze keek weg en sloeg geschokt haar armen om haar hoofd.

			Hoewel ze niet wilde kijken, hoorde en voelde ze wat er ­vervolgens gebeurde. Een van de commando’s wierp een ontgrendelde ­granaat op de NUMA-boot die tot tegen de deur van de stuurhut door ­rolde. Door de ontploffing knalde de deur eruit en welde er een bal van vuur in de cabine op. Het overgebleven bemanningslid werd ­omvergeblazen maar verscheen weer in de deuropening om aan het vuur te ontsnappen.

			Maar daar werd hij direct neergeknald.

			De tender voer langszij en botste tegen de zijkant van de NUMA-boot. Toen het hulpschip naar stuurboord terugkaatste, klapte er een enorme golf over die zijkant en het over de boeg en reling neerkletterende water katapulteerde Margot de zee in. Met haar armen voor zich uitgestrekt graaide ze naar de boot, maar greep mis. Ze plonsde met haar hoofd naar voren overboord.

			In eerste instantie versuft door de klap merkte ze dat de duik in het water haar juist kalmeerde en ze begreep dat ze zich op maar één ding moest concentreren: overleven. Dat betekende uit het vizier van de Chinese commando’s blijven. Maar hadden ze haar gezien?

			In plaats van naar de oppervlakte zwom ze met krachtige slagen dieper het donkere water in en vroeg zich tegelijkertijd af wat ze het beste kon doen. Misschien hadden ze haar niet gezien. Hun aandacht was beslist op de NUMA-boot gericht geweest. Ze zou naar de tender terug kunnen zwemmen en zich aan boord hijsen en zo ongezien naar de Melbourne teruggaan. Ze worstelde met dat dilemma tot de druk op haar borst haar zei dat ze lucht nodig had.

			Ze zwom naar de oppervlakte en hield even in voordat ze bovenkwam. Ze zag een witbruisende golf overtrekken, kwam nadat de golf was gepasseerd boven water en ademde een diepe teug lucht in.

			Ze verslikte zich net niet.

			De lucht smaakte vies en ze realiseerde zich dat ze achter de tender lag en de uitlaatgassen inademde. Angstvallig de schroeven vermijdend zwom ze naar de zijkant tot opeens het motorgeluid aanzwol en het vaartuig in beweging kwam. Ze schoot erop af, stak haar arm uit en legde een hand op de rand, maar voelde hoe de boot onder haar hand wegglipte.

			Het schip voer in de rondte en ze dook weer onder om niet ­gezien te worden. Ze bleef onder water toen de boot haar ­rakelings ­passeerde. Toen ze vervolgens happend naar lucht weer boven kwam, zag ze de lichten de richting van de Melbourne op gaan.

			Haar angst dat ze midden op zee werd achtergelaten verminderde toen ze achter zich een heldere gloed zag. Ze draaide zich in het water om en ontwaarde daar haar enige hoop op redding.

			Het was de NUMA-boot in het helgele schijnsel van de vlammen die van het dek en de stuurhut oplaaiden.
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			Er rolde een hoog oprijzende golf over Margot heen die haar in een kolkende hel dompelde. Ze vocht haar weg terug naar de ­oppervlakte en spuugde een slok zeewater uit. Ze zag dat ze door de stroming een meter of tien in westelijke richting van de NUMA-boot was weg gestuwd. Ondanks het vuur liep de motor nog en hield die de boot op zijn plaats.

			Margot zwom met angstige voorgevoelens naar de boot. Ze was zwak van de honger omdat ze sinds ze gevangen was ­genomen zo goed als niets te eten had gekregen. De adrenalinestoot van de ­ontsnapping van de Melbourne op de tender was intussen ­uitgewerkt. Nadat er een volgende golf over haar heen was geslagen, zag ze dat ze geen meter dichter bij het schip was gekomen.

			Heel even gaf ze de hoop op. Het zou makkelijker zijn alles maar los te laten. Tot ze aan haar vader dacht. Hij was misschien al dood, maar misschien ook niet en dan had ze geen keus. Ze moest ­proberen om hem te redden.

			Margot liet haar hoofd zakken en richtte zich met al haar ­krachten op het bereiken van de boot. Met krachtige slagen van armen en benen ploegde ze zich zonder zich ook maar enige rust te gunnen een weg door de zee. De onafgebroken aanrollende golven gaven haar het gevoel dat ze meer op en neer dan vooruit zwom. Maar ze kwam in een ritme en bleef stug doorgaan. Nadat ze het zo een paar minuten had volgehouden pauzeerde ze om op adem te komen.

			Tot haar verrassing was de NUMA-boot nog maar twintig meter van haar vandaan. Zonder roerganger was de boot naar de lijzijde in de golven gedraaid en werd nu haar kant op gestuwd. Ze begon weer te zwemmen en kwam vooruit tot haar hand langs de zijkant van de boot schraapte.

			Ze klampte zich met haar laatste krachten vast aan de woest op- en neergaande romp. Maar nu had ze een nieuw probleem: hoe kwam ze aan boord? Ze vermeed de achtersteven omdat de draaiende schroeven haar daar aan mootjes konden hakken. Aan de zijkant blijven hangen was bijna net zo gevaarlijk aangezien de boot haar als hij omsloeg zou verpletteren.

			Ze zwom naar de lijzijde van de boot waar ze beter tegen de ­golven beschermd was en zocht een plek ter hoogte van het ­achterste deel.

			In het licht van de vlammen bestudeerde ze het ritme van de golven en de bewegingen van de boot. Toen er een hoge golf aan de andere kant op de boot afkwam, zette ze zich schrap. Op het moment dat de romp aan haar kant omlaag zakte, duwde ze zich zo ver mogelijk uit het water omhoog en strekte haar armen naar de zijreling uit.

			Haar vingers gleden over de rand en grepen een hoekstijl. Ze hield zich er met de moed der wanhoop aan vast terwijl de s­chommelbeweging draaide en de boot de andere kant op schoot. Ze benutte de zwieper omhoog, slingerde een been over de reling en bleef zo hangen tot de boot weer haar kant op draaide.

			Bij de eerstvolgende zwieper trok ze zich over het dolboord en liet zich op het dek vallen. Er klotste een ongeveer vijf centimeter diepe laag water over het dek, maar haar hoofd raakte iets zachts. Terwijl ze op haar zij rolde schrok ze van het zien van een van de dode bemanningsleden. Ze greep de zijreling en hees zich moeizaam overeind. Ze kon haar ogen maar niet van de man en zijn metgezel een paar meter verderop afhouden. Ten slotte draaide ze zich om naar de brandende stuurhut.

			De brandbom had de deur eruit geblazen en de cabine in lichterlaaie gezet. De vlammen lekten langs de wanden tot aan het plafond.

			Margot speurde het achterdek af op zoek naar iets waarmee ze de brand kon bestrijden. Dat vond ze in de vorm van een lege buisvormige drankenkoeler. Ze trok het deksel ervanaf, vulde de koeler met zeewater en slingerde de inhoud door de deuropening. Ze mikte de volgende worp op het smeulende lichaam van de stuurman, die onder het stuurrad lag. Zo zette ze haar ­eenvrouwsemmerwerpactie voort, bluste de vloer van de stuurhut en richtte zich op de gang­paden erlangs. De vlammen reikten tot boven het dak en ze ­slingerde de inhoud van een aantal emmers als aanvulling op de regen over de cabine, waarna ze zich op het interieur van de stuurhut ­concentreerde.

			Volledig afgepeigerd wierp ze een laatste golf water op wat ­vlammen in een hoek en merkte opeens dat het donker was op de boot. Ze had al het vuur geblust.

			Margot gunde zich een moment rust en stapte voor het eerst ­helemaal de stuurhut in. Ze deinsde meteen terug. In de cabine stonk het naar rook, verbrande elektriciteitsdraden en verkoold vlees. Ze strompelde terug naar het dek en zoog de frisse lucht in haar longen. Naast haar zag ze de met een waterdicht zeildoek ­afgedekte generator staan waar ze eerder tegenop was gebotst.

			Ze maakte het zeildoek los en droeg het naar de stuurhut waar ze het over het lichaam van de stuurman legde. Haar adem inhoudend vouwde ze het ene uiteinde onder zijn voeten en sjorde het lichaam naar het achterdek. Ze was nauwelijks de cabine uit of ze moest haar vracht laten vallen. Kokhalzend stapte ze naar de reling en boog zich kotsend over de rand.

			Terwijl ze rillend en naar frisse lucht happend in de regen stond, merkte ze dat de motor onder haar voeten nog altijd liep. Maar de laag water die over het achterdek klotste leek dieper dan toen ze aan boord kwam.

			Ze strompelde terug naar de cabine, opende de zijramen voor wat frisse lucht en zocht tussen de spullen in het zwart geblakerde ­interieur. Ze vond de verbrande restanten van een radiozender naast de gesmolten behuizing van wat ooit een radarsysteem was. Een tweetal gehavende videomonitoren stonden nog rechtop op de ­besturingsconsole tussen de overige smeulende elektronische ­apparatuur.

			Rechts van de bestuurdersstoel vond ze de overblijfselen van de gashendels: een aaneen gesmolten brok plastic en aluminium. Ze had geen idee hoe ze de motor sneller of langzamer zou kunnen laten lopen.

			Ze legde een hand op het stuurwiel, blij dat het van staal was en niet van hout, maar trok haar hand van schrik meteen terug. Al was het dan niet gesmolten, het was nog wel gloeiend heet van het vuur. Margot trok een strook van het verkoolde vinyl van de stoel, bond het als een handgreep om het stuur en draaide aan het wiel. De boot reageerde, de boeg boog opzij. Ze draaide net zolang door tot de boot uit de wind en de stroming lag. De boot stampte nu minder en begon vaart te maken.

			Zonder kompas of gps stuurde Margot weg van de lichten van de Melbourne. Toen ze loodrecht op de boeg van het mijnbouwschip lag, hield ze het stuurwiel recht en hield een koers aan waarvan ze hoopte dat het naar het noorden was. Het leek haar de beste kans op een terugkeer naar de bewoonde wereld of dat ze een passerend vrachtschip tegenkwam.

			De boot ploegde hevig schommelend en bokkend door de storm. Margot was te moe om zich er zorgen over te maken. Ze wilde nog maar één ding: zo ver mogelijk weg van die moorddadige ­commando’s.

			Met de gemengde gevoelens van verdriet en woede verdoofd door uitputting zag ze de lichtjes van haar vaders schip aan de horizon verdwijnen, waarna het water en de lucht om haar heen een ondoordringbare diepe duisternis vormden.
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			Stenseth voelde het aan zijn voeten. Met elk verstreken uur lag de achtersteven dieper in het water. Ondanks ieders inzet was de Caledonia onstuitbaar aan het zinken. Maar er bleef hoop zolang het schip dichter bij de reddende haven van de kuststad Kaohsiung kwam.

			Het was de dichtstbijzijnde aan de open zee gelegen haven en het schip was er ruim zeventig kilometer dichterbij gekomen en nu was het zaak dat ze het nog zestig kilometer volhielden. Ondanks de slechte ligging van het schip zat de vaart er goed in, voor een groot deel omdat ze de wind recht in de rug hadden.

			Nog drie à vier uur met deze snelheid, meer hadden ze niet nodig, maar Stenseth besefte dat dat er waarschijnlijk niet in zat. Zijn angst werd bewaarheid toen even later de scheepstelefoon ging.

			‘Brug,’ zei hij.

			‘Kapitein, ik ben bang dat we het niet gaan redden,’ zei Giles, de hoofdmachinist van de Caledonia, met een kwaakstem. ‘Het ­water staat al tot aan de turbines en kruipt naar het controlepaneel. Eerlijk gezegd begrijp ik niet waarom de elektriciteit nog niet door kortsluiting is uitgevallen. Ik vrees dat we de boel niet lang meer aan de praat houden.’

			‘Ik begrijp het. Maak het af en zet de motoren uit. En haal al je mensen daar weg. Kijk daarna of je de pompen nog wat extra power kunt geven.’

			‘Doe ik. Het spijt me, sir.’

			‘Ik weet dat je gedaan hebt wat je kon,’ zei Stenseth. ‘Brug over en uit.’

			Een minuut later flikkerde de verlichting op de brug toen de stroomvoorziening naar een generator werd overgeschakeld. Het vertrouwde geluid en trillen van de motoren viel als een dood­vonnis weg in een onheilspellende stilte. Het beuken van de golven op het schip werd een bulderend geraas. De Caledonia was aan de ­grillen van de zee overgeleverd. Voor de geharde kapitein was dat een ­ondraaglijke gedachte.

			Hij wendde zich tot de radio-officier. ‘Roep de Tianjin Queen op en zeg dat onze motoren zijn uitgevallen.’

			Stenseth keek door een zijraam naar een klein, te hoog ­opgeladen containerschip. Het was met een lading landbouwwerktuigen ­onderweg van Long Beach naar Hongkong toen het de noodroep om hulp van de Caledonia opving en kwam ijlings langszij.

			‘De Tianjin Queen meldt dat ze ons tot hun spijt op dit moment niet op sleeptouw kunnen nemen,’ zei de officier. ‘Hun kapitein zegt dat ze aan onze windzijde gaan liggen om de zeegang te breken.’ De marconist keek met een bezorgd gezicht op. ‘Ze staan klaar om bemanning en passagiers van ons over te nemen.’

			Stenseth tuurde naar het naast hen liggende schip dat behoorlijk laag in het water lag. Behalve de lading in het ruim stonden er ook containers hoog opgestapeld op het platte dek. Het schip leek ­redelijk nieuw, wat betekende dat het optimaal geautomatiseerd was en met een kernbemanning voer. De kapitein durfde een poging om een sleepverbinding tot stand te brengen duidelijk niet aan met de paar man die hij had, vooral niet vanwege de overbelading van de Tianjin Queen. En dwars voor een klein schip langs varen zou nog veel riskanter zijn.

			‘Hou de lijn open,’ zei Stenseth, terwijl zijn schip dwars op de golven heftig heen en weer slingerde. Zijn opties waren uitgeput. Hij had ook Kaohsiung om hulp gevraagd, maar kreeg als antwoord dat de weersomstandigheden de komende uren te slecht waren om er sleepboten op uit te sturen. Al heel gauw zouden ze het schip moeten abandonneren.

			Hij liep naar het radarscherm en hoopte op een wonder. Er ­verscheen nog een mogelijkheid in de vorm van een stipje op zo’n acht kilometer afstand. Het radarsignaal gaf aan dat het een klein schip was met volgens het automatisch identificatiesysteem de naam Rover.

			Hij keek naar de marconist. ‘Zoek uit wie dat is.’

			De officier sprak via zijn headset, waarna hij zich met een brede glimlach tot de kapitein van de Caledonia wendde.

			‘Sir, de Rover is een zeesleper die ons te hulp komt op verzoek van het Taiwan Ocean Research Institute.’

			Nu glimlachte ook Stenseth. Nadat hun verzoek om een sleep door de havenautoriteiten was afgewezen was de TORI, de Taiwanese evenknie van de NUMA, direct in actie gekomen. Rudi Gunn moest ze om die gunst hebben gevraagd.

			Stenseth pakte een verrekijker en tuurde in de gitzwarte nacht. In de vage verte ontwaarde hij een flinke sleepboot die hun kant op kwam. Dichterbij gekomen klaarde zijn gezicht op bij het zien van de verweerde zwarte romp die in de zware zeegang oprijzend en neervallend met aan de zijkanten flapperende touwkussens door de helse golven ploegde.

			De radio-officier van de Caledonia opende een zendkanaal.

			‘Rover hier,’ klonk een schraperige stem. ‘Bent u stuurloos?’

			Stenseth pakte een telefoon op. ‘Ja, ongeveer een halfuur geleden zijn de motoren uitgevallen. Ben heel blij dat u er bent.’

			‘U ligt nogal laag aan de spiegel.’

			‘We hebben schade aan de romp en maken water,’ antwoordde Stenseth. ‘Ik zou het niet onderschatten, kapitein. Als sleep zijn we een groot risico voor u.’

			‘Maakt u zich geen zorgen,’ reageerde de man op de sleper. ‘­Hoelang hebt u nog?’

			Stenseth vond de doortastendheid van de onbekende wel ­grappig. ‘Drie uur, misschien vier, als we geluk hebben. We hebben alle ­pompen in werking en we doen wat we kunnen.’

			Er volgde een lange stilte tot de lijn weer kraakte. ‘We brengen u thuis. Bereid u voor op de ontvangst van een onderlijn.’

			Stenseth positioneerde een aantal bemanningsleden bij de boeg, terwijl de sleper aan hun lijzijde gevaarlijk dicht langszij kwam en geleidelijk doorvoer naar de boeg. Er stapte een oudere man met een grijze baard de stuurhut uit die vervolgens naar de hekreling stiefelde. Hij droeg een geel regenjack en had zijn lange witte haren in een knoet onder een Griekse visserspet. Een zwarte teckel was hem uit de cabine gevolgd en liep achter hem aan.

			De man wrong zich met de ellebogen langs een jeugdige Taiwanees en rolde een touw op dat aan een kleine boei vastzat. In plaats van dat hij de met het uiteinde verbonden boei optilde en in het water ­gooide, zodat die door bemanningsleden van de Caledonia opgepikt kon worden, liep hij naar de reling en wierp het opgerolde touw naar de boeg van het NUMA-schip. De rol touw wikkelde tijdens de vlucht in perfecte symmetrie af en trok strak toen hij keurig op het dek landde.

			Een bemanningslid dat er klaarstond, pakte het touw op en maakte het vast aan de dichtstbijzijnde kaapstander. Stenseth die door het raam van de brug toekeek, sprak via de radio met de sleper. ‘Onderlijn vast.’

			‘Roger,’ klonk de zachte maar nadrukkelijke stem van een ­Taiwanese vrouw die het roer had overgenomen. ‘Gaan naar voren voor inzet van sleeptouw.’

			De Rover deed wat was aangekondigd en voer naar voren, ­terwijl de oude man en zijn helper een dik touw uitrolden waarvan het ­uiteinde aan de onderlijn vastzat. De vierentwintig centimeter ­dikke, gevlochten kevlar-kabel had ook een slagschip aangekund. De zeesleper slingerde hevig in het witschuimende water, maar de twee mannen en de hond bleven kranig overeind terwijl de kabel over de hekbalk uitrolde.

			Aan dek van de Caledonia sjorde de bemanning de dikke sleeptros met behulp van de kaapstander aan boord en maakte hem vast aan twee betings in de boeg. De witharige man stond op het dek en ­vergewiste zich ervan dat de tros naar behoren was uitgerold alvorens de zeesleper optrok.

			‘Het sleeptouw is vastgemaakt,’ gaf Stenseth over de radio door. ‘Mijn complimenten voor uw kapitein. Dat was een opmerkelijk staaltje vakmanschap bij deze weersomstandigheden.’

			‘Ik zal het aan de heer Clive doorgeven,’ reageerde de Aziatische vrouw. ‘Bereid u voor op een spoedig vertrek.’

			De zeesleper voer voor hen uit tot de sleeptros strak stond. De twee dieselmotoren van de sleper van ieder meer dan vijfendertighonderd pk kwamen brullend tot leven. De schroeven maalden door het water en stuwden de bejaarde sleper met het gehavende vaartuig achter zich aan door de golven.

			Gezien vanaf de brug van de Caledonia verdween de sleper om de haverklap achter de hoge golven uit het zicht om dan weer op te duiken met gitzwarte, uit de schoorsteen op walmende rookwolken. Terwijl de beide schepen zo door de storm naar het noordwesten ploegden, nam het stampen en rollen van het NUMA-schip af.

			Stenseth bedankte via de radio het containerschip voor hun ­bereidheid om te helpen en zei dat ze hun tocht konden vervolgen aangezien hij verwachtte dat de Caledonia nu binnen een uur of twee wel binnen het bereik van de kustwacht zou zijn.

			‘We halen de twaalf knopen,’ zei de roerganger. ‘Die heeft nog heel wat pit voor zo’n ouwe barrel.’

			Stenseth knikte en rekende in zijn hoofd uit dat het met deze snelheid toch nog vier uur zou duren voordat ze de haven bereikten.

			De tweede officier van het schip stapte drijfnat van de regen de brug binnen. Hij keek zichtbaar opgelucht door de voorruit en wendde zich tot Stenseth. ‘We hebben ongeveer tachtig procent van de lekken naar de machinekamer kunnen dichten voordat de motoren uitvielen,’ zei hij. ‘Alle pompen zijn in werking. We voeren een redelijk gelijke strijd.’

			‘Bedankt, Blake. Houd de pompen te allen tijde bemand. Zoals het nu gaat wordt het kantje boord.’

			‘Gaat lukken, sir. Giles en zijn mannen zijn nog in de machinekamer bezig, maar komen er nu heel gauw uit en sluiten hem af.’ Hij boog zich naar de kapitein en fluisterde: ‘Blijven we drijven met een ondergelopen machinekamer?’

			Stenseth knikte. ‘In rustig water, ja.’ Hij gebaarde naar de ­opspattende golven. ‘Maar in deze ellende is niets gegarandeerd. We zullen het moeten uitzitten.’

			‘Ik denk dat we het redden,’ reageerde Blake. ‘Maar er is nog iets. De mensen van de onderwaterwerkzaamheden hielden me onderweg naar boven staande.’ Hij keek naar zijn schoenen. ‘Ze zeggen dat ze geen contact meer met de werkboot hebben.’

			‘Geen radiocontact meer?’

			‘Zowel de radio als de satelliet-gps, ben ik bang. Ze waren van het ene op het andere moment weg.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Alsof ze in rook zijn opgegaan.’
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			Margots ogen sprongen open. Ze vond zichzelf terug op de ­verbrande bestuurdersstoel met haar handen om het geblakerde stuurwiel geklemd. Ze kon niet erg lang hebben geslapen, want ze voelde zich nog altijd hondsmoe. Gelukkig liep de motor van de NUMA-tender nog. Maar een weersverbetering leek niet in zicht. De wind was niet afgenomen, het regende nog steeds pijpenstelen en de golven beukten onverminderd op het schip in. Het moddergrijze ochtendlicht dat aan de horizon opkwam was nieuw. Maar ze was wakker geschrokken van iets anders.

			Water. Er klotste een laag van minstens tien centimeter over de vloer van de stuurhut. Margot tilde haar doorweekte voeten op en zag het water naar het drie treden onder de stuurinrichting ­gelegen keukenblok kolken. Ze stond op, liep naar de deur en tuurde naar het achterdek. De achtersteven lag zo’n dertig centimeter onder de waterlijn, hij was gevaarlijk diep weggezakt. Margot zag tot haar afgrijzen hoe de lichamen van de drie bemanningsleden in het ­klotsende water heen en weer rolden.

			De boot was overduidelijk aan het zinken en Margot had geen idee waarom. De granaat en de semiautomatische geweren hadden ongetwijfeld gaten in de romp geslagen. En de lenspomp, werkte die nog? De motor, zo merkte ze nu, sloeg af en toe op een niet erg vertrouwenwekkende manier een slag over.

			Margot moest eraan denken hoe ze als kind vaak met haar ouders voor de kust van de haven van Sydney had gezeild. Haar familie had een tien meter lange, in Hongkong gebouwde yawl waarmee ze haast ieder weekend het zeegat uit voeren. Die zeiltochten ­behoorden tot de gelukkigste momenten uit haar kinderjaren. Maar daar kwam toen ze een tiener was een einde aan nadat haar moeder aan borstkanker was overleden. Voor haar vader waren die herinneringen zo pijnlijk dat hij de boot kort daarna had verkocht.

			Dat was lang geleden maar Margot herinnerde zich dat er in hun zeilboot vroeger een draagbare lenspomp bij de reddings­vesten lag. De NUMA-boot moest er ook een hebben. Ze liep de stuurhut weer in en daalde de drie treden naar de kleine kombuis af. Het was er te donker om iets te zien dus zocht ze op de tast. Daar stopte ze mee toen ze met haar hand tegen een nog ­warme koffieketel stootte. Ze vond een mok die aan een haak hing, schonk hem vol en sloeg hem genietend van het warme vocht in een paar slokken achterover.

			Ze propte een paar appels uit een hangende mand in haar zakken, waarna ze op een kleine koelkast vol sandwiches stuitte. Ze schrokte er een met rosbief en kaas naar binnen en kon zich wel voor haar kop slaan dat ze hier niet eerder naar had gezocht.

			Weer enigszins op krachten gekomen liep ze verder langs de ­kombuis tot ze bij een stapelbed kwam. Op het onderste bed ­stonden drie weekendtassen. Ze ritste er een open, trok er een ­T-shirt uit dat ze met haar drijfnatte topje verruilde en trok er voor de warmte een licht windjack overheen aan.

			Ze vervolgde al tastend haar zoektocht door de rest van het ­compartiment en doorwoelde voorraadkastjes en -lades. Ze vond rollen touw, reddingsvesten en noodrantsoenen, maar geen pomp. Ze pakte een reddingsvest en tastte haar weg terug naar de ­besturingsconsole. Toen ze een korte ladder opklom, stootte ze met haar schouder tegen de knop van een kleine berging.

			Ze opende het deurtje, tastte naar de inhoud en voelde een ­opgerolde plastic slang. Ze rukte hem eruit en trok daarmee een flinke hefboompomp met nog een stuk slang naar zich toe. In het vage licht in de stuurhut zette ze noodpomp glimlachend om deze overwinning in elkaar. Ze legde de zuigslang uit naar het ­overstroomde achterdek en duwde de afvoerslang door een zijraam zo ver door dat hij over de reling hing.

			Terwijl ze links van het stuurwiel stond, trok ze de hefboom tot de stop naar zich toe en duwde hem weer van zich af. De weerstand nam toe en gorgelend stroomde het eerste water door de slangen naar buiten.

			‘We gaan nog lang niet ten onder,’ zei ze hardop terwijl ze de hefboom krachtig heen en weer bewoog.

			Zo pompte ze twintig minuten stevig door, waarna ze op de ­bestuurdersstoel een moment pauze nam. Het vaalgrijze ochtendlicht gaf geleidelijk steeds meer van het interieur prijs. Margot speurde de omgeving af op zoek naar land of een ander schip, maar dat was tevergeefs. Hoewel het wolkendek niet minder zwart was als tevoren, was het gestopt met regenen. Margot pakte het stuurwiel en hield de boot met de rug in de wind en hoopte dat de kust van een eiland in de Straat van Luzon uiteindelijk het zicht door de voorruit zou vullen.

			Een uur lang richtte ze zich weer op het pompen, waarbij ze om de paar minuten even pauzeerde om haar vermoeide armen wat rust te geven. Ze keek naar het achterdek en probeerde te geloven dat het iets hoger lag. Maar haar overwinningsroes verdween in één klap toen de motor begon te stotteren. Ze stapte net op tijd het achterdek op om te horen hoe de dieselmotor stokte en stilviel.

			Het weggevallen motorgeluid maakte plaats voor een griezelige stilte zo midden op zee. Een stilte die alleen werd verstoord door de op de boot uiteenspattende golven. Margot stond in de deuropening en wachtte tot de boot in een golfdal zakte en het water door de spuigaten van het dek wegstroomde.

			Ze stak over naar het middendek en trok daar een luik open waaronder de dieselmotor stond. Zich wegdraaiend van de omhoog walmende stoom keek ze neer op een verschrikkelijke puinzooi.

			Het compartiment stond half onder water en Margot vroeg zich af hoe de motor het in die toestand zo lang vol had kunnen houden. Een aluminium brandstoftank ernaast was doorzeefd met een strook kogelgaten net onder de waterlijn. De motor was niet gestopt door het binnengestroomde water maar doordat de brandstof met water was verdund. Dat was niet te repareren.

			Ze sloot snel het luik toen er weer een golf over het dek spoelde en rende terug naar de stuurhut. Opnieuw speurde ze de horizon af, wanhopig op zoek naar tekenen van land of een ander schip. Een lege grijze watervlakte was alles wat ze zag, bespikkeld met huizenhoge schuimkoppen.

			Ze liep terug naar de handpomp en nam de hefboom weer ter hand, voornamelijk om haar angst van zich af te schudden. Zonder voortstuwing kreeg de boot lukraak heen en weer slingerend de hardste klappen te verwerken. Margot had af en toe het gevoel dat de golven van alle kanten op de boot neerkletterden. Op andere momenten ging het schip zo tekeer dat het houvast aan de hefboom de enige manier was om overeind te blijven.

			Het achterdek werd door een steeds hogere laag water overspoeld. Margot nam even rust van het pompen en trok het reddingsvest aan. Het schip zou het niet lang meer volhouden, maar ze zou tenminste niet nog eens in een cabine komen vast te zitten.

			Omdat ze wist dat er aan boord van de boot een reddingsvlot moest zijn, ging ze op zoek naar de kenmerkende cilindervormige houder waarin die normaal gesproken werd opgeborgen. Omdat ze die op het achterschip niet vond, liep ze langs de zijreling naar de boeg waar een aanrollende golf over haar heen sloeg. Toen ze hem ook hier niet zag, keek ze omhoog naar de enige plek waarvan ze bad dat hij daar niet zou zijn.

			Boven op de stuurhut stond inderdaad de polyester box van het reddingsvlot. De houder was, zoals ze al vreesde, door het vuur zwartgeblakerd en opengebarsten. Er was een kleverige zwartgele drab – de restanten van het vlot – over het dak uitgestroomd. Met een pijnscheut van teleurstelling liep ze terug de stuurhut in en nam het werken aan de pomp weer op.

			Het trage einde kwam twintig minuten later toen er een enorme golf over de zijkant sloeg en het achterschip voorgoed ­onderdompelde. De boeg rees hoog de lucht in waarop de boot naar achteren in de golven wegzakte. Met het water tot aan haar middel werkte Margot zich met die beweging meegaand de stuurhut uit en voelde hoe de boot een paar seconden later onder haar wegzonk.

			Terwijl er een krakende donderslag rommelend door het wolkendek trok, dobberde Margot in een volslagen verlaten zee. Ze had zich in haar leven nog nooit zo alleen gevoeld.
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			‘Hoe kon dat gebeuren?’ Hoewel Zheng dit op een kalme toon zei, was de blik in zijn ogen puur venijn.

			‘Ze… ze had een wapen,’ mompelde de commando. De zijkant van zijn kin was door Margots uithaal rood en dik en er trok bij ieder woord dat hij uitsprak een pijnscheut door zijn kaak. Maar dat was niets vergeleken met het stekende kloppen van zijn verbonden linkerhand, die slap langs zijn zij hing.

			‘Een stok?’

			De bewaker keek weg.

			Dat was niet de reactie die Zheng verlangde. Hij deed een stap naar voren en gaf de man met zijn linkerbeen een trap tegen zijn heup. De man smakte languit tegen de brugvloer. ‘Je bent een schande voor je eenheid. Uit mijn ogen, jij.’

			De commando krabbelde overeind en smeerde hem als een haas door een zijdeur. Zheng wendde zich tot zijn adjudant, de kale commando Ning. ‘Je hebt haar niet gevonden?’

			‘Nog niet. Er ontbreken geen tenders of reddingsvlotten, maar ze zou ook wel gek zijn om in dit weer de zee op te gaan. Ze moet zich ergens verstopt hebben. We vinden haar wel.’

			Ze zochten nog twee uur lang elke vierkante centimeter van het schip af voordat ze beseften dat hij het fout had.

			Toen Zheng dat hoorde, banjerde hij naar de controlekamer waar Thornton nog altijd geboeid gevangen zat. ‘Uw dochter wordt ­vermist,’ zei Zheng.

			De ogen van de mijnbouwingenieur glinsterden van ­voldoening. Hij keek naar de touwen waarmee zijn handen aan de stoel waren gebonden. ‘Ik heb haar niet gezien.’

			‘Waar zou ze zich verstoppen?”

			‘Misschien vond ze het niet zo gezellig hier aan boord en is ze onderweg naar Luzon. Ze kan goed zwemmen.’

			Zheng tastte naar het QX-04 pistool op zijn heup, maar dat leek hem toch niet zo slim. Met Ning aan zijn zijde verliet hij de c­ontroleruimte. ‘De bemanning van het schip is veilig opgeborgen?’

			‘Ja, die zitten goed opgesloten. Daar wordt niemand vermist.’

			‘Houd te allen tijde twee bewakers bij Thornton,’ zei Zheng. ‘Dan komt ze vanzelf wel tevoorschijn als ze nog aan boord is.’

			Zheng en Ning liepen over het zwaar slingerende schip door naar de brug. Onder de mistige grijze hemel was het zicht nauwelijks anderhalve kilometer.

			Zheng keek naar de stuurman. ‘Is er enig teken van de NUMA-boot?’

			‘Nee.’

			‘De boot is beslist afgebrand en gezonken,’ zei Ning.

			Zheng dacht een ogenblik na. ‘En als ze daar aan boord was?’

			‘Die boot was zwaar beschadigd. Die is hoogstens een paar ­kilometer afgedreven voordat hij zonk.’

			Zheng liep naar een kaartentafel en bestudeerde een kaart van de zeestraat. Hij streek met zijn vinger van hun positie naar het noordwesten in de richting van de storm. Daar lagen op zo’n dertig kilometer afstand nauwelijks zichtbaar twee minuscule eilandjes. Hij tikte er met zijn vinger op.

			‘Ga daar, zodra de zee tot rust is gekomen, met een team naartoe en kam die eilandjes uit. Ik wil er zeker van zijn dat ze dood is.’
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			Margot was niet dood, maar ze gleed er wel met de minuut dichter naartoe. Hoewel de temperatuur van het zeewater rond de 27 graden Celsius lag, verhoogden de wind en de woeste golfslag het gevaar voor onderkoeling. Ze zwom met rustige slagen en probeerde met haar rug naar de aanrollende golven gekeerd te blijven. Iets in haar zei dat ze het noorden moest aanhouden, maar ze was zo afgepeigerd dat ze geen meter vooruitkwam. Ze was volledig aan de genade van de zee en zijn furieuze grillen overgeleverd.

			De wind was afgezwakt en daarmee ook de hoogte van de ­golven. Maar er kletterden nog altijd met een pijnlijke regelmaat ­witschuimende rollers over haar heen. De voortdurende worsteling tegen het kopje-onder gaan verdreef iedere hoop op een moment rust. Ze klappertandde van de wind die door haar natte haren blies en ze vervloekte zichzelf dat ze op de NUMA-boot niet naar een ­overlevingspak of op zijn minst een wetsuit had gezocht.

			Haar aanvankelijke angst voor de stormachtige zee was naarmate deze beproeving langer duurde in moedeloosheid overgegaan. Golf na golf beukte op haar in. Het vrat energie en ondermijnde haar overlevingsdrang. Ze zakte geleidelijk weg in het beginstadium van een delirium. Ze staarde naar de grijze wolken boven haar en raakte bedwelmd door de dreiging die ze uitstraalden. Na een tijdje kreeg ze het gevoel dat ze de wolken als ze zich uitstrekte kon aanraken. Ze wilde zich door de wolken laten meevoeren. Haar armen en benen zwaaiden en trappelden om er te komen, maar het was tevergeefs. Ze moest ernaartoe, maar iets hield haar tegen.

			Het was dat irritante reddingsvest.

			Ze stroopte het af, wierp het weg en hief haar armen omhoog naar de hemel. Maar in plaats van een dans met de wolken, zakte ze onder water. Door het onwillekeurig happen naar adem, kwam ze tot bezinning en vocht ze zich terug naar de oppervlakte. Ze ademde diep in en zocht om zich heen naar het reddingsvest, maar dat was nergens meer te zien. Misschien was dat maar beter ook. Ze kon er nu een rustig eind aan maken door zich simpelweg te laten zakken.

			Ze wendde haar blik weer naar de lucht, sloot haar ogen en bleef zo een paar minuten watertrappen. Toen haar armen en benen zwaarder werden besloot ze dat het genoeg was geweest. Ze opende haar ogen, ademde een laatste maal diep in en liet zich slap met de golf die over haar heen sloeg meevoeren. Maar vlak voordat ze kopje-onder ging zag ze iets bewegen.

			Het was het lijf van een man die uit de golven opdook.
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			Was dit echt? Margot kon er niet zeker van zijn, maar instinctief trapte ze zich terug naar de oppervlakte. Nadat ze de druppels uit haar ogen had geschud, zag ze die man niet meer, maar wel een geel ding vlakbij in het water. Ze hoorde een plons terwijl er een hoge golf over haar heen sloeg.

			Toen Margot proestend weer bovenkwam, zag ze Dirk Pitt naast zich. Hij greep haar bij haar arm en keek haar glimlachend aan. ‘Een eenzaam plekje om te gaan zwemmen.’

			Margot reageerde nog net met een knikje voordat ze op zijn schouder knock-out ging.

			Pitt zwom op zijn zij met een arm om de vrouw naar de Stingray. De gele duikboot lag laag in het water dat opgejaagd door de golven rond het bovenluik spetterde. Giordino stak met zijn hoofd door het luik en blokkeerde met zijn forse lijf de opening dusdanig dat er geen zeewater meer door naar binnen kon.

			Pitt zwom langs de romp en duwde Margots lichaam naar de rand van het luik. Giordino klom eruit en hield zich met zijn ene hand aan de rand vast, terwijl hij vooroverboog en zijn andere arm onderlangs Margot kromde.

			Met het gemak van een aangeboren souplesse tilde Giordino haar uit het water en hield haar rechtop naast zich. ‘Er is maar plek voor één tegelijk,’ zei hij. ‘Kun je het zelf doen?’

			Hij wachtte haar bevestiging niet af, maar tilde haar op en liet haar door de opening omlaag zakken. Terwijl ze op de vloer van de duikboot in elkaar zakte, draaide Giordino zich om en stak een hand naar Pitt uit. Een op datzelfde ogenblik neerstortende golf had hen allebei bijna weggespoeld, maar Pitt dook aan Giordino’s kraan­achtig sterke arm weer uit het water op. Giordino schoot het luik in, gevolgd door Pitt, die het achter zich afsloot tegen de kolkende zee.

			Margot lag uitgestrekt op de grond en de mannen tilden haar op Giordino’s stoel. Ze nam de omgeving in zich op en kwam langzaam bij uit haar shock van algehele uitputting, maar kon het rillen niet stoppen.

			Pitt pakte een windjack en legde het om haar schouders, terwijl Giordino haar een slok uit een fles water aanbood. ‘Sorry, maar de donuts en warme koffie zijn net op.’

			Ze staarde hen volslagen ontredderd aan. ‘Wat… wat doen jullie hier?’

			‘We waren met een onderwateronderzoek bezig toen we door een totaal onverwachte klap over de zeebodem werden gesmeten,’ antwoordde Pitt. ‘Helaas is daarbij vrijwel onze gehele stroom­voorziening kapotgeslagen. Het is ons gelukt om aan de oppervlakte te komen, maar de Caledonia is nergens te bekennen.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Maar een actuelere vraag is, wat doet u hier, zwemmend in een razende tyfoon?’

			Margot schudde haar hoofd in een poging de boel weer enigszins op een rijtje te krijgen. Ze wist niet waar ze moest beginnen.

			‘Ze kwamen aan boord van de Melbourne en doodden de eerste officier en de hoofdmachinist. Ze hebben mijn vader…’ Ze nam een slok van Giordino’s water. ‘Ik ben uit de hut waarin ik was opgesloten, ontsnapt.’

			‘Wie heeft de Melbourne gekaapt?’ vroeg Pitt.

			Margot haalde haar schouders op. ‘Militaire commando’s. ­Chinezen, denk ik. Ze droegen uniformen zonder insignes, maar waren zwaar gewapend.’

			‘Waarom zou iemand uw schip overvallen?’ vroeg Giordino.

			‘Dat weet ik niet. Voor diamanten, zou kunnen. Mijn vader dacht dat ze het schip vanwege de geavanceerde ontginnings­apparatuur wilden hebben.’

			Pitt en Giordino keken elkaar aan.

			‘Is uw vader oké?’ vroeg Pitt.

			‘Ik geloof het wel…’ In haar ogen welden tranen op. ‘Ze ­hebben hem in elkaar geslagen, maar hij is heel sterk.’ Ze zag dat de ­gezichten van beide mannen ook nogal toegetakeld waren en Giordino had een bebloede bandage om zijn hoofd.

			‘En waar is uw schip nu?’ vroeg Pitt.

			‘Nadat ik uit mijn hut was ontsnapt, hoorde ik mensen op het dek. Ik heb me toen in een tender verstopt, maar die werd even later te water gelaten. Ze voeren, terwijl ik me aan de zijreling vasthield, naar een kleine boot van uw schip. Ik zag de naam, het was de Caledonia 2.’

			‘Ja,’ zei Giordino. ‘Dat is een reddingstender.’

			‘Ik weet niet wat er met uw schip is gebeurd,’ vervolgde ze. ‘Ik heb het niet gezien. Er waren drie mannen aan boord van de NUMA-boot en het leek alsof ze daar ergens op wachtten.’

			‘Op ons,’ zei Giordino kalm. ‘De Caledonia is waarschijnlijk ­weggeroepen.’

			Hij en Pitt wisten allebei dat Stenseth de duikboot nooit in de steek zou hebben gelaten als daar niet de meest dringende redenen voor waren geweest. Het was duidelijk dat de Chinese commando’s op de Melbourne wisten wat het NUMA-onderzoeksschip daar deed.

			‘Wat gebeurde er toen?’ vroeg Pitt.

			Margot kneep haar ogen dicht alvorens ze antwoordde. ‘De schutters op de boot hebben ze neergeknald. Ze hadden geen schijn van kans.’ Ze schudde haar hoofd bij de gedachte. ‘De schutters hebben de boot doorzeefd… en in brand gestoken. Toen ze dat deden sloeg ik door een golf overboord. Ik was verstijfd van angst, ik was zo bang dat ze ook mij zouden doodschieten. Dus ben ik in het water gebleven tot ze weg waren, waarna ik naar de NUMA-boot ben gezwommen. Ik heb het vuur geblust en ik heb een tijdje kunnen varen maar de boot is uiteindelijk gezonken. Ik was beslist verdronken…’ Haar stem brak terwijl ze naar Pitt op keek.

			‘Al beweerde dat hij een zeemeermin voorbij had zien zwemmen en toen ben ik buiten op de duikboot gaan staan om te bewijzen dat hij spoken zag. Stom toeval dat we elkaar zagen.’

			‘Kunt u hulp inroepen?’ vroeg ze.

			‘Onze radio en vrijwel alle elektronica zijn vernield tijdens onze tuimelrit over de zeebodem,’ antwoordde Giordino. ‘En ik ben waarschijnlijk ook wat hersencellen kwijt.’ Hij wreef over de ­zijkant van zijn hoofd.

			Margot zakte weg van vermoeidheid. Ze keek door de ruit en zag een golf over de duikboot slaan.

			‘Er is nog hoop.’ Pitt ging op de bestuurdersstoel zitten. ‘We ­hebben nog wat stuwkracht en nog een paar uur stroom van de accu’s.’

			‘Plus een bathymetrische kaart van de Straat van Luzon.’ ­Giordino wees op een kaart die hij in een opberglade had gevonden en met plakband aan de wand had geplakt. ‘Nu moeten we alleen nog ­weten waar we zijn.’

			‘Daar kan Margot ons misschien bij helpen,’ zei Pitt. ‘Weet u hoe laat het was toen u in de NUMA-tender klom en ermee wegvoer?’

			De uitgeputte vrouw haalde haar schouders op. ‘Het was laat, rond middernacht.’

			‘Enig idee hoe snel het ging en in welke richting?’

			‘De boot voer niet veel sneller dan stationair. Ik heb hem met de rug in de wind gelegd. Ik kan me niet herinneren hoelang het ­geleden is dat de boot stilviel en zonk. Een uur of drie, vier ­misschien.’

			Pitt keek op het oranje Doxa-duikhorloge om zijn pols. ‘Laten we zeggen zes uur met drie knopen. Dat is zo’n dertig kilometer vanwaar we te water gingen.’

			Hij streek met een vinger over de kaart en probeerde in te ­schatten waar ze zich bevonden. Er was overal blauw water rond de plek op twee kleine stipjes in het westen na.

			‘We hebben relatief geluk,’ zei Pitt. ‘Ik zie twee piepkleine ­eilandjes op de kaart, waarschijnlijk nog geen vijftien kilometer vanwaar we nu zijn. Anders is het lang varen naar Taiwan.’

			‘En heel erg lang,’ bevestigde Giordino, ‘als de wind of stroming verandert.’

			‘Op naar de eilanden dus.’ Pitt startte de resterende stuwmotoren en draaide de neus van de duikboot naar het westen.

			Hevig slingerend ploegde de duikboot door de kolkende zee. Margot doezelde weg op haar stoel en viel al snel in slaap, terwijl Giordino de accumonitor in de gaten hield. Met vaste hand aan de stuurhendels loodste Pitt hen door het tot hoge golven opgezweepte water. Maar hij was met zijn gedachten niet bij de hachelijke ­situatie waarin zij zich nu bevonden. Er was maar één ding waar hij aan kon denken.

			Met het oog op deze storm en de komst van Chinese ­commando’s, hoe was het met de Caledonia, voer het schip nog?
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			Het NUMA-onderzoeksschip voer inderdaad nog, maar daar was ook alles mee gezegd. De achtersteven was diep weggezakt, als de staart van een angstig terugdeinzende hond. De Caledonia was ­inmiddels weg uit de gevarenzone waar de hoge golven het voortbestaan van het schip bedreigden. Nog altijd voortgetrokken door de on­vermoeibare zwarte zeesleper hadden ze de zuidpunt van Taiwan gerond en naderden de haven van Kaohsiung in de kalmere, ondiepe kustwateren.

			Nu ze het gebied waar de storm het ergst tekeerging achter zich hadden gelaten, waren ze als een magneet voor andere slepers en reddingsboten. Er werden extra pompen en generatoren aan boord gebracht samen met de mensen om ze te bedienen en die de ­volgestroomde compartimenten met die pompen opnieuw te lijf gingen. Binnen de kortste keren was de schade aan de Caledonia gestabiliseerd. Tegen de tijd dat het schip de haven van Kaohsiung bereikte en naar een droogdok aan het noordelijk uiteinde van de commerciële werven was gesleept, lag het bijna anderhalve meter hoger.

			Nadat de sleeptros door de zwarte sleper was ingehaald, voer de sleepboot met een bescheiden zwaai van de bebaarde ­kapitein weg. De andere sleepboten namen het reddingswerk over en ­positioneerden zich bij de achtersteven en duwden het schip voorzichtig het volgestroomde droogdok in.

			Stenseth keek vanaf de brugvleugel oplettend toe hoe het schip het dok in ging en er in het midden werd vastgelegd. Vervolgens werd er perslucht in de met water gevulde pontons aan de voor- en zijkanten gepompt.

			Terwijl het schip en het dok geleidelijk boven de waterlijn van de haven uitstegen, stapte Caledonia’s hoofdmachinist Homer Giles, een gedrongen Texaan, de brugvleugel binnen. Hij was drijfnat en zijn gezicht zat onder de olievegen, maar desondanks kwam hij breed glimlachend op Stenseth af. ‘Het is gelukt, sir. We zijn veilig terug. Ik denk dat we zelfs de machinekamer voor het grootste deel hebben gered.’

			‘Een klein wonder.’ Stenseth keek de machinist aan en stak zijn kin omhoog. ‘Hoezo, de machinekamer? Mij is verteld dat die een paar uur geleden onder water stond en was afgesloten.’

			‘Nou, het was op het nippertje, sir. We hadden alle pompen vol in werking. Hobbs en ik zijn in de machinekamer gebleven en zijn daar met een stel handpompen aan de slag gegaan. We hebben er alles aan gedaan om de turbine droog te houden. En ik geloof dat dat gelukt is.’

			‘Je bent hartstikke gek, Giles.’ Stenseth klopte de machinist op zijn rug. ‘Maar dat weten we snel genoeg zodra het schip droog staat. Ga je opfrissen en rust wat uit. Het zal een paar uur duren voordat we de boel kunnen gaan bekijken.’

			‘Aye, sir, ik ben blij dat ik iets heb kunnen doen.’ Giles ­stommelde kapot van vermoeidheid de dichtstbijzijnde ­kampanjetrap af.

			Stenseth besprak de duur van de reparaties met de haven­autoriteiten, terwijl het schip nog uit het water werd getild. Toen de extra pompen in de ondergelopen compartimenten aansloegen, nam de kapitein een kijkje in de machinekamer, waarna hij doorliep naar het communicatiecentrum.

			Daar trof hij de tweede officier Blake, die juist via een beeld­verbinding met Rudi Gunn in Washington sprak. De ­onderdirecteur van de NUMA droeg een gekreukt overhemd ­zonder stropdas en zat achter een hele verzameling leeggedronken koffie­bekers. Hij zag eruit alsof hij het gebouw al in geen dagen had verlaten.

			Gunn zag Stenseth het beeld in lopen. ‘Hoe is het met jou, Bill?’

			‘Het lijkt erop dat het schip het zonder al te zware schade heeft overleefd,’ antwoordde Stenseth. ‘Maar we missen een duikboot en een reddingstender.’

			‘Ja, dat hoorde ik al van Blake. We hebben de marine in Okinawa gevraagd om het gebied met een paar P-3 Orion-­patrouillevliegtuigen af te zoeken. En er is een fregat onderweg. We blijven ook bij de Taiwanese kustwacht aandringen en wij starten hier nu met ­satellietverkenning. We gaan ze vinden.’

			Stenseth fronste zijn voorhoofd. ‘Het spookt hier nog steeds, Rudi. Windkracht twaalf, het is een orkaan. Er gaat hier geen mens de deur uit. Vliegtuigen zien echt niks zolang de boel hier niet een beetje tot rust komt, over een dag of twee.’

			‘Misschien is dat ook de reden dat het gps-signaal van de boot niet doorkomt,’ opperde Gunn.

			Blake schudde zijn hoofd. ‘We zijn het signaal al heel lang kwijt, gelijk met de radioverbinding. We hebben sindsdien niets meer vernomen.’

			‘Ook niets van Pitt?’ vroeg Gunn.

			‘Niets,’ antwoordde Blake.

			Gunn trok lijkbleek weg. Hij was samen met Pitt bij de NUMA gekomen toen die net was opgericht. Voor hem was Pitt meer dan zomaar een baas. Hij was een vriend en haast zoiets als een broer.

			‘Tyfoon of niet, ik zorg ervoor dat er een zoekactie wordt ­gestart, al moet ik het zelf doen.’ Gunn probeerde zijn woede in te houden. ‘Heb je enig idee wat jullie daar nu eigenlijk is overkomen, Bill?’

			‘Iets heeft een gat in ons achterschip geslagen,’ antwoordde ­Stenseth. ‘Mogelijk een externe explosie. Het enige wat ik je kan zeggen is dat zich op dat moment het mijnbouwschip de Melbourne op een kleine kilometer afstand van ons bevond en zij niet op onze noodoproepen reageerden.’

			‘Denk je dat zij erachter zitten?’

			‘Zeker. En dat maakt dat ik me echt zorgen maak over Pitt en Giordino, en de reddingstender.’

			‘Waar is de Melbourne nu?’ vroeg Gunn. ‘Zijn zij daar ter plaatse gebleven?’

			Blake typte op de laptop die voor hem stond. ‘Er is geen ­

			signaal van het commerciële AIS-volgsysteem. Ze zijn ofwel verdwenen of proberen onder de radar te blijven, waar ze zich ook mogen ­bevinden.’

			‘Misschien waren ze daar met hetzelfde doel als wij,’ zei Gunn. ‘Maar je zei dat het een Australisch schip is, geen Chinees?’

			‘Dat klopt,’ antwoordde Stenseth. ‘Particulier eigendom van Thornton, een Australische mijnbouwfirma.’

			‘Een mijnbouwschip…’ zei Gunn. ‘Al hadden ze daar onder water iets waardevols gevonden, dan nog, waarom zouden ze een oceanografisch onderzoeksschip aanvallen?’

			‘Ik heb geen idee,’ reageerde Stenseth hoofdschuddend. ‘Maar er moet een reden zijn, en een goeie ook.’
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			De drie inzittenden van de duikboot waren een totale uitputting nabij. Margot was op Giordino’s stoel in een diepe slaap verzonken, maar die luxe konden Pitt en Giordino zich niet permitteren. Voor hen was het een race tegen de klok. Om precies te zijn, een race tegen de leegrakende accu’s.

			Als de accu’s op waren, waren ze aan de nukken van de zee ­overgeleverd. Hoewel er in dit gebied grenzend aan de Zuid-­Chinese Zee en de Straat van Taiwan normaal gesproken veel schepen voeren, had de storm de meeste schepen naar noordelijkere en zuidelijkere routes verdreven. Erger nog, de heersende stroming in dit deel van de Straat van Luzon was naar het noordoosten. Als de storm ging liggen, bestond het gevaar dat de Stingray in een andere richting zou afdrijven, naar het oosten van Taiwan. In dat weinig bevaren gebied zouden ze wekenlang ongezien kunnen ronddobberen.

			Pitt en Giordino waren zich dat terdege bewust en bleven ­ondanks hun vermoeidheid gefocust. Pitt stuurde de duikboot met een ­slakkengang door de woeste golven naar het westen in de hoop dat ze daar land zouden vinden of op zijn minst een passerend vrachtschip.

			Terwijl Pitt hen vanaf de bestuurderstoel door de golven ­loodste, stond Giordino op de hoogste sporten van de ladder naar het ­bovenluik en speurde met zijn bovenlijf in de wind de ­elementen trotserend de horizon af. Steeds weer spoelden er hoge golven over het laag in het water liggende duikbootje. Als een duveltje in een doosje dook Giordino bij een aanrollende golf omlaag en sloeg het luik achter zich dicht om meteen weer op te duiken zodra de golf gepasseerd was. Onvermijdelijk werd hij af en toe verrast door een onverwacht snel volgende golf. Zeiknat van de zoute douche schudde hij het water dan van zich af en vervolgde het speuren naar verlossing.

			Nadat hij zich voor weer zo’n golf had laten terugzakken en de accustand controleerde, voelde hij opeens zijn maag luid knorren.

			Ook Pitt, die het hoorde, merkte dat hij honger had en zei tegen hem: ‘Kijk eens of je niet een afgedwaalde tonijn te pakken kunt krijgen als je weer je kop in de golven steekt.’

			‘Die zijn slim genoeg om diep onder het sop door te zwemmen.’ Giordino tikte op de voltmeter. ‘We hebben nog vijftien procent.’

			Pitt knikte. ‘Ze hebben het langer volgehouden dan ik dacht. Wat dacht je ervan als we nog tien minuten doorvaren en dan de rest in reserve houden?’

			‘Ik denk dat het om het even is.’

			Giordino klom de ladder weer op, wachtte tot de duikboot even wat minder schommelde en stak zijn hoofd nogmaals door het luik.

			Het schouwspel om hem heen was volstrekt eenkleurig. ­Koolzwarte golven op een leikleurige zee onder een grauwgrijs ­wolkendek. Giordino speurde de mistige horizon af op zoek naar iets wat ervan afweek. De spetters van een plotselinge watervlaag sloegen hem in het gezicht en verblindden hem voor een kort ­moment. Nadat hij het zoute water van zijn gezicht had gewreven, viel zijn oog op een vlekje in de verte. Een groen stipje.

			Hij kreeg de kans niet om het te verifiëren. Weer klapten er twee golven tegen de achtersteven op elkaar en stroomden over de duikboot. Te midden van een flinke gulp water liet Giordino zich in de boot terugvallen, het luik met zich mee dichttrekkend.

			‘Wil je per se een binnenzwembad?’ vroeg Pitt.

			Giordino schudde het water van zijn hoofd. ‘Eigenlijk dacht ik er juist over om me in de woestijn terug te trekken als we hier ­eindelijk weg zijn.’

			‘Je zult het surfen missen.’

			‘Misschien.’ Hij deed weer een stap de ladder op. ‘Doe nou maar wat ik zeg en houd een koers op driehonderd graden aan en houd de vaart erin.’

			‘Zie je iets?’

			‘Zal wel een hallucinatie zijn.’

			Pitt paste hun koers aan met behulp van een reserve vloeistofkompas die onder de console met de uitgevallen elektronica was gemonteerd.

			Giordino stak zijn hoofd weer in de wind en negeerde een reeks kleinere golven, terwijl hij ingespannen in de aangegeven ­richting tuurde. Aan de hemel kondigden schuine grijze strepen een ­naderende regenbui aan die het zicht als een wazig gordijn voor hem dichttrok. Een paar minuten later voer de duikboot de stortbui in. Giordino bleef als een standbeeld op zijn post en tuurde voor zich uit, terwijl hij met zijn armen en bovenlijf voorkwam dat het regenwater de boot in stroomde. De druppels kwamen hard aan en kletterden met metaalachtige tikken op de romp, zoals ze ook Giordino’s onbeschermde hoofd teisterden.

			Geleidelijk nam de regen in hevigheid af. De hemel voor hen in het westen klaarde op en van de helse stortbui bleef nog slechts een lichte miezerregen over. Hiermee had zich ook Giordino’s zichtveld aanzienlijk uitgebreid.

			Er doemde een groene vlek voor hen op alvorens die weer in de mist verdween. Giordino sloeg met zijn vlakke hand op de romp van de duikboot en grinnikte. Het was verdorie geen hallucinatie.

			Hij had wel degelijk land gezien.
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			North Island was nog geen kilometer breed en rees in een klassieke kegelvorm uit de zee op. Het was als een volstrekt onbeduidend puntje het op een na meest noordelijke eiland van de Filipijnse ­archipel. De eer van de allernoordelijkste ging naar een iets grotere lap grond, Mavulis, een paar kilometer verderop. De steile oostkant van North Island was weelderig begroeid met lage grassoorten, maar de donkere kuststrook eronder duidde op een ruige rotsachtige wand tot aan de waterlijn.

			Pitt ving door de sluier van de aanhoudende miezerregen en de over de voorruit kletterende golven een glimp van het eiland op en schudde zijn hoofd. ‘Een hoge rotsachtige kust is onder deze omstandigheden niet echt aanlokkelijk.’

			Dat was Giordino met hem eens. ‘Aan deze kant van de kust zie ik ook niet direct een welkomstmat liggen.’

			‘Hopelijk ziet het er aan de lijzijde beter uit, als we er kunnen komen.’

			De accustand was ondertussen akelig laag. Pitt had de stuw­motoren uitgezet en liet hen door de wind en stroming naar het eiland voeren. De storm blies nog altijd uit het zuidoosten en toen ze de oostkust naderden, paste hij de koers met korte stoten van de motoren aan. De zee deed de rest en voerde hen om de noordpunt van het eiland heen.

			Giordino hernam zijn post in de luikopening, waarschuwde voor uitstekende rotspartijen en riep koerscorrecties naar Pitt, wiens zicht van binnenuit door het overspattende water te beperkt was. Na het ronden van de kaap stuurde Pitt de duikboot op volle kracht naar het zuiden. De neus van de Stingray maakte de bocht maar ­vervolgens kwamen ze geen meter meer vooruit. Pitt voelde dat ­onmiddellijk en het werd bevestigd door hun beweging van de kust af.

			‘De stuwkracht is weg,’ riep hij naar Giordino. ‘Maar de accu’s geven aan dat ze niet leeg zijn.’

			Door het rondslingeren op de golven ving Pitt een glimp op van het eiland dat van hen wegschoof.

			Giordino leunde uit het luik en zag een groene landmassa bij de achtersteven. ‘Ik denk dat we in door de storm opgehoopte zeewierzooi terecht zijn gekomen en dat die in de stuwmotoren is geraakt.’

			Voordat Pitt kon reageren was Giordino naar buiten geklommen en de zee in gedoken. Hij kwam naast de duikboot boven en zwom naar de motoren aan de achtersteven. Hij dook onder en zag dat de twee buitenste motoren door de stuiterrit over de zeebodem waren verbogen, maar de drie motoren in het midden waren nog intact. Zoals hij vermoedde zaten ze verstopt met slierten zeewier die door een van achteren aanrollende golf in het voortstuwingsmechanisme waren geduwd.

			Hij dook weer op aan de oppervlakte voor een nieuwe met ­regendamp verzadigde ademteug, waarna hij terug dook en een voor een de slijmerige groene draden uit de motoren trok. Hij moest het met één hand doen omdat de heftige golfbewegingen hem dwongen zich tegen de romp gedrukt met een arm om de rand van het roer vast te houden.

			Nadat hij de laatste slierten had verwijderd, schoot hij met een paar beenslagen terug naar de oppervlakte en zag een plons in het water op het moment dat een hoge golf hem van de Stingray ­wegtrok. Er was een meertouw in het water gevallen. Toen hij zich omdraaide zag hij dat het touw uit het luik van de duikboot kwam en dat Pitt het daar in zijn handen hield. Giordino greep het beet en liet zich door Pitt langszij trekken, waar hij met een duwtje van een passerende golf de romp opklom.

			Pitt grinnikte. ‘Was je zo jaloers op Margot en mij dat jij nog geen bad had kunnen nemen?’

			‘Nee, ik wilde het strandfeest niet missen.’ Giordino gebaarde naar het eiland.

			Pitt daalde de ladder af. ‘Ik ben al blij als er überhaupt een strand is.’

			Terwijl Giordino zijn plek in het luik weer innam, gleed Pitt ­terug op de bestuurdersstoel en startte de stuwmotoren. De duikboot maakte weer vaart. Pitt stuurde tegen de golven in en zocht de aan de lijzijde van het eiland voor de storm afgeschermde wateren op. Na een paar onderbroken pogingen nam het ranselen van de golven geleidelijk af. Pitt voer langs de westkust van het eiland waarbij hij ervoor zorgde dat ze net buiten de branding bleven. De golven spoelden nog altijd over de voorruit, waardoor Pitt op Giordino’s aanwijzingen moest blijven vertrouwen. De glimpen die hij van de kustlijn opving, toonden niet veel meer dan steile rotswanden.

			‘Doorgaan,’ riep Giordino. En dat herhaalde hij een paar ­minuten later. ‘Er komt een smalle inham. Maar voor de rest is het niet erg hoopgevend.’

			‘Laten we dat dan maar proberen,’ zei Pitt. ‘De accu’s zijn bijna leeg.’ Hij probeerde het knipperende rode lampje van de voltmeter niet te zien.

			De door Giordino aangegeven richting volgend draaide hij naar het eiland en een hoefijzervormige uitsparing in de ­rotsachtige kustlijn. De hoge op de kust brekende golven vormden een ­witschuimende barricade. Beide mannen waren zich bewust van het gevaar dat de boot op in de branding onzichtbare zandbanken vastliep.

			In het bulderend geweld koos Giordino een zo veilig mogelijke route en gaf de koerswijzigingen aan Pitt door.

			De stuurhendels reageerden door de inwerkende krachten van de branding steeds minder goed. Golf na golf rolde over hen heen, waarbij het zeewater langs het geteisterde bovenlichaam van ­Giordino de duikboot in stroomde.

			Pitt verloor het zicht op het eiland door de voortdurend ­overspoelde voorruit, maar behield de greep op de stuurhendels en volgde de aanwijzingen van Giordino zo nauwkeurig mogelijk op. De duikboot schoot omhoog en omlaag. De romp schoof het ene moment over zacht zand en bonkte het volgende met een luide tik op een harde ondergrond.

			In de brekende golven klapte de boot op de zijkant ­waarbij ­Giordino haast uit het luik vloog. Hij zag een enorme golf ­aankomen, liet zich langs de ladder omlaag zakken en sloot het luik nog net voordat het opgestuwde water over hen heen spoelde.

			Even was het donker in de cabine, waarna de duikboot zijn ­balans hervond en overeind kwam. In de duisternis klonk Pitts kalme stem. ‘En jij vindt dit de makkelijkste manier om aan land te gaan?’

			‘Iemand is vergeten het koraalrif op de loodskaart in te tekenen,’ antwoordde Giordino.

			Hij bleef waar hij was, terwijl het de duikboot aan de kracht ontbrak om zelfs onder de meest gunstige omstandigheden door de branding te komen.

			De Stingray werd onophoudelijk naar voren en weer terug ­gesmeten. Steeds weer hoorden en voelden ze de romp over de ­bodem schrapen. Op een bepaald moment leek de duikboot ­tegen een rots te slaan waar hij een paar seconden vastzat voordat de ­golven de Stingray weer optilden en dichter naar de kust stuwden.

			Margot schrok wakker door de heftige schokken en zag het ­donkere water over de voorruit stromen. ‘Wat gebeurt er?’

			‘Al heeft een lapje grond voor ons gevonden,’ antwoordde Pitt. ‘En probeert ons daar nu heen te krijgen.’

			Giordino benutte een kort moment dat ze stillagen om uit het luik te kijken en liet zich vliegensvlug, voordat er een volgende golf over hen heen rolde, terugzakken. ‘Ik denk dat we het ergste van de branding gehad hebben,’ zei hij, ‘op het gevaar af dat we de doorgang naar de inham voorbijschieten.’

			Weer werden ze een paar minuten hevig heen en weer geschud tot de allerergste turbulentie afnam. Door de voorruit vingen ze een glimp op van een smalle doorgang en Giordino nam zijn plek als navigator weer in. ‘Zoveel als je kunt naar bakboord,’ riep hij.

			Pitt startte de stuwmotoren. Met het laatste restje stroom uit de accu’s schoten ze nog een paar meter in de aangegeven richting. Het was net voldoende om de monding van de inham in te komen. Het laatste stuk werden ze door de golven voortgestuwd. De Stingray dreef dieper de zanderige inham in en schoof bij een stel met mos begroeide rotsen over de bodem.

			Giordino sprong in het ondiepe water en maakte het meertouw aan een van de rotsen vast. Hij klom terug aan boord en hielp een versufte Margot het strand op.

			Pitt volgde hen. Hij sloot het luik achter zich en bleef op de romp staan. Vandaar bekeek hij de boeg van de duikboot. In het heldere kalme water zag hij de voorste glijders van de Stingray. Het was ongelooflijk, maar het onderdeel van de Chinese raket lag daar nog steeds in de klemvaste greep van de robotarm en had de ­tumultueuze reis wonderwel intact overleefd.

			Pitt stapte van de boot en waadde naar de kust, waar Margot en Giordino op hem wachtten. Er waaide een stevige wind over het strand en door de takken van de struiken en bomen die langs de smalle zandstrook groeiden. Toen zijn voeten het droge zand op stapten, openden de hemelsluizen zich en begon het weer te gieten.

			Giordino stond met zijn arm om Margot en met een slap stompje sigaar tussen zijn lippen in de regen en keek Pitt glimlachend aan. Hij was tot op het bot doorweekt.

			‘We staan op het droge,’ zei hij. ‘Is dat niet fantastisch?’
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			De visa voor India lagen op Taipei Songshan Airport al klaar voor Dirk en Summer, waarna ze aan boord gingen van het vliegtuig dat hen rechtstreeks naar New Delhi bracht. Na aankomst in de Indiase hoofdstad brachten ze de nacht door in een hotel op het vliegveld en namen de volgende ochtend een lijnvlucht naar Dharamsala.

			Het op tweehonderdvijftig kilometer ten noorden van New ­Delhi gelegen Dharamsala is een kleine stad hoog in de ­Kangravallei aan de voet van de Himalaya. Vanwege de hoge ligging en de ­majestueus oprijzende bergtoppen op de achtergrond was het een favoriete ­vakantiebestemming voor de Britse kolonialen die zo aan de ­drukkende zomerhitte van Delhi en Calcutta ontsnapten. In de huidige tijd was het een populaire uitvalsbasis voor wandelaars en bergbeklimmers die hun moed in het Himalayagebergte op de proef wensten te stellen. Maar de stad was vooral bekend als een pelgrimsoord voor boeddhisten uit de hele wereld die er op een ontmoeting hoopten met de dalai lama, die er iets hoger op de berghelling woonde.

			Na de landing op Kangra Airport in het lagere deel van de vallei een paar kilometer ten zuiden van de stad, stapten Dirk en ­Summer de heldere, frisse lucht in. De met sneeuw bedekte bergen in het noorden staken als een rij in suikerglazuur gedoopte piramides tegen de saffierblauwe lucht af.

			‘Moet je die bergen zien,’ zei Summer. ‘Waanzinnig toch?’

			‘Het huis van sneeuw,’ reageerde Dirk, die het woord Himalaya uit het Sanskriet vertaalde. ‘En het schijnt dat dat niets te veel gezegd is.’

			Ze haalden hun bagage op en het koffertje met de ­thokcha-­artefacten, waarna ze voor het luchthavengebouw een taxi aanhielden. De verlegen chauffeur van de vuile kleine Nissan zei niet veel gedurende de acht kilometer lange klim door de vallei naar het over de helling verspreide bergstadje. Ze reden over een ­hobbelig ­geplaveide straat die door het drukke, dichtbebouwde centrum langs winkeltjes en theetuinen kronkelde.

			Nadat ze de noordrand van de bebouwde kom waren gepasseerd, reden ze via een aantal haarspeldbochten door naar het kleinere plaatsje McLeod Ganj dat op een aan de helling uitstekend ­bebost rots­plateau was gebouwd. De taxi zette Dirk en Summer af bij het Imperial, een klein modern, in een dicht cederbos verscholen ­hotel. Ze aten een snelle lunch met een curry en kip tandoori in het ­restaurant van het hotel, waarna ze met het artefactenkoffertje de straat weer opgingen.

			Summer raadpleegde een plattegrond van het stadje. ‘De ­receptionist van het hotel zei dat het Tibet Museum hier maar een paar straten vandaan is.’

			‘Ik ben allang blij dat ik een stukje kan lopen na dat opgepropte zitten in die vliegtuigen,’ zei Dirk.

			Vanuit het bos rond hun hotel liepen ze langs de helling omlaag naar het centrum van het plaatsje. Die vreemde naam was ­ontstaan door een samenvoeging van sir Donald McLeod, een Britse ­koloniale gouverneur in India, en het Perzische woord voor wijk, ganj.

			Maar Dirk en Summer vonden het er vreemd vanwege een ­ander aspect. Hoewel de gebouwen er net zo kleurloos waren als in alle Indiase steden die ze kenden, waren de mensen op straat dat niet. Het was een mengsel van Tibetaanse monniken in fel rode ­gewaden, westerse toeristen, langharige backpackers en pelgrims uit alle ­mogelijke landen. De talrijke drukbezochte cafés, hostels en B&B’s boden voedsel en onderdak aan een niet-aflatende stroom bezoekers aan dit afgelegen oord. Als de residentie van zowel de Tibetaanse regering in ballingschap als de dalai lama werd McLeod Ganj ook wel Little Lhasa genoemd.

			Ten zuiden van het stadscentrum kwamen ze bij een splitsing. Summer sprak een jonge vrouw in een spijkerbroek en een Moncler-vest aan. ‘Weet jij misschien waar het Tibet Museum is?’

			‘Ja, dat is op het terrein van de dalai lama en heet Tsuglagkhang,’ antwoordde ze. ‘Gewoon de weg hier de heuvel af en dan is het rechts.’

			Summer bedankte de vrouw en ze liepen door tot ze bij een rij mensen kwamen die een poort binnengingen. Op een groot groen bord stond dat het de ingang van Tsuglagkhang was. Bij de ­veiligheidscontrole bekeken de bewakers enigszins argwanend het koffertje van Dirk.

			‘Woont hier de dalai lama?’ Dirk keek om zich heen naar de verzameling kleurrijke gebouwtjes.

			Summer knikte. ‘Er is hier ook een klooster. In de gids staat dat het terrein en twee tempels voor het publiek toegankelijk zijn, evenals het museum.’

			Toen ze het terrein verder op liepen hoorde Dirk het starten van een motor die vervolgens niet aansloeg. Achter een zijhek zag hij een oude pick-uptruck met achter het stuur een in een gewaad geklede monnik, die de auto probeerde te starten.

			Dit triggerde Dirks monteursinstinct en hij stevende er met grote passen op af. Dichterbij gekomen zag hij tot zijn verbazing dat het een Amerikaanse auto was, een International Harvester uit 1953. De donkergroene kleur was vaal vlekkerig geworden en het houten rek rond de achterbak was sterk verweerd. Ondanks deze tekenen van ouderdom maakte hij voor de rest een goed onderhouden indruk.

			Dirk knikte naar de man toen hij naar het openstaande raampje naast de bestuurder liep. ‘Mooie wagen. Start hij niet?’

			‘Nee,’ antwoordde de monnik. ‘Hij is oud en moe en wil niet als het koud is.’ Hij glimlachte. ‘Net als ik.’

			Dirk tuurde in de cabine. De benzinemeter gaf vol aan, maar de choke was niet uitgetrokken. ‘Hebt u het met de choke geprobeerd?’

			De monnik boog naar voren en trok aan de knop die aan een ­metalen stangetje uit het dashboard kwam. ‘Die doet niks.’ De monnik draaide het contactsleuteltje om, waarna de startmotor pruttelde.

			Dirk stak een hand op. ‘Zal ik even kijken.’

			Hij zette het koffertje op de grond, liep naar de voorkant van de pick-up en opende de bolvormige motorkap. Onder een dun laagje roet zag hij een gealigneerde zescilindermotor die in nieuwstaat zo’n honderd pk levert. De motor op zich leek in orde, maar toen hij naar de zijkant liep zag hij dat de choke-verbinding los op de cilinderkop lag. Hij boog de motorkap in en verwijderde het luchtfilter zodat hij bij de carburator kon. Dirk verbond de losse choke-verbinding met het contactpunt aan de zijkant van de carburator, plaatste het luchtfilter terug en sloot de motorkap.

			‘De choke is weer aangesloten.’ Hij boog voor de monnik langs en trok de knop op het dashboard uit. ‘Geef wat gas en probeer het nog eens.’

			De monnik volgde Dirks instructies op en de motor startte ­meteen. Hij draaide zich om naar Dirk, stralend. ‘Mag God u ­gunstig gezind zijn.’

			Dirk grinnikte en zwaaide toen de monnik het terrein af reed. Hij liep terug naar Summer die van een afstandje ongeduldig met haar voet tikkend had toegekeken. ‘Was dat echt nodig?’ vroeg ze.

			‘Heb gewoon iets voor mijn karma gedaan.’

			Ze vervolgden hun weg over een laantje naar een wit gepleisterd gebouw met het opschrift ‘The Tibet Museum’. Binnen stonden ze in een expositieruimte met een verzameling dramatische foto’s en artefacten die een beeld gaven van Tibet onder de Chinese ­bezetting en de daaropvolgende verbanning naar het noorden van India.

			Summer richtte zich tot een oudere vrouw die achter een ­informatiebalie zat. ‘We hebben een aantal Tibetaanse artefacten gevonden die van het museum zijn en die we graag terug willen geven.’

			Dirk zette het koffertje op de balie, opende het en wees op het etiket in het deksel.

			‘Onze conservator is in het nieuwe museum in Gangchen ­Kyishong,’ zei de vrouw. Ze bekeek het etiket aandachtig en ­schudde haar hoofd. ‘Ik ben bang dat uw items toch niet van het Tibet Museum zijn.’

			‘Ons is verteld,’ reageerde Summer, ‘dat de items volgens dit label in beheer van het museum hier in McLeod Ganj waren.’

			‘Ja, dat klopt, maar het is niet ons museum,’ zei de vrouw. ‘Het ­label geeft aan dat de items in bruikleen zijn van Ramapurah ­Chodron in beheer van het Tibet Club Museum. Dat is een andere instelling.’

			‘Het Tibet Club Museum?’ vroeg Dirk. ‘Bestaat dat ook?’

			De vrouw knikte met een verongelijkt gezicht. ‘Ja. Aan de andere kant van de stad.’ Ze schreef het adres op een stukje papier en gaf het aan Summer. ‘Het is nu drie uur. Dan zijn ze net opengegaan.’

			Dirk en Summer wisselden een vragende blik, bedankten de vrouw en verlieten het museum.

			‘Het verkeerde museum?’ Summer schudde haar hoofd. ‘Hoeveel Tibetaanse musea zijn hier dan wel niet?’

			‘Nou ja, we zijn in ieder geval in de goede stad.’

			Ze liepen terug naar het centrum, waar ze op zoek naar het adres een zanderige zijweg insloegen. Summer bleef staan voor een oud gebouw waarvan de zijkanten met cederhouten shingles waren ­bedekt. Een bordje naast de deur gaf in zowel het Engels als het krullerige Tibetaanse schrift aan dat dit het Tibet Club Museum was. Met eronder: Open 3 – 2.

			‘Hier moet het zijn,’ zei Summer. ‘Merkwaardige openingstijden voor een museum.’

			‘Let op, Museum staat op de tweede plaats achter Club.’ Dirk opende de deur en stapte opzij om zijn zus voor te laten gaan.

			Ze stapten een ruimte binnen die je in een nachtclub noch een museum verwachtte. Het vertrek had meer weg van een salon in een Engels landhuis. Op de donkere houten vloer lagen traditionele tapijten onder met kussens bedekte, gestoffeerde banken en stoelen met bijpassende leeslampjes. Twee zijwanden gingen van plafond tot vloer schuil achter planken vol boeken, beeldjes, aardewerk en kleurrijke kleedjes.

			Een andere muur hing vol met foto’s uit Tibet, vrijwel allemaal zwart-wit, waaronder ook een aantal portretten. Voor de vierde muur stonden verschillende glazen vitrines en een lange glanzend geboende houten bar. De rijen flessen met sterkedrank achter de bar werden geflankeerd door een tweetal massief stenen draken die bijzonder oud leken.

			Het rook er vaag maar aangenaam naar wierook en bourbon ­whisky. Er leek niemand aanwezig in de schaars verlichte ruimte toen Dirk en Summer er binnenstapten. Vanachter de bar dook een jonge vrouw op met een dienblad vol lege glazen in haar handen. De in een gele blouse, wollen vest en een chupa geklede vrouw wendde zich glim­lachend tot de bezoekers. Gezien haar donkere huid, brede gezicht en amandelkleurige ogen was ze onmiskenbaar van Tibetaanse afkomst.

			‘Kan ik iets voor u inschenken?’ vroeg ze in bijna foutloos Engels.

			‘Nee, nu niet, dank u.’ Dirk zette het koffertje op de bar. ‘We zijn hier om een paar artefacten terug te brengen.’

			Het meisje knikte. ‘Dan haal ik even de eigenaar erbij.’ Ze ­verdween in een kamer achter de bar. Een minuut later kwam ze terug met een man die sprekend een robuuste versie van Billy Bob Thornton leek.

			‘Rob Greer,’ zei hij vriendelijk. ‘Wat kan ik voor u betekenen?’

			Lichtelijk geschrokken dat het een Amerikaan bleek, stelde Dirk zich en zijn zus aan hem voor. ‘Bent u de eigenaar?’ vroeg hij.

			‘Ja,’ antwoordde Greer. ‘Ik was beroepsfotograaf en ben jaren ­geleden met een expeditie naar Tibet meegegaan om er de ­kloosters in beeld te brengen. De foto’s aan die muur heb ik gemaakt,’ zei hij met een trotse armzwaai. ‘Ik kwam hier in McLeod Ganj om de ­dalai lama en de leden van de regering in ballingschap te ­portretteren en ben daarna nooit meer weggegaan.’ Hij keek hen in gedachten ­verzonken aan. ‘Dit etablissement heb ik gekregen door mijn ­huwelijk met de dochter van de eigenaar.’

			Dirk vertelde over hun ontdekking in de Filipijnen en Summer opende het koffertje op de bar.

			‘U bent hiermee helemaal naar hier gekomen?’ vroeg Greer ­enigszins argwanend.

			‘De conservator van het National Palace Museum in Taiwan heeft ons erop gewezen dat het belangrijke culturele relikwieën zijn,’ ­antwoordde Summer. ‘We waren onderweg naar de Malediven dus het was geen al te grote omweg om hier langs te gaan. Mijn broer en ik werken voor de NUMA.’

			‘Ik ken de NUMA,’ zei de man. ‘Laat maar eens zien wat u daar hebt.’

			Dirk verwijderde de zijden doek, pakte een van de beeldjes op en gaf het aan Greer. ‘We dachten dat ze van het Tibet Museum op het terrein van de dalai lama waren.’

			‘Jarenlang hebben wij meer betaald voor uit Tibet gesmokkelde antiquiteiten,’ zei hij. ‘Met als resultaat dat wij een betere collectie hebben dan het Tibet Museum.’ Hij wees op een van de glazen vitrines. ‘Wij hebben bijvoorbeeld een aantal zeventiende-eeuwse afgodsbeelden. Het Tibet Museum heeft niets wat zo oud is.’

			Hij zette een leesbril op die aan een koord om zijn nek hing en hield het artefact op. ‘Een thokcha-beeldje.’ Hij woog het in de kom van zijn hand. ‘Schitterend.’

			Dirk en Summer keken elkaar aan en knikten. ‘Ons is verteld,’ zei Summer, ‘dat ze van meteoriet zijn gemaakt.’

			‘Dat klopt,’ reageerde Greer. ‘Ik heb een heel kleintje, een amulet, op de plank achter u. Tibet met de hooggelegen open vlaktes was een favoriet jachtgebied voor meteorietjagers. Het hemelijzer, zoals de plaatselijke bevolking de stenen noemt, is altijd zeer begeerd geweest. Afhankelijk van de samenstelling kan het heel moeilijk te bewerken zijn. Dus bewerkte stenen, met name van deze grootte en kwaliteit, zijn bijzonder zeldzaam.’

			Hij bestudeerde alle beeldjes aandachtig en bekeek ­achtereenvolgens de hele collectie tot in de kleinste details. ‘De acht voorspoed voorspellende symbolen van het boeddhisme. De ­parasol, schelp, vaas, overwinningsvaandel, dharma-wiel, vissen, knoop en lotus.’ Hij legde het laatste beeldje terug in het koffertje. ‘Een zeldzame en zeer begerenswaardige collectie, ongetwijfeld.’

			‘Men denkt dat ze uit het Nechung-klooster in Lhasa afkomstig zijn,’ zei Summer.

			Greer knikte, maar zweeg.

			‘Volgens het etiket waren ze in beheer van het Tibet Club ­Museum, toch?’ vroeg Dirk.

			Greer bestudeerde het etiket. ‘Ja, dat is wat hier staat. ­Uiteraard ben ik niet op de hoogte van wat ermee is gebeurd en ik heb ook geen idee wie die Chodron zou moeten zijn. U zegt dat het ­Taiwanese vliegtuig in 1959 is neergestort? Dat was vele jaren voor mijn komst hier, maar mijn schoonvader was nogal een hamsteraar.’ Hij wendde zich tot de jonge vrouw. ‘Talai, geef deze mensen iets te drinken en dan duik ik achter de archieven in.’

			Nadat Greer in de achterkamer was verdwenen, bestelde Summer een kop groene thee van het lokale Kangra-merk, terwijl Dirk een Simba, een Indiaas bier, probeerde. Ondanks de niet onplezierige ­jaren veertig bigbandmuziek zachtjes op de achtergrond hoorde Dirk dat de bareigenaar op fluistertoon een telefoongesprek voerde. Tien minuten later dook Greer uit de achterkamer op en smeet een dikke map met handgeschreven facturen op de bar.

			‘Tot dusver geen geluk, helaas.’ Greer pakte vanonder de bar een whiskyglas en schonk voor zichzelf drie vingers uit een stoffige fles bourbon in. ‘De ouwe voerde een behoorlijk goede administratie over alle artefacten die hij aanschafte, maar ik kan niets vinden over deze items.’ Hij sloeg de bourbon achterover en zette het lege glas op de bar.

			‘Misschien waren ze alleen uitgeleend aan de club, niet verkocht,’ opperde Summer.

			‘Ja, maar over iets wat zo zeldzaam is, zouden notities moeten zijn.’ Greer pakte een van de beeldjes uit het koffertje. Het ­stelde wapperende vlaggen aan een sierlijk bewerkte paal voor. ‘Mijn favoriet, het vaandel. Een symbool voor de overwinning van de boeddhistische gedachte op onwetendheid, negativisme en andere verderfelijke machten.’

			Hij keek Dirk en Summer indringend aan. ‘Jullie zien mij ­misschien als een of andere harteloze verzamelaar die de arme, ontheemde Tibetanen die uit hun onderdrukte land zijn gevlucht, uitbuit. Maar het feit is dat ik hier echt geen knoop mee verdien.’ Hij keek de kamer rond, maar zijn ogen staarden veel verder weg.

			‘De Chinezen walsen heel Tibet plat,’ zei hij. ‘Nadat ze tientallen jaren lang kloosters hebben vernield en artefacten geroofd, vernietigen ze nu de cultuur door het stimuleren en financieren van een massale immigratie vanuit heel China. Dat nog boven op hun schaamteloze verkrachting van het milieu. Door gigantische Chinese stuwdammen drogen nu al rivieren op als de Mekong en de Brahmaputra. De Indus is als volgende aan de beurt. De hele omgeving rond de Himalaya zal in een woestijn veranderen.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Zestig jaar onderdrukking is niet ­voldoende. Nu zijn ze het hele land doodkalm aan het ­overnemen. Ze zullen niet rusten voordat ze ook de laatste restjes van de ­inheemse taal, cultuur en het geloof op het Tibetaanse Plateau ­hebben uitgeroeid.’

			Hij schonk nog een bourbon voor zichzelf in en zwaaide met een arm door het vertrek. ‘Het is niet veel, maar dit alles gaat naar Tsuglagkhang en het museum daar, na mijn dood. Iets van Tibet zal overleven, ook al blijft het voorgoed in India.’

			Met een klap sloeg de voordeur open en stapte er een gezette man de club in. Hij nam de aanwezigen nauwgezet op, deed vervolgens de deur achter zich dicht en schoof de grendel in het slot. Alle ogen waren op hem gericht toen hij verder de kamer in liep.

			Hij was vrij klein en had een dikke jas aan. Hij had een donkerblauwe pet tot diep over zijn voorhoofd getrokken, maar niet ver genoeg om de vijandige blik in zijn zwarte ogen te verhullen. Met een norse zelfverzekerdheid stapte hij op de anderen af en bleef op een meter voor de bar staan. Hij tastte onder zijn jas, trok een ­automatisch pistool tevoorschijn en richtte het op de groep.

			‘Allemaal,’ zei hij in gebroken Engels, ‘op de grond.’
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			‘Luister eens.’ Greer stapte vanachter de bar naar voren. ‘U kunt hier niet zomaar…’

			Zijn woorden werden overstemd door de knal van het pistool. De kogel trof Greer boven in zijn schouder en er vloeide een rood bloedspoor over zijn hemd. Talai gilde.

			‘Op de grond,’ beval de schutter.

			Summer tastte voorzichtig naar een doekje op de bar, waarbij ze de schutter bleef aankijken. Ze drukte het doekje tegen Greers schouder en hielp hem bij het naar de grond gaan, terwijl Talai en Dirk zich naast hen lieten zakken.

			‘Het geld is in de kassa,’ zei Greer. ‘Neem het en laat ons met rust.’

			‘Bek houden.’ De indringer richtte zijn wapen op Dirk, die hij als zijn gevaarlijkste opponent beschouwde. Hij stapte doelbewust op het openstaande koffertje op de bar af, trok de zijden doekjes van de beeldjes en bekeek ze een voor een. Nadat hij ze had teruggelegd, deed hij een paar passen achteruit en bekeek peinzend de gegijzelden op de vloer. Hij zwaaide met zijn pistool naar Summer. ‘Jij… opstaan.’

			Dirk maakte aanstalten om op te staan, maar de schutter richtte bliksemsnel het pistool op zijn hoofd. ‘Blijf waar je bent.’

			Summer kwam langzaam overeind, waarop de schutter haar weer onder schot nam. ‘Sluit dat koffertje op de bar en pak het op.’

			Summer deed wat hij vroeg, deed het koffertje dicht en sloot het af, waarna ze het oppakte.

			De schutter richtte zich tot het trio op de grond. ‘Jullie blijven hier en doen niets. Als je ons achterna komt, is zij dood. Als je de politie belt, is zij dood.’

			Dirk keek zijn zus aan. Hij stond een paar passen van de man af, maar zou een sprong naar zijn knieën kunnen wagen. Hij wist dat Summer hem bij een aanval zou bijstaan. Maar de blik in haar ogen waarschuwde hem dat niet te doen. De aanblik van de bloedende museumeigenaar op de grond deed haar beseffen dat zo’n aanval het risico niet waard was. De schutter was simpelweg te gevaarlijk.

			Dirk bleef liggen en keek met lede ogen toe hoe Summer naar de voordeur werd gedirigeerd. Op aandringen van de schutter ging ze met haar vrije hand naar het slot, draaide het open en pakte de deurklink.

			Op hetzelfde moment zwaaide de deur open en deinsde ze ­achteruit terwijl er nog een man de club binnenstapte. Hij ­glimlachte naar Summer, wilde zich verontschuldigen… en kreeg vanachter hem een klap op zijn hoofd.

			Summer zag stomverbaasd hoe de man aan haar voeten in elkaar zakte, terwijl er een volgende man in de deuropening verscheen. Hij liet de kolf van het Chinese machinegeweer waarmee hij de ­Tibetaan tegen de grond had geslagen, zakken en keek Summer aan. Hij zei een paar woorden tegen de eerste overvaller, verborg het wapen onder zijn jas en verdween naar buiten.

			Summer boog voorover om te zien hoe het met de Tibetaan was, maar voelde een pistool in haar rug prikken. ‘Lopen!’

			Ze stapte over de gevallen man heen de buitenlucht in.

			Vlakbij stond een kleine witte personenwagen met stationair draaiende motor. Achter het aan de rechterkant geplaatste stuur zat de tweede overvaller. Summer werd naar het achterportier geleid. Ze stapte in en zette het artefactenkoffertje aan haar voeten. De ­gedrongen overvaller schoof naast haar en legde het pistool met de loop op haar gericht op zijn schoot. De chauffeur trapte het ­gaspedaal in, waarop de auto de straat uit scheurde.

			Summer keek om en zag de club in een opstuivende stofwolk verdwijnen en vroeg zich af of ze haar broer ooit zou terugzien.
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			In het Tibet Club Museum sprong Dirk overeind en hielp Greer op een barkruk. ‘Gaat het?’

			‘Het is maar een krasje.’ De clubeigenaar hield met een van pijn vertrokken gezicht de doek tegen zijn schouder.

			‘Wie waren dat? Hoe wisten ze van het koffertje?’

			‘Geen idee,’ antwoordde Greer. ‘Kunstdieven, zoiets. Of Chinese agenten die de dalai lama kapot proberen te krijgen. Wie zal het zeggen, er lopen hier een hoop van dat soort gasten rond. Gaat u achter ze aan?’

			‘Ja,’ zei Dirk, terwijl hij al naar de deur snelde.

			‘Doe voorzichtig.’

			In de deuropening was Tenzin Norsang bij bewustzijn gekomen en probeerde op te staan. Hij nam de situatie in het museum op. Greer zat met een bebloede schouder op een barkruk en Dirk kwam op hem af gerend.

			Norsang tastte onder een dun jasje en trok een Glock 19 ­automatisch pistool tevoorschijn, dat hij op Dirks borst richtte. ‘Ga ka-da,’ schreeuwde hij. ‘Stop.’

			Dirk hield in en stak zijn handen in de lucht.

			Greer riep in het Tibetaans naar de man dat hij zijn wapen moest laten zakken. Dirk wrong zich langs de Tibetaan, mompelde iets over pistolen in zijn gezicht en stormde naar buiten.

			Aan het eind van de straat zag hij nog net een witte personenauto met Summers rode haren zichtbaar achter de achterruit de hoek omslaan. Dirk zocht om zich heen kijkend naar iets waarmee hij de achtervolging kon inzetten. Maar er was op een paar voetgangers na geen ander verkeer in de straat tot hij achter zich een ­sputterende motor hoorde. Toen hij zich omdraaide zag hij een vaalgroene ­oldtimer met een slakkengangetje naderen.

			Het was de International Harvester pick-uptruck die Dirk ­eerder die dag aan de praat had gekregen, met nog dezelfde monnik ­achter het stuur. Dirk rende met zijn armen zwaaiend naar het midden van de straat en de wagen stopte. Dirk vloog op de deur aan de ­chauffeurskant af, rukte hem open en stapte in, waarbij hij de ­monnik over de voorbank opzij duwde.

			‘Mijn zus is in gevaar,’ zei hij, terwijl hij de auto met de handpook in de eerste versnelling schakelde. ‘Ik heb je wagen even nodig.’

			Terwijl de pick-uptruck optrok, zwaaide de deur aan de ­passagierskant open en sprong Norsang naar binnen op de bank, waarbij hij de monnik tussen hen in naar het midden schoof. Dirk gaf plankgas, waarop het vrachtwagentje vaart maakte en een ­overstekende straathond de stuipen op het lijf joeg.

			De International Harvester was snel noch erg wendbaar, maar het wegdek van de smalle kronkelende straatjes van McLeod Ganj was zo slecht dat zelfs een Lamborghini er niet sneller was geweest. Dirk stuurde de auto door een steile bochtige laan de helling af tot ze op een T-kruising met een weg vol straatverkopers stuitten. Hij wierp een vluchtige blik in beide richtingen, maar zag de witte personenauto niet.

			‘Rechtsaf,’ zei Norsang. ‘Naar links loopt het achter ­Tsuglagkhang dood,’ voegde hij er in hypercorrect standaard Engels aan toe.

			Dirk sloeg rechts af en reed een lange rechte weg omhoog op.

			‘Er zijn maar twee wegen de stad uit,’ vervolgde Norsang. ‘Dit is de belangrijkste die naar Dharamsala loopt.’

			Dirk moest naar de tweede versnelling terugschakelen om door het stijgende wegdek niet te veel snelheid te verliezen. De ­pick-uptruck dook over de top van de heuvel, waar de weg boven het stadje door een bos met verspreid staande naaldbomen naar het oosten afboog. Op een halve kilometer voor hen flitste het wit van de personenwagen tussen de stammen door.

			Terwijl de Harvester de wijde bocht door zeilde wierp Dirk een blik op de Tibetaanse navigator naast hem. In tegenstelling tot de kale monnik tussen hen in had Norsang lang haar dat ­achterovergekamd tot een paardenstaart gevlochten was. De atletisch gebouwde man was gekleed alsof hij zo uit een L.L. Bean-bergsportcatalogus was gestapt.

			‘Wie bent u?’ Dirk schakelde naar zijn drie terwijl de auto weer vaart maakte.

			‘Ik ben Tenzin Norsang. Ik werk voor het Namgyal-klooster en het Centraal Tibetaans Bestuur.’

			‘Heeft al het personeel van het klooster een Glock 19 op zak?’

			‘Nee,’ antwoordde Norsang zonder er verder op in te gaan.

			‘En waarom heeft de eigenaar van de Tibet Club u gebeld?’

			Norsang trok een wenkbrauw op. ‘Hij dacht dat u wellicht in ­gestolen antiquiteiten handelde die voor ons volk van grote ­religieuze betekenis zijn.’

			De weg liep nu enige tijd rechtuit en ze zagen de personenwagen op normale snelheid voor hen uit rijden. Dirk hield het gaspedaal tot op de bodem ingetrapt tot de pick-uptruck zo bonkend over de hobbels in de weg schoot dat hij haast de lucht in vloog.

			‘Niet zo hard, niet zo hard,’ gilde de monnik met beide handen krampachtig om het dashboard geklemd.

			‘Dit is geen truc van ons,’ zei Dirk, de smeekbeden van de ­monnik negerend. ‘We hebben een koffer met beeldjes gevonden in een vliegtuig dat in de Filipijnen was neergestort. We zijn niet op geld uit, maar op zoek naar de rechtmatige eigenaar.’

			‘De heer Greer was daar niet zo zeker van, maar ik geloof u wel.’

			De weg daalde van een bebost plateau via een aantal haarspeldbochten af naar de noordelijke buitenwijken van Dharamsala. Dirk hield met een schuin oog de personenauto in de gaten die onder hen de eerste haarspeldbocht rondde. De scherpe bochten werkten in het voordeel van de kleinere auto en die begon dan ook op de pick-uptruck uit te lopen.

			‘Weet u wie dat zijn?’ vroeg Dirk.

			‘Chinese geheim agenten hoogstwaarschijnlijk,’ antwoordde Norsang.

			`Enig idee waar ze naartoe gaan?’

			‘Als het inderdaad Chinezen zijn hebben ze een safe-house in Dharamsala. Ongetwijfeld goed beveiligd.’

			Dirk stuurde de International Harvester met piepende ­banden door de eerste haarspeldbocht. De personenwagen kwam de ­volgende bocht al uit. Nog één of twee bochten en hij zou de ­laby­rintachtige straatjes van Dharamsala in rijden. Dirk bekeek schattend de weg voor hen en de kale helling tussen de haarspeldbochten en overwoog de risico’s van een afsnijmanoeuvre.

			‘Hou je vast.’ Hij gaf een ruk aan het stuur.

			De oude vrachtwagen schoot over de stoeprand en dook voorover de steile helling af. De monnik hapte naar adem en zette hotsend en botsend op de bank een Tibetaanse mantra in.

			Het lukte Dirk om de wagen in de steile afdaling overeind te houden en trapte vervolgens hard op de rem. Veel effect op de snelheid van de wagen had het vanwege de op de losse ondergrond doorslippende wielen niet. De pick-up vloog bonkend en glijdend over stenen en laag struikgewas alleen maar steeds harder de steile helling af.

			Vanuit een ooghoek zag Dirk de witte personenwagen linksonder hen aankomen. De chauffeur had de op hol geslagen vrachtwagen nog niet opgemerkt en volgde achteloos de rechte weg omlaag naar de voet van de heuvel.

			Het volgende moment keek de chauffeur op en zag de ­pick-uptruck in een opwaaiende stofwolk hotsend en botsend de helling af komen. Hij lag op ramkoers met de personenwagen, een botsing leek onvermijdelijk.

			De chauffeur aarzelde heel even, probeerde in te schatten of hij de op hem af razende Harvester voor kon blijven. Hij trapte het gaspedaal in en stuurde de auto naar links in een poging de afstand tot het groene projectiel te vergroten.

			Dirk zag de auto versnellen en nam zijn voet van het ­rempedaal. De pick-uptruck bereikte de voet van de heuvel en schoot met een sprongetje en een schurende dreun van de bejaarde vering over de wegrand. De voorwielen knalden zo hard op het wegdek dat beide banden klapten. Terwijl de vrachtwagen slingerend doorschoot, ­zagen de inzittenden de witte personenwagen recht op zich af ­komen.

			De personenwagen was bijna voor hen langs geschoten, maar Dirk rukte het stuur naar rechts. En dat was precies voldoende om zijn voorbumper in de zijkant van de personenauto te boren. Door de klap zwiepte de auto met de achterkant naar links en kwam tegen de tegenoverliggende stoeprand tot stilstand. Door zijn snelheid vloog de Harvester over de stoeprand de houten stellage van een lege marktkraam in.

			In het neerdwarrelende stof viel een plotselinge stilte in. ­Summer voelde zich duizelig nadat ze tegen de hoofdsteun op de stoel voor haar was geknald, maar was verder ongedeerd. Ze had het er ­beter afgebracht dan de beide gewapende mannen. De chauffeur was ­tegen de achteruitkijkspiegel geklapt en had een diepe snijwond over zijn voorhoofd waarvan hij het bloeden probeerde te stelpen. De man achterin was met zijn hoofd tegen het zijraam gesmakt en zat versuft met zijn hoofd tussen zijn benen.

			Summer wachtte niet tot hij bijkwam. Ze drukte op de deurknop, wierp haar schouder tegen de deur en rolde met het ­artefactenkoffertje stevig omklemd de auto uit.

			In de pick-uptruck hadden de inzittenden een soortgelijke ­collectie aan snijwonden en blauwe plekken opgelopen, niets echt ernstigs, omdat de houten kraam het meeste van de klap had ­opgevangen. Dirk probeerde uit te stappen, maar zijn deur zat klem. Norsang had de deur aan zijn kant al geopend en duwde wat ­versplinterde planken opzij voordat hij eruit kon.

			Hij zag Summer op haar knieën naast de personenauto, terwijl de chauffeur de gestrande wagen opnieuw aan de praat probeerde te krijgen. Er bewoog iets op de achterbank waarop de gedrongen overvaller door het openstaande portier naar buiten leunde. Hij keek naar Summer tot hij Norsang zag aankomen. De overvaller richtte zijn pistool op de Tibetaan en schoot.

			Zijn eerste twee schoten zwaaiden af, maar de derde trof Norsang in zijn arm toen hij naar zijn Glock greep.

			Het volgende schot was dodelijk geweest, maar de kogel vloog door Summers ingrijpen hoog over. Ze sprong vanuit haar ­geknielde houding op, haalde met het aluminium koffertje uit en raakte de overvaller tegen zijn hoofd op dezelfde plek ­waarmee hij tegen het zijraam was gesmakt. Hij zakte in elkaar en liet zijn pistool vallen. Een seconde later sloeg de motor van de witte ­personenauto aan.

			De chauffeur gaf plankgas en de auto schoot vooruit. Summer rolde als een speer opzij, terwijl de overvaller achterin van de bank op de bodem van de auto gleed en de deur met een tik tegen zijn hoofd dichtsloeg. De auto reed met een platte band slingerend weg. De chauffeur remde niet af, maar scheurde een laan in en verdween in een van de straatjes van het centrum van Dharamsala.

			Summer keek het warrelende stofspoor na. Ze stond op en draaide zich om naar de aan alle kanten zwaar gehavende groene pick-uptruck. Als ze niet zo vreselijk was geschrokken, was ze bij het zien van de drie bebloede inzittenden waarschijnlijk in lachen uitgebarsten. De knappe Tibetaan stond met zijn hand tegen de wond op zijn linker bovenarm gedrukt. De monnik in zijn rode gewaad had een bloedende snijwond op zijn kale hoofd. En Dirk hield met een kras op zijn wang en een snee in zijn kin beide handen om zijn knie geklemd.

			‘Alles goed met jou?’ vroeg Dirk.

			‘Met mij? Wat kleerscheuren, meer niet,’ antwoordde ze. ‘Maar jullie drieën zien eruit alsof jullie net aan de dood zijn ontsnapt.’ Ze stapte op Norsang af en bekeek zijn bloedende arm. ‘Bent u geraakt?’

			‘Het was een stuk slechter afgelopen als u niet zo had gehandeld. Dank u.’

			Summer zag dat de monnik zich naast de pick-uptruck op de grond liet zakken en een zingzanggebed inzette. Ze wendde zich tot haar broer. ‘Ik geloof dat hij je rijstijl niet erg op prijs stelt.’

			‘Ik begrijp ook niet waarom,’ reageerde hij met gespeelde ­onschuld. ‘Ik heb hem gezegd dat ik de schade betaal.’

			‘Dat was een krankzinnige actie, maar ik ben blij dat je het hebt gedaan.’ Ze wierp een blik op de International Harvester en ­vervolgens op de monnik. ‘Dat… dat is dezelfde auto met dezelfde monnik van vanochtend.’

			Nu reageerde Dirk met een brede glimlach.

			‘Jazeker. Ik denk dat dit is wat ze hier een goed karma noemen.’
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			Een team beveiligers van het Centraal Tibetaans Bestuur was ter plaatse voordat de plaatselijke politie arriveerde en bracht de groep razendsnel terug naar McLeod Ganj. Op het Tsuglagkhang-­complex werden ze naar een klein medisch centrum gebracht, waar hun wonden werden verzorgd. Norsangs verwonding was het ernstigst, maar de kogel had het bot niet geraakt. De schotwond werd schoongemaakt en verbonden, waarna ze hem met antibiotica volpompten.

			Maar voordat ze hem lieten gaan, stapte Khyentse Rinpoche het vertrek binnen en sloot de deur achter zich. Hij zag het verband om Norsangs bovenarm. ‘Bent u gewond?’

			‘Kleinigheidje.’

			‘Ik heb zojuist het hoofd van de beveiligingsdienst gesproken. Hij bevestigde zijn vermoeden dat het Chinese agenten waren. Waarom zouden ze een Amerikaanse willen ontvoeren?’

			‘Het ging hen om de relikwieën die ze bij zich hebben. Die ­zouden uit het Nechung-klooster afkomstig zijn.’

			‘Het Nechung Idool?’ Zijn stem klonk opeens opvallend ­emotioneel.

			‘Nee, kleinere relikwieën. Maar het is wel heel toevallig. Ze ­zouden van Ramapurah Chodron zijn. Ik ga zo spoedig mogelijk met hem praten. Maar ik ben bang dat de Chinezen op de hoogte zijn van onze interesse in het Nechung Idool.’

			‘Hoe zouden ze dat kunnen weten?’

			‘Het kan haast niet anders dan dat ze het telefoongesprek met het Tibet Club Museum hebben afgeluisterd. Ik heb die verbinding zonder verdere firewalls beveiligd. Het kan zijn dat alle ­communicatie binnen ons complex is gekraakt.’

			‘Ik zal Zijne Heiligheid hiervan op de hoogte stellen. Wat de Amerikanen betreft, zij zijn wie ze zeggen dat ze zijn. Hun vader is het hoofd van een gerenommeerde oceanografische organisatie. Bondgenoten in hun overheidsinstellingen kunnen voor ons altijd nuttig zijn, dus ik stel voor dat we op alle mogelijke manieren met hen samenwerken.’

			‘Zo zij het.’

			Dirk en Summer wachtten op Norsang in een kleine vergaderruimte, waar ze na de behandeling van Dirks snijwonden thee ­geserveerd kregen.

			‘Uw vleugel doet het nog,’ concludeerde Dirk toen de Tibetaan bij hen aanschoof.

			Norsang tilde zijn in een mitella gehulde arm op. ‘De wond stelt niets voor.’ Hij keek Summer aan. ‘Maar dat is wel dankzij uw ­tussenkomst.’

			Ze klopte met haar schoen op het artefactenkoffertje dat op de grond naast haar stond. ‘Ik had een doeltreffend wapen bij de hand.’

			‘Ik ben blij dat u beiden niets ernstigs is overkomen. Een ­dergelijke geweldsuitbarsting is hier absoluut ongewenst.’

			‘Misschien kunt u ons vertellen wat er vandaag eigenlijk precies is gebeurd.’ Summer schonk een kop thee in en gaf het aan de veiligheidsagent.

			‘Het is uiteraard pure speculatie, maar het kan haast niet anders dan dat de Chinese overheid hierachter zit. Het Centraal Tibetaans Bestuur van Zijne Heiligheid de dalai lama hier in ballingschap is China een doorn in het oog. Het is geen geheim dat ze de ­dalai lama een kwaad hart toedragen, evenals het volk van Tibet dat ze onderdrukken. In Dharamsala wemelt het van de spionnen en waarnemers.’

			‘Lieden die toeristen onder bedreiging van een wapen beroven?’ vroeg Dirk.

			Norsang schudde zijn hoofd. ‘Dat was een hoogst uitzonderlijk incident.’ Hij gebaarde naar het koffertje. ‘Ze zijn duidelijk in de artefacten geïnteresseerd.’

			‘Het ligt niet erg voor de hand, maar mogelijk worden we al sinds Taiwan gevolgd,’ zei Summer. ‘Er was een soortgelijke poging tot diefstal in Taiwan en ook in Singapore.’

			‘Mogelijk,’ reageerde Norsang. ‘Het kan ook dat ze de ­communicatie tussen de heer Greer en mij hebben onderschept.’

			‘Zouden ze dan ook in de handel met Tibetaanse artefacten ­geïnteresseerd zijn?’ vroeg Dirk op een licht sarcastisch toontje.

			‘Ik heb geen idee waarom ze speciaal in deze specifieke thokcha-relikwieën geïnteresseerd zouden zijn, maar in deze regio kopen en vorderen ze alles wat de dalai lama extra aandacht, prestige of macht zou opleveren.’

			‘Inclusief deze beeldjes.’

			Norsang knikte. ‘Als ze inderdaad uit het Nechung-klooster ­afkomstig zijn, zouden ze voor het Orakel hier heel belangrijk ­kunnen zijn. Hij zal ze willen zien, maar hij is vanmiddag in bespreking. In de tussentijd dacht ik dat we bij Ramapurah Chodron op bezoek kunnen gaan.’

			‘Wie is dat?’ vroeg Summer.

			‘Volgens de heer Greer,’ antwoordde Norsang, ‘is hij de eigenaar van uw artefacten.’

			Het piepkleine huisje lag aan het einde van een bospad ten noordwesten van McLeod Ganj aan de bovenkant van een steile rotswand. De contouren tekenden zich scherp af tegen de majestueuze besneeuwde toppen van het Dhauladhar-gebergte. Het uit steen en hout opgetrokken huis leek perfect onderhouden met ernaast een keurig verzorgde moestuin. In oktober waren er echter slechts een paar verspreid staande plantjes van over, die zich maar met moeite in de herfstkou in leven hielden.

			‘Wat een prachtige plek om je uit de wereld terug te trekken,’ merkte Summer op.

			Dirk wees naar een buiten-wc in het bos. ‘Maar je mist wel een paar wereldse gemakken.’

			Ze volgden Norsang die voorzichtig over het voetpad doorliep. Hij bleef staan en keek om naar een paar veiligheidsmensen die achter hen post hadden gevat en die daar in een andere auto naartoe waren gereden. Net als Norsang waren zij door het Indiase Leger opgeleid bij de elitetroepen van de Nationale Veiligheidsdienst, waar ze ter bescherming van de dalai lama een speciale antiterrorismetraining hadden gevolgd.

			Summer zag rook uit de schoorsteen kringelen toen ze de ­veranda op stapten en Norsang op de deur klopte. De dikke ­houten deur zwaaide open en er verscheen een oude man in een flanellen hemd. Hij leek ver in de tachtig, maar had nog een robuust voorkomen. Zijn donkere ogen namen de drie bezoekers aandachtig op tot er opeens een warme glimlach in het steenstrakke gezicht doorbrak.

			‘Tenzin Norsang, ben jij het?’

			Norsang boog voor zijn leraar. ‘Ja, Ram-la. Fijn je te zien.’

			‘Je bent geen haar veranderd sinds ik je voor het laatst heb gezien. Hoe is het met je oudoom?’

			‘Goed, hij bestrijdt de ouderdom met een sterk hart. Hij vraagt of je hem een keertje komt opzoeken.’ Norsang draaide zich om en stelde Dirk en Summer voor.

			‘Amerikanen? Ik ben weleens in Amerika geweest, heel lang ­geleden. Het was er bijna net zo koud als in de Himalaya. Welkom, kom binnen.’

			Ramapurah Chodron leidde hen lichtjes hinkend naar een ­kleine bank en een stoel. Hij wijdde zich aan het zetten van een pot thee, waarna hij voor iedereen een stevige mok inschonk. Het viel ­Summer op dat de thee geel was en nogal wrang en zout smaakte. Ze realiseerde zich niet dat de thee op traditioneel Tibetaanse wijze met jakboter was gezet.

			‘Ram en mijn oudoom,’ verklaarde Norsang, ‘dienden samen bij de Chushi Gangdruk, een Tibetaanse guerrillamacht die jaren ­geleden tegen de Chinezen vocht.’

			Dirk zag een foto aan de muur waarop een aantal jonge ­Tibetaanse mannen in militaire kleding in de sneeuw stond ­aangetreden. Hij herkende de vlag van de staat Colorado aan een mast op de ­achtergrond. ‘U was in Colorado?’

			‘Ja, we trainden met de CIA op een geheime basis in de bergen,’ antwoordde Ram trots. ‘Ze hebben ons geleerd hoe je met codes kunt communiceren en in de bergen met radioverbindingen werkt.’ Hij grinnikte. ‘We aten er ook iedere dag biefstuk, aardappelen en chocola.’

			‘Mijn vrienden hier hebben een verzameling belangrijke ­artefacten uit vroegere tijden gevonden die van jou zouden zijn,’ zei Norsang. ‘Ik wil je ook iets vragen over iets wat hier wel verband mee houdt.’

			Summer plaatste het koffertje op een lage tafel en opende het deksel, terwijl Ram een nieuw rondje thee inschonk. Ze vertelde wat ze hadden ontdekt, pakte een van de beeldjes op en wikkelde het doekje eraf. Ze gaf de afbeelding van een schelp aan Ram, die het met beide handen aanpakte.

			Met wijd opengesperde ogen bekeek de oude man het object dat hij als een kostbaar juweel voor zich ophield. ‘Hebt u ze alle acht?’ vroeg hij zonder naar het openstaande koffertje te kijken.

			‘Ja,’ antwoordde Summer. ‘Zijn ze van u?’

			Ram sloot zijn ogen en leunde achterover in zijn stoel, waarbij hij het beeldje in zijn handen haast fijnkneep. Hij leek verzonken in een andere tijd en wereld. Na een poosje opende hij zijn ogen en knikte. ‘Dus ze zijn verloren gegaan tijdens de terugreis uit Taiwan,’ zei hij zachtjes.

			‘Waarom waren ze daar?’ vroeg Norsang.

			‘Dat is de reden waarom ik in McLeod Ganj ben.’ Ram wreef over het beeldje. ‘Zodra ik zodanig van mijn verwondingen was ­hersteld dat ik uit Tibet kon vluchten, ben ik naar Nepal gereisd, waar ik een paar maanden ben gebleven. Daarna ben ik ­hiernaartoe gegaan. Ik wilde de relikwieën naar het Orakel terugbrengen. Bij mijn aankomst hier ontmoette ik een officier van de Chushi ­Gangdruk die mijn verwondingen zag en me een maaltijd aanbod.’ Hij tikte tegen zijn rechterbeen. ‘We gingen naar een tent in het centrum… de Tibet Club heette die, geloof ik.’

			Summer knikte. ‘Ja, daar zijn we ook geweest.’

			‘Ik liet de relikwieën aan mijn vriend zien, maar dat zag ook een man die daar met de eigenaar zat te eten. Hij was een ­nationalistische Chinees uit Formosa en hij wilde de relikwieën kopen voor zijn museum daar.’

			‘Heette die man Feng?’ vroeg Dirk.

			Ram tikte in gedachten verzonken op de armleuning van zijn stoel. ‘Zou kunnen,’ antwoordde hij knikkend. ‘Hij bood me heel veel geld, maar ik kon ze niet verkopen. Ze waren van het klooster.’ Hij pauzeerde en nam een slok van zijn thee. ‘Daarop vroeg hij of hij ze kon lenen voor een tijdelijke tentoonstelling in Formosa. Ik aarzelde heel erg of ik dat wel moest doen, tot hij me een ­aanzienlijk bedrag noemde dat hij aan het klooster wilde doneren. Zowel mijn vriend als de eigenaar van het Tibet Club Museum, de heer Hunt, stonden voor de man in. Hij zei dat hij over drie maanden naar ­Dharamsala terugkwam en dan tegelijk de relikwieën naar het ­klooster zou terugbrengen. Ik stemde erin toe dat hij ze meenam en liet ze bij de heer Hunt achter, die ze voor het transport zou klaarmaken.’ Hij wees op het artefactenkoffertje.

			‘Daarna heb ik de relikwieën niet meer teruggezien.’ Ram ­schudde zijn hoofd. ‘De man kwam niet terug en ik ging ervan uit dat hij ze had gestolen. Ik schaamde me zo erg dat ik het nooit aan het klooster heb verteld. Ik heb later wel de bevestiging gehad dat hij de donatie had overgemaakt. Maar ik heb nooit geweten dat hij is omgekomen toen hij de thokcha-relikwieën wilde terugbrengen.’

			‘Als ik vragen mag,’ zei Dirk, ‘hoe bent u aan de relikwieën ­gekomen?’

			Ram keek naar Norsang die hem toeknikte dat het goed was.

			‘Mijn familie is in 1956 door de Chinezen vermoord tijdens een opstand in de buurt van mijn huis in Tsetang. Ik zat met andere mannen uit mijn dorp bij een rebellengroep die een guerrillastrijd tegen de bezetter voerde. Later werden we door de CIA gesteund en voor een training naar Amerika overgebracht. In maart 1959 ­liepen de spanningen in Lhasa zo hoog op dat men vreesde dat de ­Chinezen de dalai lama wilden ontvoeren. Onze groep is bij Lhasa gedropt om hem daar weg te halen.’

			Summers mond zakte open. ‘Hebt u de dalai lama bij zijn vlucht geholpen?’

			‘Zo is het niet gegaan. Ik leidde een groep die naar het Nechung-klooster ging om daar het Orakel te evacueren.’ Hij zweeg een ­moment en groef in zijn geheugen naar wat hij zich van die nacht herinnerde.

			‘Daar ontdekten we dat de dalai lama en het Orakel met een vooruitgestuurd verkenningsteam al uit Lhasa waren vertrokken. Ik trof bij het klooster een oude monnik die ik overhaalde om met ons mee te gaan. Maar hij wilde dat alleen als we met hem ook de meest heilige relikwieën meenamen.’

			Hij gebaarde naar het koffertje. ‘Hij gaf me deze beeldjes, die ik vervolgens in mijn jaszakken heb gepropt.’

			‘Dus ze zijn echt van het Nechung-klooster?’ vroeg Norsang.

			Ram knikte. ‘Nu begrijpen jullie ook waarom ik me zo schaamde dat ik niet aan het klooster durfde te vertellen dat ze weg waren.’

			‘Maar wist die oude monnik dat dan niet?’ vroeg Summer.

			‘Jawel. Hij heette Thupten Gungtsen. Die naam zal ik nooit ­vergeten. Helaas heeft hij de vlucht toen niet overleefd. Hij stierf met alle anderen…’ Zijn stem stokte.

			De bezoekers zwegen en wachtten tot de oude man zijn emoties te boven was.

			‘Een vliegtuig van de CIA heeft ons met gevaar voor eigen ­leven opgepikt. We kwamen onder geweervuur van de Chinezen op het nippertje van de grond. Daarbij raakte een van de motoren zo zwaar beschadigd dat hij uitviel, maar we vlogen door. Het weer was ­verschrikkelijk slecht en we kwamen in een sneeuwstorm ­terecht. Het toestel werd heftig heen en weer gesmeten en raakte een ­berghelling waarbij ik door een deur naar buiten werd geslingerd. Het vliegtuig vloog door, maar stortte even later neer. Ik had deze relikwieën nog in mijn jas.’

			Dirk, Summer en Norsang leunden naar hem toe. ‘Hoe hebt u dat in hemelsnaam overleefd?’ vroeg Summer.

			‘Ik kwam neer op een met verse sneeuw bedekte gletsjer. Toen ik bijkwam, kon ik me nauwelijks bewegen. Mijn bekken was ­gebroken en ook een been.’ Hij wees op zijn rechterbeen. ‘Die nacht ben ik op mijn ellebogen een stuk door de sneeuw gekropen. In de ochtend ging de storm liggen en werd ik, meer dood dan levend, door een stel Nepalese handelsreizigers gevonden. Zij ­hebben me zo goed als het ging verzorgd en me door de bergen naar Nepal geholpen.’

			Terwijl Dirk en Summer door het verhaal meegezogen voor zich uit staarden, bekeek Norsang met hernieuwde interesse de thokcha-beeldjes. Dat zag Ram.

			‘Je kunt ze meenemen naar het Namgyal-klooster en geven aan het Orakel van Nechung.’

			‘Dat is een bijzonder gulle gift,’ zei Norsang. ‘Daar zal het Orakel heel blij mee zijn.’

			‘Daar moet hij deze ontdekkers voor bedanken.’ Ram boog zijn hoofd naar Dirk en Summer.

			‘Uiteraard, Ram-la, maar als ik nog iets mag vragen: heb je deze gekregen nadat Zijne Heiligheid uit Lhasa was vertrokken?’

			‘Ja, dat was een paar uur of misschien een dag later.’

			‘En de Chinezen hadden de tempel nog niet geplunderd?’

			‘Er waren Chinese milities geweest, maar ik had niet de indruk dat er iets was weggehaald of vernield. In de stad heerste paniek. Aan de westkant van de stad waren Chinese troepen gemobiliseerd en het gerucht ging dat ze zich opmaakten om de dalai lama te ontvoeren. Daarom zijn wij eropaf gestuurd.’

			‘Er was in het klooster nog een heilig relikwie.’ Norsang zweeg een ogenblik. ‘Het Nechung Idool. Weet je of het daar toen nog was?’

			‘Zeker, maar de monnik heeft het meegenomen.’

			‘Welke monnik?’

			‘Thupten Gungtsen, over wie ik het had. Hij was een heel ­dappere man. En oersterk. Hij heeft het Idool het hele eind naar de landingsbaan met zich meegesjouwd. Het woog minstens twintig kilo.’

			‘Het was… bij jullie… tijdens die vlucht uit Lhasa?’

			‘Ja,’ antwoordde Ram. ‘Het is met Gungtsen en mijn mannen bij het neerstorten van het vliegtuig verloren gegaan.’

			Summer zag Norsangs gezicht lijkbleek wegtrekken. ‘Is het ­Nechung Idool echt heel erg belangrijk?’

			‘Nechung is een van de heiligste kloosters van Tibet,’ zei hij. ‘Het was van oudsher de zetel van het staatsorakel, althans tot 1959.’

			‘Wat,’ vroeg Dirk, ‘is het staatsorakel?’

			‘In Tibet,’ antwoordde Norsang, ‘is een orakel een ­gereïncarneerde persoon die als medium voor een spirituele godheid optreedt. Ze spelen een belangrijke rol in het verklaren van gebeurtenissen en het voorspellen van de toekomst. Het Orakel van Nechung is ons belangrijkste medium. Hij is de stem van Pehar, de beschermgod van de dalai lama en de Tibetaanse regering in ballingschap. In zijn rol als het staatsorakel is hij een van de belangrijkste raadgevers van Zijne Heiligheid.’

			‘Het Orakel van Nechung leeft en is hier in McLeod Ganj?’ vroeg Summer.

			‘Jazeker,’ zei Norsang. ‘Maar het Nechung Idool…’

			‘Het Nechung Idool is ongelooflijk belangrijk voor het Orakel, ja toch?’ onderbrak Ram hem. ‘Dat heeft Gungtsen me tenminste verteld.’

			Norsang reageerde met een traag knikje. ‘Het is iets wat de oudere lama’s grote zorgen baart, met name in de periode nadat de huidige dalai lama zijn laatste adem heeft uitgeblazen.’

			Ram bevestigde dat met een kort knikje. ‘Met het oog op zijn reïncarnatie.’

			‘Dat heeft nu al politieke consequenties,’ zei Norsang. ‘De ­Chinezen zijn erop gebrand de volgende dalai lama te selecteren en zo hun controle over alle Tibetanen te vergroten, zelfs over ­degenen die in het buitenland leven. Als zij het Idool tot hun beschikking hebben, zal dat de overtuigingskracht van hun aanspraken in deze aanzienlijk versterken… of eventueel zelfs de dalai lama ervan ­kunnen weerhouden überhaupt te reïncarneren.’

			‘Is het Nechung Idool,’ vroeg Summer, ‘ook van thokcha ­gemaakt?’

			‘Ja.’

			‘Dat alleen maakt het al tot een doelwit voor de Chinezen.’

			Norsang keek de oude man recht in de ogen. ‘Zou het de crash van het toestel overleefd kunnen hebben?’

			‘Ja, dat is heel goed mogelijk,’ antwoordde Ram. ‘Zover ik weet is het wrak ten tijde van het ongeluk niet teruggevonden. Uiteraard is dat inmiddels heel lang geleden, maar het gebeurde in een afgelegen deel van het gebergte.’

			Norsang stond op en liep met grote passen de kamer op en neer. Hij bleef staan en zakte op zijn knieën voor de oude krijger. ‘­Ram-la, zou jij de plek kunnen terugvinden waar het vliegtuig is ­neergestort?’

			Ram legde zijn hand op Norsangs schouder en schudde zijn hoofd. ‘Ik kan je alleen zeggen in welk gebied het ongeveer was.’ Hij hinkte naar een boekenplank en kwam terug met een oude kaart van de Himalaya. Hij spreidde hem uit op de tafel en bekeek hem een tijdje aandachtig. Ram trok met zijn vinger een lijn van hun locatie in het noorden van India door de bergen van de Himalaya naar het oosten van Nepal. Hij aarzelde even bij een uitstulping van het Indiase grondgebied tussen Nepal en Bhutan.

			‘Het was hier, in deze streek, in Sikkim.’ Hij liep naar een bureau, rommelde in een lade op zoek naar een vergrootglas en keerde ermee terug naar de kaart. ‘Ze hebben me een berg af gesjouwd en door een lang dal naar het huis van een herder in Rakamo gedragen en vandaar naar het dorp Dambung.’ Hij zocht ernaar op de kaart, maar kon het niet vinden.

			‘Wacht, het is in de buurt van Lachung.’ Hij wees een stadje aan dat wel op de kaart stond en ging vandaar met zijn vinger langs de uitlopers van het gebergte naar het noordoosten. ‘­Dambung zou dan hier ongeveer moeten zijn, zo’n zeven kilometer van ­Lachung. Dan is dit het dal geweest. Ik denk dat ze me hier ­hebben ­gevonden.’

			Norsang nam de beschrijving van de oude man zorgvuldig in zich op. ‘Kan ik deze kaart van je lenen?’

			‘Natuurlijk.’ Ram pakte een pen en omcirkelde het gebied.

			Norsang staarde peinzend voor zich uit. ‘Dank je, Ram-la. Ik ga het Nechung Idool in de bergen daar zoeken. Als je je nog iets herinnert, neem dan alsjeblieft contact op met het klooster in ­Tsuglagkhang.’

			De oude man tikte op de cirkel op de kaart. ‘Wees voorzichtig. De Tibetaanse grens loopt achter de oostelijke helling van het dal. Zorg dat je absoluut niet in Tibet komt. Als de Chinezen je daar oppakken, verdwijn je voor de rest van je leven achter de tralies.’

			‘De bergen die je aanwees liggen in India,’ zei Norsang. ‘Het zal dus niet nodig zijn om Tibet in te gaan.’

			‘Desalniettemin is het gebied veel te ruig om er in je eentje op zoek te gaan.’

			‘Ja…’ Norsang bestudeerde de kaart met een mengeling van hoop en angst.

			Er viel een lange stilte waarin Dirk zijn zus aankeek en zich ­vervolgens tot Norsang wendde. ‘Wij gaan met u mee.’

			‘U?’ reageerde Norsang. ‘U hebt al meer dan genoeg gedaan.’

			‘We kunnen nog meer doen,’ zei Dirk. ‘Wij hebben toegang tot satellietbeelden en computermodellen waarmee we het ­zoekgebied kunnen verkleinen. Als het Nechung Idool daadwerkelijk zo ­belangrijk is, helpen we u graag.’

			‘We hebben veel ervaring met het opsporen van vergane scheepswrakken,’ vulde Summer aan. ‘We hebben nu al een vliegtuig in de Filipijnen gevonden. Dan zou het leuk zijn als we er nog een vonden.’

			‘Een tocht door de Himalaya vindt u leuk?’ Ram keek naar ­Norsang en beiden barstten in lachen uit.

			Summer zag de humor er niet van in en wendde zich met een plotseling van schrik vertrokken gezicht tot Dirk.

			‘Wat,’ fluisterde ze, ‘hebben we nu weer gedaan?’
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			Margot was degene die het zag, een kleine schuilhut verscholen in de struiken aan de rand van het strand. Met Pitt en Giordino worstelde ze zich door de snijdende wind en de huidstriemende regen dieper de inham in. Vlak bij het bouwsel gekomen bood de lage tropische begroeiing iets van beschutting.

			De schuilhut was gebouwd van omgehakte palmstammen die rond een banyan stonden. De met palmbladeren bedekte ­daksparren ­hielden de meeste regen tegen. Margot vond aan de achterkant een ­smalle, naar de landzijde gekeerde ingang. Ze liet zich bij een vuurplaats op de grond zakken, terwijl Pitt en Giordino haar naar binnen volgden en zagen dat het in het bouwwerk ruimer was dan het van buiten leek. In een hoek lag naast een gietijzeren ketel wat ­opgestapeld stookhout en tegen de achterwand stond een uit een dikke ­boomstam gehakte bank. De zandbodem lag bezaaid met ­sigarettenpeuken en Pitt zag in de vuurplaats wat stoffige visgraten naast een lege ­sterkedrankfles.

			‘Het is niet bepaald de Taj Mahal,’ zei Giordino, ‘maar het is beter dan verzuipen op het strand.’

			Toen Pitts ogen beter aan het donker gewend waren, zag hij een geroest vismes en aan de wand een paar oude visnetten. ‘Dit is waarschijnlijk een hut van een visser die hier bij slecht weer schuilde.’

			‘Of een feesthut.’ Giordino pakte de fles op en goot er een ­straaltje zand uit.

			Pitt nam de fles van Giordino over. ‘Als jij nou eens voor wat warmte zorgt.’ Hij wees op het opgestapelde hout. ‘Dan zorg ik voor de drank.’

			‘Deal.’

			Giordino verzamelde wat hout van de stapel en maakte van een paar dikke takken een piramide in het midden van de vuurplaats. Erbovenop legde hij wat licht ontvlambaar spul, drapeerde er dunne takken omheen en hield een paar dikkere bij de hand. Met een Zippo-aansteker, die hij voor zijn sigaren bij zich had, stak hij de allerdunste takjes aan, waar hij het dikkere hout zodra het vuur opvlamde voorzichtig op legde. Binnen enkele minuten had hij een fel brandend vuur dat de hut verwarmde.

			Pitt liep met de drankfles plus nog twee lege flessen die bij de bank lagen, naar een van de buitenwanden waar het regenwater in stromen langs gutste. Een voor een maakte hij de flessen onder de straaltjes zorgvuldig schoon, waarna hij ze vulde. Terug in de hut zette hij de flessen rechtop midden in het vuur van Giordino.

			‘Die knallen toch niet uit elkaar en verruïneren mijn ­vuurmeesterkunsten, hoop ik?’ vroeg Giordino.

			‘Zou kunnen, maar ze kunnen wel tegen een stootje. Ik stel voor dat je ze er zodra het water kookt meteen weghaalt.’

			Ze keken een paar minuten toe tot er in het water grotere belletjes opborrelden. Met een paar takken die hij als tang gebruikte, tilde Giordino de flessen uit het vuur om af te koelen.

			‘Moeten jullie jezelf nu eens zien,’ zei Margot, terwijl ze wat dichter naar het vuur kroop. ‘Nu blijkt ineens dat ik met een stel padvinders schipbreuk heb geleden.’

			Giordino liet zich achterover languit op het zand vallen. ‘Had ik maar mijn diploma hangmat-maken gehaald.’

			Tegen de tijd dat het gekookte regenwater zo ver was afgekoeld dat ze het konden drinken, joeg de storm in alle hevigheid door de inham. Het eilandje lag in een gebied dat bekendstond als Typhoon Alley. Ieder jaar raasden er minstens twintig door deze regio nadat ze in de Stille Oceaan bij de Marianen waren ontstaan. Deze storm was ­historisch gezien nog vrij mild, maar bereikte met windstoten van meer dan driehonderd kilometer per uur ruimschoots de status van tyfoon.

			De wind floot door de hut en blies as op uit het vuur. Maar het geheel was stevig genoeg en weerstond de krachten van de storm en liet ook maar weinig water door. Voor de aanwezigen zat er niet veel anders op dan wachten tot de storm ging liggen en dat kwam ook wel goed uit. Zo uitgeput als ze waren van wat ze hadden doorgemaakt, legden ze zich bij het vuur te rusten. Zodra hun kleren waren opgedroogd, sliepen ze de rest van die stormachtige nacht.

			Toen Margot de volgende ochtend wakker werd, zag ze dat ­Giordino het vuur opstookte.

			Hij zag dat ze bewoog. ‘Lekker geslapen?’

			‘Als een os.’ Ze keek de hut rond. ‘Waar is Dirk?’ vroeg ze toen ze zag dat hij er niet was.

			‘Hij kijkt of hij voor ons iets te eten kan vinden.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Ik hoop dat je niet al te veel honger hebt.’

			Pitt kwam een paar minuten later terug met een paar mango’s en een enorm lichtgroen grapefruitachtig geval.

			‘Het ontbijt is klaar,’ zei hij. ‘We hoeven nog niet van honger te sterven.’

			Hij pakte het vismes en hield het lemmet even in Giordino’s vuur, waarna hij de mango’s in parten sneed.

			‘Lekker en goed rijp,’ zei Margot, terwijl ze een hap nam.

			Pitt knikte naar de ingang. ‘Er staat een volle boom vlak om de hoek.’

			Ze tuurde naar de groene vrucht. ‘Wat is dat?’

			‘Een broodvrucht. Die hangen iets hoger in een boom. Ik dacht, ik pak er een om te kijken hoe die smaakt.’

			‘Is het veilig om ze zo te eten?’

			‘Alleen als ze rijp zijn. Voor de zekerheid zullen we deze eerst koken.’

			Pitt sneed de broodvrucht in plakken en roosterde die net als marshmallows aan een stok boven het vuur. Margot kreeg de eerste plak en knikte. ‘Smaakt een beetje als een aardappel.’

			‘Had kapitein Bligh niet een lading broodvruchtbomen aan boord van de Bounty toen de muiterij uitbrak?’ vroeg Giordino.

			‘Ja,’ antwoordde Pitt lachend, ‘maar haal nu geen gekke dingen in je hoofd.’

			Nadat ze het fruit haastig naar binnen hadden gewerkt, gluurde Pitt door de ingang naar buiten. ‘Het lijkt erop dat het wat minder regent, voor zolang het duurt. Ik denk dat ik even naar de top van het eiland loop om te kijken waar we nou eigenlijk zijn.’ Hij wendde zich tot Margot. ‘Zin om mee te gaan?’

			‘Ja. Lekker om even de benen te strekken.’

			‘Terwijl jullie van de natuur genieten,’ zei Giordino, ‘neem ik een kijkje bij de Stingray om de schade op te nemen.’

			Pitt en Margot liepen in zuidelijke richting over het strand naar het uiteinde van de inham waar het zand in zwarte steen overging. Ze volgden de kustlijn over een rotsachtige richel die geleidelijk opliep tot ze boven op een steile klip stonden. Ze keken een paar minuten naar de zee die onder hen tegen de rotsen uiteenspatte, alvorens Pitt zijn blik omhoog richtte.

			Vanaf de klip was de top van het eiland te zien en Pitt keek hoe ze er het beste konden komen, waarna hij Margot het dichte struikgewas in leidde dat op de helling boven hen groeide. De ­westelijke helft van het eiland was met tropische planten overwoekerd en Pitt baande zich met moeite een kronkelende weg door de stugge ­struiken geleidelijk steeds hoger de helling op.

			‘Je hebt er niet bij verteld dat het de hele tijd alleen maar omhoog gaat.’ Margot bleef bij een bamboebosje staan om op adem te komen.

			‘Het is niet meer zo ver naar de top,’ reageerde Pitt.

			Zo liepen ze nog een aantal minuten door tot ze eindelijk de rand van het dichte struikgewas bereikten. Daar boog Pitt naar het zuiden af over meer open terrein met alleen nog wat lage struikjes en verschillende grassoorten. Ze klommen door tot ongeveer honderd meter onder de top, waar de helling echt steil werd en het gras steeds schaarser. Het open terrein voor hen liep door een geul van rode klei die door de regen modderig en spekglad was geworden.

			Ze vervolgden voorzichtig hun weg omhoog, waarbij ze meermaals uitgleden en hun kleren met modder besmeurd raakten. Pitt leidde haar naar een rotsrichel met een paar omgewaaide bomen, waar ze uit de glibberige klei stapten en een moment konden uitrusten.

			‘Hopelijk vinden we een schonere weg naar beneden,’ zei Pitt, terwijl hij de modder van zijn broek veegde.

			Margot bekeek haar vuile kleren en schoot in de lach. ‘Ik hoop dat Giordino ons zo nog binnenlaat.’

			Vandaar was het nog maar een klein stukje klimmen naar de rotspartij die het hoogste punt van het eiland vormde en vanwaar ze een onbelemmerd uitzicht over het eiland hadden. Hoewel het niet meer regende, blies er een harde wind op de top. Rillend van de kou ontdekte Margot hun tijdelijke onderkomen. Aan de oostkant braken hoge oceaangolven op de rotsachtige kust. Vrijwel de hele oostelijke helft van het eiland bestond uit een steile, kale helling die bijna loodrecht tot in de zee doorliep. Maar de westelijke helft die in de luwte van de heersende winden lag was met een weelderige tropische plantengroei bedekt.

			Pitt zocht de kust rond het hele eiland af en concludeerde dat er maar één mogelijkheid was om aan land te komen en dat zij die in de kleine inham hadden gevonden. Toen hij naar het kleine beschutte rondje in de diepte keek zag hij de duikboot en Giordino die er aan het werk was.

			‘Dirk, daarzo!’

			Margot keek met een uitgestoken arm en wild om haar hoofd ­wapperende haren naar het zuidoosten en wees met een vinger naar de zee.

			Daar, achter het eiland vormden de lucht en de zee nog altijd één grote donkergrijs gevlekte massa. Vanuit het oosten zeilden ­pikzwarte, de zee met lichtgrijze regenzuilen teisterende onweerswolken langs de hemel. De harde wind zweepte het zeewater op tot lange, loodkleurige, op het eiland in beukende rollers.

			Maar op de zee, voorbij het topje van Margots vinger, ontdekte Pitt iets anders. Daar kwam een kleine boot op het eiland af.

			Ook die was grijsgekleurd.
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			Het kleine lijntoestel daalde uit een kristalheldere blauwe hemel. Lichtjes met de vleugels wippend landde het op de enige start- en landingsbaan van het splinternieuwe Pakyong Airport. Dirk stapte als eerste uit het vliegtuig op het platform en strekte zijn armen hoog in de frisse berglucht. Summer en Norsang kwamen een paar passen achter hem het trapje af, gevolgd door een tweetal ­Tibetaanse ­beveiligers. Dirk en Summer konden hun meervoudig syllabische namen niet uitspreken en noemden de ene daarom Tash en de ­andere Arie.

			Summer staarde naar de hoge groene bergen die het vliegveld omringden. ‘Ik zie nergens sneeuw. Misschien valt het wel mee met de kou.’

			‘Reken daar maar niet op,’ zei Dirk. ‘Ik heb de satellietfoto’s gezien. Er is een hoop wittigheid op de hogere hellingen waar wij heengaan.’

			Ze hadden van New Delhi naar de Indiase staat Sikkim zo’n ­elfhonderd kilometer overbrugd. Het in de noordoosthoek van India gelegen Sikkim steekt als een schiereiland in het Himalaya-gebergte uit tussen Nepal in het westen, Bhutan in het oosten en Tibet in het noorden en noordoosten. Ruim een derde van Sikkim is een officieel nationaal park en de bergen, waaronder de op twee na hoogste, behoren tot het ruigste en meest afgelegen gedeelte van de Himalaya-keten.

			‘Laten we onze spullen bijeenpakken,’ opperde Norsang. ‘Als het goed is staat er een auto voor ons klaar.’

			Dirk en Summer hadden in New Delhi voor het vertrek van hun vlucht nog snel bergschoenen, windjacks en een kampeeruitrusting aangeschaft. Na het zien van de satellietfoto’s die Hiram Yaeger ­vanuit het NUMA-hoofdkwartier had opgestuurd, had Dirk erop gestaan dat ze ook een duikwinkel aandeden. Toen ze alle vijf hun enorme rugzakken uit het bagagerek pakten, viel het Summer op dat de drie Tibetanen meteen controleerden of hun Glock-pistolen de reis goed hadden overleefd.

			In de aankomsthal liepen ze naar een man met baard achter de balie van een autoverhuurfirma, die Norsangs paspoort aandachtig bestudeerde en hem vervolgens over hun reisplannen uithoorde.

			‘We hebben een paar trektochten gepland in het ­Khangchendzonga National Park,’ antwoordde Norsang.

			‘Hebt u daar vergunningen voor? Die zijn noodzakelijk voor Noord-Sikkim, dat gebied is heel beperkt toegankelijk.’

			Norsang liet hem hun vergunningen zien, die hij in New Delhi met hulp van het Centraal Tibetaans Bestuur had gekregen.

			De man overhandigde Norsang de sleutels van een busje en wees hem de weg naar het parkeerterrein. ‘De wegen kunnen door aardverschuivingen onbegaanbaar zijn, dus pas goed op.’ Zodra het gezelschap het gebouw uit was, pakte hij een mobieltje en voerde een telefoongesprek, terwijl hij de groep door een raampje nakeek.

			De bezoekers stapelden hun bagage in een witte gedeukte Tata-bus en Norsang stapte achter het stuur. Over een door ­verschillende valleien kronkelende weg reden ze naar het noorden tot ze de stad Gangtok bereikten. De boven op een heuvel gelegen hoofdstad van Sikkim was ooit het centrale punt in de ­negentiende-eeuwse ­handelsroute tussen Lhasa en Calcutta. De laatste decennia was Gangtok tot zowel een uitvalsbasis voor ecotoeristen als een ­bloeiend handelscentrum uitgegroeid, nadat in 2006 speciaal voor handelsdoeleinden een nabijgelegen pas naar Tibet werd heropend.

			Nadat ze in een vegetarisch restaurant hadden geluncht, ­vonden ze een kruidenierszaak, waar ze voedsel en water voor een week ­insloegen. Terwijl ze de spullen in het busje stouwde, vroeg ­Summer: ‘Zijn er pakezels waar wij heengaan?’

			‘Nee,’ antwoordde Norsang, ‘maar als je geluk hebt een paar jaks.’

			Ze lieten de bewoonde wereld en het gematigde klimaat van ­Gangtok achter zich toen ze in noordelijke richting het echte berggebied van de Himalaya in reden. De bonte weelderige vegetatie ­veranderde naarmate ze hoger kwamen in een lage ­alpenweideachtige begroeiing. De temperatuur daalde zienderogen en de bergtoppen langs hun route waren nu wel met sneeuw bedekt. In het westen vulden de opdringerige omtrekken van de Kangchenjunga, met 8586 meter de op twee na hoogste berg ter wereld, voortdurend de horizon.

			Naarmate ze dieper de steeds smallere dalen in reden werden de omringende hellingen steiler. De wegen waren ronduit slecht en smal en overeenkomstig de waarschuwing van de ­autoverhuurder ­herhaaldelijk door aardverschuiving uiterst lastig begaanbaar. Noord-Sikkim werd geteisterd door een gevaarlijke mengeling van een ­onstabiele geologie en frequente seismische activiteiten. Als daar dan de hevige moessonregens bijkwamen, waren ­aardverschuivingen in dit gebied aan de orde van de dag. Het passeren van het ­opgehoopte puin van vorige verschuivingen lukte Norsang, stapvoets rijdend en verwoed manoeuvrerend, af en toe slechts met de grootste moeite. Een aantal keren moesten ze zelfs stoppen om zelf een paar rotsen van de weg te verwijderen.

			In de avondschemering stopten ze in het plaatsje Lachung, dat op een plek lag waar twee riviertjes samenvloeien.

			‘We overnachten hier,’ zei Norsang. ‘De hoofdweg gaat vanhier naar het oosten, maar wij moeten rechtdoor naar het noorden. Na Lachung zijn er geen gelegenheden meer waar je kunt eten of overnachten.’

			‘Lijkt me prima.’ Summer beviel het kleine kleurrijke bergstadje wel. ‘Ik slaap toch liever op een zacht bed dan in een slaapzak.’

			‘Het geeft ons ook de kans,’ zei Norsang, ‘om aan de hoogte te wennen.’

			Ze vonden een klein pension en boekten vijf kamers. Toen ­Summer haar rugzak de trap op zeulde, zakte ze naar adem ­happend haast tegen de leuning in elkaar.

			‘Welkom op zevenentwintighonderd meter hoogte,’ zei Dirk, eveneens zwaar hijgend.

			Norsang stond al op de overloop en schoot in de lach om hun worsteling met de ijle lucht. Net als veel Tibetanen genoot hij met minzame humor van het gestuntel van anderen.

			De groep kwam weer bijeen voor de avondmaaltijd in het ­restaurant van het pension. Tash en Arie zochten een tafel achter in de zaak op, terwijl Dirk, Summer en Norsang voor een tafel bij de ingang kozen. Er werd warme Sikkim-thee opgediend, waarna ze een mix van vegetarische gerechten uit India en Nepal bestelden.

			‘Geen bier na die lange reis?’ vroeg Summer toen Dirk alleen thee nam.

			‘Ik ben er ooit hardhandig aan herinnerd dat alcohol en ­extreme hoogte niet samengaan,’ antwoordde hij terugdenkend aan de hoogte­ziekte die hij bij een skivakantie in Telluride opliep.

			Als voorgerecht kregen ze een schaal Nepalese dumplings, ook wel momo’s genoemd, voorgezet en Norsang vroeg hoe ze het zoeken wilden aanpakken. Dirk vouwde een satellietfoto open die hij van zijn kamer had meegebracht en spreidde die op de tafel uit.

			‘Deze kreeg ik nog net voordat we uit McLeod Ganj vertrokken,’ zei hij. ‘We hadden onze computerexpert van de NUMA gevraagd een zoekraster te maken gebaseerd op wat Ram ons vertelde en de beschikbare CIA-data.’

			Norsang bekeek de foto. Het was een lang dal dat van de ­onderkant van de foto omhoog liep, in het oosten en westen ­geflankeerd door hoge bergketens. Het dal eindigde bij een verzameling besneeuwde toppen die aan de bovenkant vrijwel een derde van de foto innam. Op diverse plekken waren felgele lijnen en vierkanten over het ­terrein getrokken.

			‘Waar is dit precies?’ vroeg Norsang.

			‘Hier niet ver vandaan, eigenlijk. Ram vertelde dat hij eerst naar een huis was gebracht op een plek die ze Rakamo noemden, waarna hij in het dorp Dambung werd opgevangen. De naam Rakamo ­bezorgde ons nogal wat hoofdbrekens omdat die nergens meer te vinden was. Maar Hiram Yaeger, onze computerexpert, heeft de naam op een oude kaart teruggevonden en de locatie op deze ­satellietfoto ingetekend.’ Dirk wees op een gele cirkel onderaan de foto.

			‘Als je goed kijkt,’ zei Summer, ‘zie je daar iets wat lijkt op de restanten van een oud huis of een ander soort bouwwerk.’

			Norsang bestudeerde de foto en knikte. ‘Ja, ik zie het ook. ­Ernaast is een open plek, zou een wei kunnen zijn. Ram vertelde dat ­handelsreizigers hem door het dal naar het huis van een herder hadden gebracht. Daar waren ooit misschien jaks.’

			‘Dit moet het dal geweest zijn.’ Dirk streek met zijn vinger langs een stippellijn die tot in het midden van de foto doorliep. ‘Ze ­hadden hem alleen naar Rakamo kunnen brengen als ze vanhier kwamen. Dan ligt het voor de hand dat hij in de bergen aan het noordelijke uiteinde van het dal is gevonden.’

			Het dal liep naar het noorden en boog iets af naar het oosten waar het in een ravijn met steile wanden doodliep. Een hoge bergketen die zich grofweg van het zuidwesten naar het noordoosten uitstrekte, blokkeerde het dal. Vanuit de hoogste regionen van het gebergte strekten brede gletsjers zowel in zuidelijke als noordelijke richting uit naar lagere gebieden waarin diverse groene meertjes te zien waren. Het hele terrein leek onherbergzaam en voorspelde weinig goeds.

			‘Hoe noemen ze deze twee bergen?’ Norsang wees op een tweetal hoge toppen die de hele bovenkant van de foto in beslag namen.

			Dirk schudde zijn hoofd. ‘Lokale benamingen hebben we niet kunnen vinden. Het is een deel van een natuurreservaat en ligt ­behoorlijk afgelegen. Aan de andere kant in het westen ligt wat ze de Yumthang Vallei noemen. En de oostkant is de grens met Tibet. In die hele omgeving is niets wat op wegen, paden of andere ­menselijke aanwezigheid wijst.’

			‘Ja, de Himalaya telt ruim vijftig toppen van meer dan zeven­duizend meter hoog,’ zei Norsang. ‘De lagere toppen hebben ze domweg niet allemaal namen kunnen geven. Maar het is ­bemoedigend om te weten dat waar wij naar zoeken daar wellicht nog ­onaangeroerd ligt. Waar denk je dat het vliegtuig kan zijn neergestort?’

			‘Dat is nou net het heikele punt,’ zei Dirk. ‘We weten niet hoe ver Ram de berg al was afgedaald… of zelfs welke dat was. Hij heeft een paar uur gekropen, volgens zijn zeggen naar beneden. Zou hij kruipend twee à drie kilometer hebben afgelegd? Of misschien zelfs meer?’

			‘Ram is een taaie vent. Ik zou zijn krachten onder die ­omstandigheden toch niet onderschatten.’

			‘Dat is goed om te weten, gezien onze eerste zoekzone. Die heeft de computer berekend aan de hand van de vermoedelijke vluchtroute van Lhasa naar Darjeeling en de weersomstandigheden zoals die geweest moeten zijn.’

			‘Heeft Hiram de bestemming van het vliegtuig bepaald?’ vroeg Summer.

			‘De Tibetaanse guerrillastrijders opereerden voornamelijk uit die omgeving. Hij heeft bewijzen gevonden dat het Civil Air Transport, een vliegtuigmaatschappij van de CIA, regelmatig vluchten vanuit Darjeeling uitvoerde en daarmee acties in Tibet ondersteunde. Ook vond hij verwijzingen naar een C-47 die in maart 1959 werd vermist. Volgens hem heeft dat met elkaar te maken. Vervolgens ­ontwikkelde Hiram computersimulaties gebaseerd op een gecombineerd ­scenario van een uitgevallen motor en slechte weersomstandigheden als ­oorzaak van de crash.’

			‘Hoe kan een computer dat uitrekenen?’ vroeg Norsang.

			‘Het is een gefundeerde schatting gebaseerd op ervaringen uit de Tweede Wereldoorlog,’ antwoordde Dirk. ‘Je zou het haast niet geloven maar er zijn gedurende de oorlog zo’n zeshonderd transport­toestellen tijdens bevoorradingsvluchten van en naar de ­Nationalistische Chinezen boven de Himalaya verloren gegaan. De C-46- en C-47-toestellen waren aan de grillen van ­levensgevaarlijke windstoten en ijsvorming blootgesteld, plus de risico’s van ­mechanische pech.’

			‘Zeshonderd vliegtuigen. Dat is waanzinnig,’ zei Summer. ‘Hoe weten we dan dat we de goede hebben?’

			‘De normale bevoorradingsroutes lagen verder naar het oosten, dus daar hoeven we ons geen zorgen over te maken.’ Dirk richtte zich weer op de satellietfoto. ‘Volgens de computersimulaties is het vliegtuig tegen de noordhelling van deze twee bergen in het ­midden aan het uiteinde van het steile ravijn neergestort.’ Hij wees op twee gele vierkanten die aan de noordkant van beide toppen waren ­ingetekend. ‘De top in het zuidwesten is hoger, dus ligt het voor de hand om daar te beginnen.’

			‘Dat klinkt logisch,’ zei Norsang. ‘Wat zijn deze andere gele ­hokjes?’ Hij wees op een zestal vierkantjes ten noorden van de twee toppen.

			‘Nog extra zoekzones, vrees ik. De realiteit is dat het vliegtuig echt overal in dit gebied kan zijn neergestort.’

			‘Ik ben mijn sneeuwschoenen vergeten,’ zei Summer met het oog op de witte vlekken die ze rond de toppen zag liggen.

			‘Er is nog een mogelijkheid,’ zei Dirk. ‘Namelijk dat het vliegtuig onder een laag sneeuw ligt en als dat zo is, is de kans vrijwel nihil dat we het vinden. Maar momenteel zijn alleen de allerhoogste toppen met sneeuw bedekt.’

			‘We hebben geluk dat er deze herfst niet erg veel sneeuw is ­gevallen,’ zei Norsang. ‘De bodem lijkt voor die hoogte nog redelijk vrij van sneeuw. Waar wil je met het zoeken beginnen?’

			‘In deze twee vierkanten is de kans op succes het grootst. Maar ze liggen erg hoog en het zal een zware tocht worden om er te komen. Vanavond werkt Hiram nog een paar extra scenario’s uit en bekijkt welke volgorde we bij de overige zones moeten aanhouden. Het lijkt me het beste dat ik na het eten contact met hem opneem, nu we nog een internetverbinding hebben.’

			Dirk borg de foto op toen de rest van de maaltijd werd ­opgediend. Ze begonnen met een noedelsoep, gevolgd door een vegetarische curry met rijst en linzen. Dirk kon de verleiding niet weerstaan en bestelde een tongba, een gierstbier dat warm werd geserveerd in een bamboe mok.

			Nadat iedereen zich aan de gerechten tegoed had gedaan en de tafel was afgeruimd, trok Dirk zich op zijn kamer terug om te kijken of er een e-mail van Yaeger was. Als dessert bestelden Norsang en Summer lassi, een in India populair zoet, gefermenteerd yoghurtdrankje.

			‘Bent u voor het eerst in de Himalaya?’ vroeg Norsang.

			‘Ja. Ik ben niet zo van de bergen. Dirk en ik zijn opgegroeid op Hawaii en hebben vrijwel ons hele leven aan zee doorgebracht.’

			‘Ik heb altijd een keertje de zee willen zien,’ zei Norsang, ‘maar de bergen hebben me altijd getrokken. Ik hoop dat je hun schoonheid kunt waarderen en misschien tijdens onze komende tocht het licht ziet.’

			‘Is de Himalaya niet een spiritueel oord voor Tibetanen?’

			‘Voor alle boeddhisten,’ antwoordde hij. ‘Het zou de verblijfplaats van veel goden en godinnen zijn. Maar er zijn ook kwade geesten en demonen. De nyen bijvoorbeeld zijn slechte wezens die de bergen onveilig maken. Andere geesten huizen in de meren en rivieren.’

			‘Ook in het water?’

			‘Ja. In elk meer, zo zegt men, heerst een draak.’

			‘Zijn ze ons kwaad gezind?’

			‘Voorbijgangers kunnen vervloekt worden met een verwonding of virus, maar ik ben ervan overtuigd dat ze een mooie meid uit Hawaii geen haar zullen krenken,’ zei hij glimlachend.

			‘Maar u respecteert de geesten wel.’

			‘Ik denk dat het nooit slim is om anderen te krenken, niet in deze wereld en ook niet in de volgende.’

			Summer raakte geïntrigeerd door de man. Net als de meeste boeddhisten straalde hij een evenwichtige rust uit gepaard met een opgewekt humeur. Hij had een sterk innerlijk bewustzijn wat ze erg aantrekkelijk vond.

			‘Ik vraag me al een tijdje iets af,’ zei ze. ‘Hoe verenigt u uw ­geloof met de noodzaak om met wapens om te gaan en dat u bij het ­uitvoeren van uw taken eventueel geweld moet gebruiken?’

			‘Dat is voor sommigen ook heel lastig,’ antwoordde hij. ‘Maar de dalai lama vertegenwoordigt ons geloof. Dus voor mij gaat het beschermen van ons geloof boven alle andere tegenstellingen.’

			‘Heb u altijd in Dharamsala gewoond?’

			‘Ja, afgezien van de tijd dat ik in het Indiase leger diende. Mijn grootouders zijn in de jaren vijftig na de bezetting door de Chinezen uit Tibet gevlucht. Ze zijn in de winter met alleen wat kleren op hun rug door de bergen getrokken en hebben zich in Dharamsala gevestigd. Mijn vader was dol op bergtochten en samen hebben we er heel wat gemaakt. Er zijn vier heilige toppen in Tibet die we altijd hoopten een keer te kunnen beklimmen, maar dat is onmogelijk.’

			‘U kunt nooit naar Tibet gaan?’

			‘Niet zoals het er nu voorstaat.’ Zijn normaal vrolijke gezicht ­verstrakte en Summer ontwaarde een zweem van verdriet in zijn ogen. Hij ving haar blik op en reageerde met een hernieuwde ­glimlach.

			‘Ik ben ook nooit op Hawaii geweest,’ zei hij. ‘Misschien kunt u me daar ooit een keer rondleiden en me de hula leren dansen.’

			Summer klopte lachend op zijn hand. ‘Als u belooft dat u als we in de bergen zijn de geesten van ons weghoudt, hebben we een deal.’
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			‘Wat zeg je me daarvan?’ zei Pitt turend naar de boot in de verte. ‘Er is al hulp onderweg.’

			Margot kromde een hand om zijn arm en kneep hard. ‘Het is de boot van de commando’s. Ze komen ons niet redden,’ zei ze angstig. ‘Ze komen om me te doden.’

			Pitt keek nog eens goed en herkende de grijze hulpboot die ­langszij de Melbourne had gelegen toen hij Margot daar met de helikopter had afgezet.

			Hij draaide zich naar haar om terwijl hij begreep dat ze net zo goed ook achter de duikboot aan zaten. ‘Waarom zouden ze al die moeite doen om jou terug te vinden?’

			‘Ze hebben ontdekt dat ik weg was en terecht geconcludeerd dat ik van het schip ben ontsnapt. Waarschijnlijk beseffen ze dat ik heb gezien hoe ze jullie bemanningsleden vermoordden.’

			‘Zijn er nog andere redenen?’

			Margot staarde naar de grond. ‘De Melbourne. Ze zullen de ­echte mogelijkheden van het schip hebben ontdekt. Ze hadden mijn ­vader al eerder gemarteld en hebben dat vermoedelijk weer gedaan toen ze merkten dat ik weg was.’ Ze keek naar Pitt op, er glinsterden tranen op haar wangen.

			‘Wat zijn dat voor mogelijkheden?’ vroeg hij.

			‘Onderzeese ultrasonische golfcavitatie.’ Ze veegde haar tranen weg. ‘Het was een toevallige ontdekking. Mijn vader experimenteerde met akoestische golven, een proces dat sonolyse wordt genoemd, waarbij ten behoeve van mijnontginning op de zeebodem bij verschillende frequenties lava- en lichte sedimentformaties worden opengebroken.’

			‘Om bij de bronnen te komen.’

			‘Exact. Voor het winnen van diamanten. De toepassing van ­sonische golven is ontwikkeld om cavitatie te veroorzaken in de ­kleine holtes in onderzeese lava die water bevatten. Door die ­cavitatie ontstaan er belletjes in de waterholtes die vervolgens met veel kracht uiteenspatten en zo beetje bij beetje de lava opblazen. Zo kunnen we onder de lavakappen komen om te kijken of daar ­diamanten zitten. Toen mijn vader dit procedé begon te testen, ­waren de r­esultaten op de zeebodem niet erg succesvol, maar hij stuitte op een waanzinnig neveneffect. Hij kon onderzeese ­stromingen omzetten in tsunami-golven.’

			‘Hoe weet u dat? De NUMA heeft onderzoek gedaan naar ­manieren waarop men tsunami’s met behulp van akoestische ­gravitatiegolven kan afzwakken of omleiden. We hebben die code bij lange na nog niet gekraakt, maar zo te horen heeft uw vader er een andere ­toepassing voor gevonden.’

			‘Niet volledig. Project Waterval, zoals we het noemen, kan zelf geen fysieke golven genereren. Maar op de juiste locaties kan het middels het cavitatie-effect onderzeese stromingen omleiden en versterken, en zo in potentie een geweldige golfkracht creëren. Met name in gebieden als de Straat van Luzon en omringende wateren, waar sterke diepzee-stromingen voorkomen.’

			‘Zeelieden noemen die omgeving de Duivelszee,’ zei Pitt. ‘Dus met deze methode kun je oppervlaktegolven genereren?’

			Margot reageerde met een ingehouden knikje. ‘Onze focus lag de laatste tijd op het onderzoek en het testen ervan. Mijn vader had van de Taiwanese regering een contract gekregen om deze ­technologie te ontwikkelen. Hij wilde dat eigenlijk niet doen, maar het was een genereus aanbod en hij dacht dat het doel de moeite waard was. De bouw van de Melbourne werd ermee bekostigd en de Taiwanezen kwamen in overleg met mijn vader met nieuwe ­mijnbouwvergunningen in hun territoriale wateren… Hij is een mijnbouwman in hart en nieren. Dat is waar hij zich zijn hele leven voor inzet.’

			‘Taiwan? Wat denken zij met die technologie te gaan doen?’

			Margot trok met de punt van haar schoen een halve cirkel in het zand. ‘Ze willen een zeemuur opwerpen als het ware. Met gebruik van op afstand bedienbare apparatuur die op uitgekiende locaties rond de westkant van het eiland onder water zijn aangebracht. Puur defensief.’

			‘Een defensieve tsunami?’

			Margot knikte. ‘Voor het geval China ooit besluit het eiland vanuit zee aan te vallen. Zo kan Taiwan een invasievloot afweren voordat die de kust bereikt.’

			‘Dat is mogelijk?’

			‘Mijn vader en de Taiwanese ingenieurs die bij de ontwikkeling ervan betrokken waren, denken dat inderdaad. De woelige zee in de Straat van Luzon werkt naar het noorden door tot in de Straat van Taiwan. Als de technologie kan worden geperfectioneerd en in de juiste gebieden wordt ingezet, is dat heel goed mogelijk.’

			‘Dus de hoge golven die Aparri overspoelden en uw surveyboot tot zinken brachten, hadden geen natuurlijke oorzaak.’

			‘Helaas niet, nee. De Chinese commando’s kwamen kennelijk tijdens een testprocedure aan boord en hebben de boel verstoord. De omvormers in het systeem werden niet tijdig uitgeschakeld en veroorzaakten hierdoor meerdere golven. Ik was op zoek naar een nieuwe testlocatie toen we de golven over ons heen kregen.’

			‘Het viel me op dat u niet met traditionele sonarapparatuur werkt,’ zei Pitt. ‘Kunnen de commando’s daarmee omgaan?’

			Margot haalde haar schouders op. ‘Mijn vader zei dat ze het hele systeem niet kenden toen ze aan boord kwamen en hij had de indruk dat ze het schip voor bodemonderzoek hadden gekaapt. Mogelijk waren ze alleen op diamanten uit, maar ik ben bang dat ze nu de andere mogelijkheden van het schip hebben ontdekt.’

			‘Ik weet waar ze op uit zijn.’ Pitt vertelde over de neergestorte hypersonische raket en gebaarde naar de naderende boot. ‘Ze zoeken Al en mij, niet u.’

			‘Dat klopt met wat ik op de brug zag,’ zei ze. ‘Ze zochten iets in het noordelijk deel van de straat. Hoe dan ook, we lopen alle drie gevaar.’

			‘Misschien wel meer mensen dan wij alleen.’ Pitt keek naar de grijze over de golven bonkende boot. ‘Ik moet terug naar Al. Het lijkt me beter dat u hierboven blijft.’

			Hij wees naar de noordwestkant van de top, waar een beboste bult overging in de met gras begroeide helling. ‘Ga naar die bomen en verstop u tussen de rotsen. Blijf daar tot Al of ik u kom halen.’

			Margot was niet blij met het idee dat ze alleen achterbleef, maar was zich bewust van het gevaar dat ze liep. ‘Ik wacht daar. Doe voorzichtig.’ Ze daalde af naar de bosrand en hurkte neer in een holte tussen een paar rotsen.

			Pitt liep de andere kant op en snelde met sprongpassen de helling af. Om de glibberige klei te vermijden boog hij in de afdaling naar het noorden af. Na een kort stuk door het dichte struikgewas zag hij een smalle beek en gebruikte die als pad naar beneden.

			De ondergrond was nog steeds glad en hij gleed diverse keren uit. Zijn voortgang liep vertraging op toen hij bij een dicht bamboebos kwam. Nadat hij zich een pad door de hoge stengels had gebaand, vervolgde hij zijn weg langs een steile, met dicht kreupelhout begroeide helling. De bedding van de beek bood een doorgang door het struikgewas en zicht op zee. Springend en plonzend snelde hij door de smalle waterweg tot die aan de rand van de inham in zee uitmondde.

			Giordino stond tot aan zijn middel in het water aan de stuwmotoren van de duikboot te sleutelen toen Pitt op hem af kwam.

			Giordino begroette hem met commentaar op zijn met modder besmeurde kleren. ‘Heb ik de uitnodiging voor een modderworstel­toernooi gemist?’

			‘Je hebt beslist een paar goede tackles gemist,’ zei Pitt. ‘Er zijn problemen op komst. Een gewapend gezelschap van de Melbourne dat niet blij zal zijn met onze aanwezigheid hier.’

			‘Hoe zijn ze ons op het spoor gekomen?’

			‘Dat weet ik niet. Het kan ook dat ze naar Margot op zoek zijn.’

			‘Is zij oké?’

			‘Ja, ik heb gezegd dat ze boven moest blijven.’ Hij gebaarde naar de duikboot. ‘We moeten die raketmotor verbergen. Denk je dat er nog genoeg stroom is om de robotarm op te tillen?’

			‘Hou even je adem in en we weten het.’

			Giordino klom de duikboot in en nam plaats op de stoel naast de bestuurder. Hij volgde zijn eigen raad op en drukte met ingehouden adem op de knop van de manipulator. Tot zijn opluchting ging de arm meteen omhoog en opende de aluminium klauw zijn greep op de raketmotor. Het lukte hem om de arm ongeveer een halve meter opzij te draaien voordat hij door het wegvallen van de stroom stil bleef staan.

			‘Vraag niet om nog meer wonderen vandaag,’ zei hij, terwijl hij door het luik naar buiten klom.

			‘Geen wonderen, gewoon wat spierkracht.’ Pitt stond in het ­water met een hand op de motor.

			Hij wachtte tot zijn sterke vriend naast hem stond en samen probeerden ze de raketmotor van de glijders van de duikboot af te sjorren. Het gevaarte woog ruim driehonderdvijftig kilo, maar grommend en steunend slaagden ze erin om het rukje na rukje van de duikboot los te krijgen.

			Toen ze hem eenmaal los hadden, bleek dat ze de motor over de harde zandbodem konden slepen. Zo lukte het om hem een meter of zes van de Stingray te verwijderen. Daar doken ze onder water en trokken hem zo diep mogelijk met zich mee. Terug aan de oppervlakte zwommen ze naar de duikboot, klommen erop en bekeken het resultaat van hun inspanningen. De korte golfslag in de inham en de diepte waar ze hem hadden gedumpt maakten dat de raketmotor net niet meer zichtbaar was.

			‘Wat we allemaal wel niet doen voor het rood, wit en blauw,’ mompelde Giordino, terwijl hij het zoute water uit zijn ogen wreef.

			De beide mannen waadden naar het strand en liepen door naar de hut waar Pitt het vismes pakte.

			Giordino gluurde door de kieren van het bouwsel. ‘De gasten komen eraan.’

			De grijze werkboot naderde de kust op enige afstand aan de zuidkant van de inham. De boot hield even in, waarna hij van koers veranderde en door de branding op de ingang van de inham af stoof.

			Pitt en Giordino renden dieper de jungle in, klommen een stuk de helling op tot Pitt opeens scherp naar het zuiden afboog.

			‘Is dit korter?’ vroeg Giordino.

			‘Nee, maar wel makkelijker begaanbaar en het uitzicht is zo ­meteen beter.’

			Pitt ging hem dwars over de helling voor tot ze bij de rotsachtige kloof met de stromende beek kwamen. Daar volgde hij de bedding een klein stukje omhoog tot aan een open plek in het bladerdak. Na nog een paar meter dook hij weg achter een paar grote keien midden in het kolkende water.

			Giordino volgde hem en tuurde omhoog langs de beekbedding die vanaf de top van het eiland omlaag kronkelde. ‘Een mooie trap de berg op en af.’

			‘Ik wilde dat ik hem eerder had gevonden,’ zei Pitt. ‘De monding ligt verscholen tussen de struiken.’

			Onder hen zagen ze de smalle geul van de bedding die vlak bij het strand door een muur van bomen en kreupelhout werd ­opgeslokt. Rechts hadden ze een vrij uitzicht op de grijze boot die juist de inham in voer en naast de NUMA-duikboot het strand op schoof.
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			Vlak voordat de boot het strand raakte, nam Ning via de radio contact op met Zheng op de Melbourne.

			‘De duikboot van de NUMA,’ zei hij zonder dat hij erin slaagde zijn verbazing te onderdrukken, ‘is hier op het eiland.’

			‘Leven de gebruikers nog?’

			‘Weet ik niet. Gaan we uitzoeken.’

			‘Pak ze levend als het kan,’ zei Zheng. ‘Ik wil weten wat ze ­hebben ontdekt.’

			De boot gleed naast de Stingray over het zand. Vier van de ­commando’s stelden zich strategisch rond de beide boten op terwijl Ning met getrokken pistool naar de duikboot waadde.

			Hij bekeek de buitenkant, zag de krassen in de verf evenals de kapotte lampen en stuwmotoren, waarna hij door het luik naar ­binnen klom. Hij dook weer op nadat hij gezien had dat er niemand was en sprong van de duikboot terug in het water. Daar onderzocht hij aandachtig de draadmand voor aan de boeg. Vervolgens wierp hij nog een vluchtige blik rond de duikboot en voegde zich bij de anderen.

			‘Kijk, daar is een bouwsel tussen de bomen,’ zei een van de g­ewapende mannen wijzend naar de vissershut.

			Ning knikte, maar aarzelde toen hij een tweetal voetsporen in het zand zag die over het strand naar de zuidkant van de inham liepen. Met een van de commando’s begaf hij zich naar de hut en zag daar dat die leeg was op een paar flessen water en wat verse fruitschillen na. Hij bukte en hield een hand vlak boven de vuurplaats. ‘Nog warm. Ze zijn hier nog niet zo lang geleden geweest.’

			Hij liep terug naar het strand, keek omhoog naar de top van de berg en riep zijn mannen bijeen.

			‘De windzijde van het eiland is kaal. Daar kun je je nergens ­verbergen, dus zitten ze ongetwijfeld in de jungle boven ons.’ Hij wees naar het zuidelijke uiteinde van de inham. ‘Jullie,’ zei hij tegen twee van zijn mannen, ‘volgen dit spoor zover als het doorloopt naar het zuiden en daar gaan jullie langs de rand van de jungle de berg op.’

			Hij draaide zich om en wees naar de andere kant. ‘De anderen lopen naar het noorden tot vijftig meter voorbij de hut en gaan ­vandaar omhoog. Jullie zien elkaar op de top. Daarna dalen ­jullie door het midden af terug naar de inham. Probeer ze levend te ­pakken te krijgen.’

			‘En als ze gewapend zijn?’ vroeg een van de mannen.

			‘Als ze zich niet overgeven,’ antwoordde Ning, ‘doodschieten.’
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			Pitt en Giordino telden vijf gewapende mannen die het strand op liepen. Nadat ze bij de hut uit het zicht waren verdwenen, kwamen er twee mannen terug die de voetsporen van Pitt en Margot naar het zuiden volgden.

			Giordino draaide zijn hoofd zo ver mogelijk om de rotsen. ‘Ik kan niet zien waar de andere drie zijn gebleven.’

			‘Als ze de andere kant op zijn gegaan, kunnen ze daar alleen maar omhoog. Dat is voor ons dan een goede gelegenheid om op hun boot af te gaan.’

			Giordino knikte. ‘Ik heb niets gezien wat erop wijst dat er iemand aan boord is achtergebleven.’

			‘Laten we Margot gaan halen,’ zei Pitt, ‘en dan maken dat we wegkomen.’

			Ze snelden als hazen door de smalle geul omhoog en stopten af en toe alleen om even op adem te komen. Toen ze de boomgrens bereikten, boog Pitt in noordelijke richting af naar de beboste bult aan de voet van de steile top.

			Margot zag hen aankomen en stond op uit haar schuilplek ­tussen de rotsen. Ze zwaaide en deed een stap naar voren, maar gleed daarbij uit en sloeg hard tegen de grond. Toen ze niet meteen weer opstond, snelden Pitt en Giordino naar haar toe.

			‘Ik ben oké,’ zei ze, terwijl de beide mannen haar overeind ­hielpen, maar bij de eerste stap zakte ze in elkaar. ‘Het is mijn enkel. Het spijt me.’

			‘Geeft niet,’ zei Giordino. ‘Je hebt een paar sterke schouders om op te steunen.’ Hij hees haar weer overeind.

			‘Zoeken ze ons?’ vroeg ze.

			‘Ja, ze komen van twee kanten,’ antwoordde Pitt. ‘Maar ik heb een snellere weg omlaag gevonden. We gaan kijken of we hun boot kunnen kapen.’

			‘Is het niet beter dat we ons verstoppen?’

			‘Nee. Ze weten dat we hier zijn. Dan zullen ze ons uiteindelijk ook vinden.’

			Margot legde een arm om beide mannen en zo hielpen ze haar bij het oversteken van het open veld naar het zuiden. Ze verbeet de pijn en verlegde haar gewicht zo veel mogelijk naar haar linkervoet maar dat was niet voldoende om zelf te kunnen lopen.

			Ze waren bijna het open terrein aan de voet van de top ­overgestoken en naderden het begin van de beek toen Pitt ­plotseling bleef staan. ‘Liggen,’ fluisterde hij.

			Ze doken weg in een ondiepe kuil. Rechts van hen liep het ­kreupelhout een meter of veertig, vijftig door tot het op een rode kleiachtige ondergrond in zuidelijke richting steil omlaag boog. Het was de helling waarlangs Pitt en Margot die ochtend omhoog waren gekomen. Halverwege het veld doken de twee met machinegeweren gewapende commando’s op die hun sporen volgden.

			‘Ze zijn sneller dan ik dacht,’ zei Pitt.

			‘Gaan jullie maar verder zonder mij,’ zei Margot. ‘Ik red me wel. Ze zullen mij niet doden.’

			Pitt ging er niet op in en wendde zich tot Giordino. ‘Ga met haar door de struiken naar de bedding van de beek. Ik kijk of ik ze een beetje kan afremmen. Ga door naar het strand. Ik probeer er ook te komen.’

			Giordino aarzelde niet. ‘Sorry, schat, geen tijd voor discussies.’ Hij schoof een arm onder Margot en tilde haar als een lappenpop van de grond. Zijn forse benen roffelden over de harde ondergrond terwijl hij naar de bosrand snelde en in de dichtbegroeide struiken verdween voordat Margot zelfs maar de kans kreeg tegen te sputteren.

			Pitt glibberde over de klei naar een smalle richel die enigszins ­dekking bood. Vandaar kon hij de twee commando’s zien die langzaam over de helling omhoogkwamen. Worstelend met de ­spekgladde ondergrond keken ze nauwelijks om zich heen.

			De helling boven hen liep door tot aan de steile wand waar Pitt en Margot bij een paar omgewaaide bomen hadden uitgerust. Pitt tuurde naar die plek en zag daar een omgevallen stam van een meter of vier lang.

			Pitt liep op de niet al te hoge rotswand af. De meeste kans om niet gezien te worden had hij als hij schuin de helling op liep om dan achter de dode bomen, die hem dekten, weer af te dalen. Hij moest snel zijn, maar wachtte tot een van de commando’s uitgleed en viel. Pitt kwam overeind en sprintte naar de steile wand, waar hij naar het zuiden afboog.

			De natte bodem was glibberig en hij schopte wat losse steentjes weg, maar hij hield er langs de helling goed de vaart in tot hij de klif bereikte.

			Pitt liet zich zwaar hijgend achter een groot rotsblok op de grond zakken. Had hij de longen van een jonge vent nog maar. Hij was buiten adem van de klim naar de top en vervolgens het korte sprintje. Nadat zijn hartslag wat was gedaald, gluurde hij over de rand.

			Uit niets bleek dat de commando’s hem hadden gezien. Ze zwoegden nog ingespannen de helling op en waren de steile wand tot op een meter of dertig genaderd.

			Pitt sloop naar de omgewaaide stam en verschool zich erachter. Hij ging languit op zijn rug liggen, plaatste zijn voeten tegen de boom en testte of hij er beweging in kon krijgen. De stam schoot los van de natte ondergrond en schoof vrij heen en weer, behalve het laatste stuk aan een van de uiteinden. Pitt zag dat de boom daar nog aan een wortel vastzat. Hij groef in de vochtige aarde, maar de wortel zat te diep om hem los te kunnen trekken. Hij draaide zich om en gaf er een trap tegen. Gelukkig was het natte hout al enigszins aan het rotten en spleet het onder zijn voet. Na een paar welgemikte trappen gaf de wortel mee en brak af.

			Hij kroop terug naar het midden van de stam en tuurde er een laatste keer overheen. De commando’s zwoegden nog op de helling en naderden het steilste deel van de heuvel. Pitt drukte zijn voeten tegen de zijkant van de stam en stootte hem met een harde duw van zich af, waarna de boom langs de steile helling omlaag schoot.

			De dode boom rolde bonkend steeds sneller de helling af. Een van de commando’s slaakte een waarschuwingskreet toen hij hem op hen af zag komen. Hij sprong opzij om de stam te ontwijken en gleed prompt uit. Hij viel achterover en gleed, zijn wapen door de modder met zich mee sleurend, de helling af tot hij zijn val met zijn hakken in de modder af kon remmen.

			De andere man aarzelde bij het zien van de op hem af ­komende stam voordat hij met een sprong naar rechts probeerde weg te ­komen. Maar hij was te laat.

			De dikke stam rolde over zijn linkervoet waarbij de schoen als in een klem heel even rechtop bleef staan. De ligamenten in zijn knie knapten alsof hij door een zijdelingse duik van een aanvaller van de Baltimore Ravens onderuit werd geschoffeld. Hij hapte naar lucht toen de boomstam over hem heen klapte en langs de helling omlaag rolde om pas tot stilstand te komen toen hij ver in de diepte in het dichte struikgewas smakte.

			Pitt wachtte niet om het effect van zijn actie te zien, maar ­ijlde weg over de top. Hij vermoedde dat ten minste een van de ­commando’s hem had gezien, dus nam hij een andere route. Hij rende recht naar het noorden, spurtte langs het begin van de beek en dook pas toen hij er voorbij was het struikgewas in. Hier moest hij leunend tegen een acaciaboom op adem komen, waarna hij door de struiken terugliep. Bij de beek gekomen bleef hij staan en spitste zijn oren.

			Hij hoorde de twee commando’s in de verte praten. Pitt had gehoopt dat ze nog op de modderige helling waren en niet bij hem in de buurt. Nu hij dat zeker wist, begon hij aan de afdaling door de beekbedding.

			Hij ging niet te snel, hield zijn ademhaling zo rustig mogelijk en negeerde de pijn in zijn benen. Hij bleef alert op eventuele achtervolgers en keek vooruit of hij Margot en Giordino zag. Op een open stuk ving hij diep onder hem een glimp van de twee op. Gezien de afgelegde afstand moest het inmiddels iets beter gaan met Margots geblesseerde enkel.

			Halverwege de helling pauzeerde Pitt even alvorens hij in één ruk doorrende naar de overhangende rots waar hij en Giordino eerder op de uitkijk hadden gestaan. Hij wierp een vluchtige blik op het strand en de crewboot, verder was er geen mens te zien. Pitt vervolgde zijn weg door de kronkelende beekbedding tot hij bij de dichte begroeiing rond de monding in de inham kwam.

			Hij volgde de kustlijn maar bleef in de struiken tot hij Margot tegenkwam die achter een boom gehurkt zat. Hij sloop naar haar toe en knielde naast haar. ‘Alles oké?’ fluisterde hij.

			Ze keek hem glimlachend aan. ‘Al is net weggerend om de boot te checken.’ Ze wees door de bosjes. Giordino stond in het water tussen de boot en de Stingray tot hij terug naar het strand waadde en op hen af holde.

			‘Het licht brandt, maar er is niemand thuis,’ zei hij zonder enige verbazing te tonen over het feit dat Pitt op tijd terug was.

			Pitt speurde met een snelle blik het strand af. ‘Goed, laten we het er maar op wagen dan.’

			Samen hielpen ze Margot overeind en ondersteunden haar bij het oversteken van het strand. Hoewel ze nog hinkte, kon ze alweer enigszins met haar linkervoet afzetten.

			Ze bereikten het water en plonsden naar de boot. Giordino was er als eerste en stak zijn hand uit naar de reling om zich aan boord te hijsen. Op datzelfde moment barstte er een hevig geweervuur los en trok er een strook in het water spattende kogels achter hen langs.

			Ze draaiden zich tegelijk om naar de NUMA-duikboot die een paar meter verderop lag. In het luik stond een man in gevechtstenue met een QCW-05 machinepistool in de aanslag.

			‘Mevrouw Thornton,’ zei Ning met een gemeen glimlachje om zijn lippen. ‘Leuk om u terug te zien. En ook uw vrienden.’
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			De grond in Lachung was met een laagje rijp bedekt toen het witte busje van de onverharde parkeerplaats van het pension de straat op draaide. Aan het einde van de bebouwde kom reed Norsang langs een appelboomgaard en sloeg een zijweg naar het noorden in die de meanderende rivier de Lachung volgde. Na acht kilometer nam hij de afslag naar een nog smallere weg waarna ze via een nogal ­gammele brug de rivier overstaken.

			Niet lang daarna bereikten ze het gehucht Dambung waar Ram in een ver verleden was opgevangen. Norsang stuurde het busje stapvoets langs een post van het Indiase leger die tot hun opluchting onbemand bleek, waarna ze de ruïnes van een paar woonhuizen ­passeerden. Toen ze bij een beek kwamen die vanuit het noorden door een smal dal stroomde, parkeerde hij het busje aan de kant van de weg en wendde zich tot Dirk. ‘Is het hier?’

			Dirk checkte hun positie op een draagbare gps-ontvanger. ‘Tijd voor wat lichaamsbeweging.’

			Ze pakten hun rugzakken uit de auto, verdeelden de voedsel­voorraad en zeiden het busje vaarwel. Norsang ging hen voor door wat laag struikgewas en volgde het beekje naar het midden van het dal. Al na een paar passen begon Summer te hijgen. ‘Dit,’ zei ze, ‘gaat een… lange dag… worden.’

			‘Let maar niet… op die Tibetaanse berggeiten,’ zei Dirk. ‘Doe maar rustig aan.’

			Summer knikte en concentreerde zich ter afleiding op het ­fantastische landschap waar ze doorheen trokken. De ­hotelmanager had hen verteld dat deze streek bekendstond als het Zwitserland van Sikkim en ze begreep waarom. Aan beide zijden rezen woeste bergketens tot hoog in de hemel, terwijl het smalle dal waarin ze zich bevonden zelfs in de herfst nog weelderig groen was. Tussen de stammen van een dichtbegroeid dennenbos stonden een paar flinke rododendronstruiken in bloei.

			Het was een heldere, niet al te koude dag. De droge lucht was knerpend fris en Summer besloot dat er maar weinig plekken ­waren waar je beter zo buiten adem kon zijn. Ze keek opzij naar haar broer, die behalve zijn rugzak ook een forse plunjezak met zich mee zeulde. Hij had hem boven op de rugzak gelegd zodat de zak boven zijn hoofd uit torende. Nu ze zich voorstelde hoe zwaar dat moest zijn, vond ze dat ze geen reden tot klagen had.

			Ze volgden de restanten van een oud pad langs de beek en ­klommen geleidelijk steeds hoger het dal in. Toen ze voor het eerst de hoge bergen aan het einde van het dal in het zicht kregen, ­wierpen de drie Tibetanen zich ter aarde. Dirk en Summer waren maar al te blij met een moment rust, terwijl de boeddhisten hun goden aanbeden.

			Snel zetten ze hun tocht voort. De twee Tibetaanse beveiligers, die aan deze hoogte gewend waren, zetten er stevig de pas in en liepen geleidelijk steeds verder voor hen uit. Norsang bleef binnen gezichtsafstand van Dirk en Summer, die op een bedaard tempo volgden.

			Summer hield haar broer tegen. ‘Hoor je dat?’

			‘Wat?’

			‘Ik hoor steeds een vaag gezoem.’

			‘Muskieten misschien? Ik hoor niets boven het water uit.’ Hij wees op de ruisende beek. ‘Of het kloppende bloed in mijn oren.’

			Ze volgden het dal een paar kilometer naar het noorden en stopten voor de lunch op de plek waar het dal naar het oosten boog en in een hoefijzervormige kloof eindigde. Dirk en Summer voegden zich daar bij de drie Tibetanen. Ze zetten thee boven een open vuur en tuurden omhoog langs de steile hellingen om hen heen. Twee met sneeuw bedekte bergen domineerden de skyline, de ene in het noordwesten en de andere iets meer in het oosten. Ze waren door een smalle bruine bergkam tussen hun toppen met elkaar verbonden. Een verticale strook ijs strekte zich vanaf de noordwesttop bijna uit tot waar zij zich bevonden en voedde de beek die door het dal omlaag stroomde.

			Summer staarde naar de boven hen uit torenende bergen. ‘Waar zijn mijn sherpa en mijn persluchtfles?’

			‘Zou geen slecht idee geweest zijn,’ reageerde Dirk. ‘Die toppen zijn bijna zesduizend meter hoog. Helaas moeten we het zonder doen.’

			Norsang gaf hen elk een dampende kop thee met jakboter, een waar wondermiddel in dit deel van de wereld. ‘We maken zo ook soep en daarna stappen we weer op,’ zei hij. ‘We hebben vanmiddag een stevige klim voor de boeg, maar daarna zijn we op de plek waar we aan de andere kant van de kam kunnen gaan zoeken.’

			‘Hoe is de route verder?’ vroeg Dirk.

			‘Het lijkt erop dat er een redelijk begaanbaar pad naar de kam loopt zonder passages waarbij technisch klimwerk vereist is.’

			‘Waar,’ vroeg Summer, ‘zetten we het kamp op voor de nacht?’

			‘We hebben net onder de kam een klein plateau ontdekt dat er veelbelovend uitziet.’ Hij zag de verwarring in haar ogen en lachte. ‘Zijn het de bergen waar je tegenop ziet, of de klim?’

			‘Vooral de klim.’

			‘Maak je geen zorgen. De goden hebben ons met helder weer gezegend. Dat is een goed voorteken.’

			Ze aten een lunch van warme linzensoep en opgewarmd brood. De zon scheen volop toen ze niet veel later hun tocht ­voortzetten. Naarmate ze hoger op de helling kwamen, waaide er een toe­nemend sterkere bries over de kam, waarvan de kilte zich met de warmte van de zon vermengde. De beveiliger Arie, een ervaren berg­wandelaar, ging voor over het lagere gedeelte. Toen het steiler werd, beklom hij de helling met een zigzagkoers en zocht voortdurend de ­makkelijkste route door het rotsachtige landschap.

			Nadat ze een uur zo geklommen hadden, stopten ze voor een korte rustpauze. Summer zag dat de Tibetanen droge takken en takjes bijeenzochten en die in bundels op hun rugzakken bonden.

			‘Hout voor een vuur,’ verklaarde Norsang. ‘We komen nu al gauw boven de boomgrens.’

			De hellingen boven hen waren kaal, zonder bomen en ­vrijwel zonder begroeiing. ‘Maar we hebben gasbranders bij ons,’ zei ­Summer.

			‘Je kunt ons ouderwets vinden, maar wij hebben liever een open vuur,’ zei Norsang.

			Summer haalde haar schouders op en bond uit solidariteit ook een paar takken op haar rugzak. Ze vervolgden de klim. Naarmate ze hoger kwamen werd de route steiler en moesten ze vaker ­pauzeren. Soms moesten ze over keien heen klauteren of zich moeizaam langs ophopingen van kleiner gesteente die hun weg versperden, ­werken. Aan het eind van de middag hadden de Tibetanen de bergkam ­bereikt en begonnen het kamp op te zetten op het wind beschutte plateau dat Norsang had aangewezen. Dirk en Summer voegden zich niet veel later bij hen, blij dat ze hun rugzakken konden afdoen, en trachtten in de ijle lucht toch enigszins op adem te komen.

			Norsang las de vermoeidheid van hun gezichten en kwam met een ontspannen grijns naast hen zitten. ‘Het was een flinke klim vandaag, maar jullie hebben het goed gedaan.’

			‘Ik slaap vannacht,’ zei Dirk. ‘Zuurstof of geen zuurstof.’

			Summer petste met haar hand op de platte rots waarop ze zat. ‘En een bed of geen bed.’

			Norsang schoot in de lach. ‘Zo erg wordt het niet.’ Hij gebaarde naar Tash, die hun tenten in een halve cirkel opzette.

			Summer stond op en bekeek het uitzicht naar het zuiden en ­westen achter de hellingen die ze hadden beklommen. De ­inspanning van het klimmen en het voortdurende zoeken naar waar ze haar ­voeten moest neerzetten, hadden haar zo in beslag genomen dat ze ­nauwelijks aandacht voor de omgeving had gehad. Vanaf hun hoge uitkijkpost bewonderde ze het prentbriefkaartachtige panorama van groene dalen en de erachter liggende bergruggen. ‘Het is fantastisch. De klim meer dan waard.’

			‘Het is zelfs nog mooier aan de andere kant,’ zei Norsang. ‘Kom, dan kun je het zelf zien.’ Hij stond op en klom naar de kam. Dirk en Summer volgden aanmerkelijk minder energiek. De pas over de kam was nauwelijks vier meter breed en liep aan de andere kant naar het noorden steil omlaag. Op de smalle bergkam bleef Norsang staan op een plaat van in de zon gebakken leisteen en wachtte tot de twee zich bij hem hadden gevoegd.

			Er stond een harde frisse wind, maar Summer schudde de kou van zich af bij het zien van het adembenemende uitzicht op het Himalaya-gebergte dat zich naar het westen uitstrekte in een ogenschijnlijk oneindige reeks woeste, met sneeuw bedekte bergen.

			Norsang wees op een hoge top die het panorama domineerde. ‘Dat is de Kangchenjunga, de op twee na hoogste berg ter wereld. Ruim drieduizendmeter hoger dan wij nu zijn.’

			‘Waar is de Mount Everest?’ vroeg Summer.

			‘De Chomolungma, zoals hij in Tibet wordt genoemd, ligt zo’n tweehonderd kilometer ten westen van ons.’

			Dirk overzag het terrein dichter om hen heen. Ze stonden op de kam die de twee hoge toppen met elkaar verbond. Bij gebrek aan een officiële naam had hij de berg aan hun linker- of westkant Whisky gedoopt en de kleinere piek in het noordoosten November. Net als langs zijn zuidhelling had de Whisky ook aan de noordkant een lange gletsjer, die over een lengte van bijna drie kilometer doorliep tot op een woest plateau. Aan de voet van de gletsjer lag het blauwgroene meer dat hij op de satellietfoto had gezien.

			Maar hun eerste zoekzone lag recht voor hen, een met ­rotsblokken en gravel bezaaide helling die steil afliep naar het plateau en het meer. Dirk stapte naar de rand van de kam en tuurde omlaag langs de oneffen berghelling. Met zijn ogen speurde hij het terrein af naar het wrak van een vliegtuig.

			‘Ik heb al even snel gekeken maar niets gevonden,’ zei Norsang. ‘Morgen gaan we uitgebreid zoeken.’

			Summer greep Dirk bij zijn elleboog en trok hem mee naar hun tenten. ‘Hij heeft gelijk. Het waait te hard om hier zomaar wat rond te lummelen. Laten we kijken hoe het met het eten staat.’

			Terwijl ze terugliepen hulden de stralen van de ondergaande zon de bergtoppen in een knaloranje gloed. Ze waren net op tijd terug in het kamp om er de laatste ogenblikken van een magistrale zonsondergang te zien. Vlak voordat de zon verdween, zag Summer een flits in haar ooghoek. Ze wendde zich tot haar broer. ‘Zag je dat?’

			‘Wat?’

			‘Een soort weerkaatsing, net toen de zon onderging.’

			‘Waar precies?’

			Summer wees naar de bergkam bij de Whisky. ‘Net onder de rand van de kam, waar het steil omhoog gaat naar de top. Zo’n honderd meter hiervandaan.’

			Dirk riep Norsang, die bij het bereiden van de maaltijd hielp. ‘We zijn zo terug.’ Hij draaide zich naar Summer. ‘Wijs de weg maar.’

			Terwijl de lucht paars kleurde, liep Summer omhoog naar de kam die ze net onder de rand volgde zodat ze uit de snijdende wind bleven. Het terrein bestond uit aardkleurige rotsen en grind met ertussen plekjes ijs. Recht voor haar liep een witte ijsrivier van de besneeuwde top van de Whisky omlaag langs de route die zij vanuit het dal omhoog waren geklommen.

			De weerspiegeling die ze had gezien, kwam van vlak voor de rand van de gletsjer, maar ze zagen niets bijzonders toen ze dichterbij kwamen. Was het dan gewoon een stuk ijs geweest?

			Ze bleef staan om op adem te komen en deed een stap naar voren… toen zag ze het. Onder hen lag een stuk metaal ingeklemd tussen een berg keien. Ze wees omlaag langs de helling.

			‘Ik zie het,’ zei Dirk.

			Van nieuwsgierigheid kregen ze allebei nieuwe energie en ­slippend en glijdend daalden ze de rotsachtige helling af. Toen ze dichterbij kwamen, gleed Summer uit over het losliggende grind. Ze remde haar val af door een kei vast te grijpen, waarna ze op een platte richel naast het voorwerp sprong.

			Het was driehoekig en ongeveer tweeënhalve meter lang. Op een van de hoeken, een afgeronde punt, was de bruine verf door de inwerking van sneeuw en striemend zand afgebladderd. Het metaal was zo schoon geschuurd dat het vlak het zonlicht had weerkaatst. Summer knielde ernaast. Ze zag dat het een met een stijl versterkte V-vormige plaat aluminium was, zo’n vijftien centimeter dik. Een kant was ruw en rafelig en de kant ertegenover was getand maar wel mooi rond. Ondanks dat het daar zo geïsoleerd hoog op de berg lag, wist ze onmiddellijk wat het was.

			Summer had de vleugelpunt van een vliegtuig gevonden.
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			Een vluchtige speurtocht over de helling voordat het helemaal ­donker was, leverde geen verdere wrakstukken op. Dirk en Summer, bij wie zich ook Norsang had gevoegd, braken hun zoekactie met tegenzin af en keerden in het licht van hun zaklampen terug naar het kamp. Tash en Arie hadden een vuur gemaakt en een warme stoofpot bereid.

			Dirk pakte een dampende kom van Arie aan en ging op een kei zitten. Hij wees naar de Whisky en schudde zijn hoofd. ‘Het is toch raar. We zijn hier aan de zuidkant van de helling. Een toestel dat uit Lhasa komt, vliegt tegen de noordkant op, waar Hiram onze zoekzones heeft ingetekend.’

			‘De stormen en windvlagen kunnen hier onvoorstelbaar ­spoken,’ verklaarde Norsang. ‘In slechte weersomstandigheden zijn ze ­misschien volledig van hun route geraakt.’

			Summer knikte. ‘Ik heb een verslag gelezen van de overlevenden van een C-47 die tijdens de Tweede Wereldoorlog in Tibet is neergestort. Ze vlogen boven de Himalaya en waren uiteindelijk bijna vijfhonderd kilometer uit koers geraakt.’

			‘Dat is niet het antwoord dat ik wil horen,’ zei Dirk, ‘maar je hebt gelijk. Maar toch, we hebben geen andere wrakstukken gevonden.’

			‘We gaan morgenochtend nog een keer zoeken,’ reageerde ­Summer. Ze zette haar leeggegeten kom naast zich neer en gaapte. ‘Maar hopelijk duurt het nog even voordat het zover is.’

			Ze hielp de anderen bij het opruimen en zocht daarna meteen haar tent op. Ook de Tibetanen trokken zich even later terug, maar Dirk bleef nog wat bij het smeulende vuur zitten. Hoewel hij doodop was, maakten zijn hersenen overuren. Hij dacht terug aan het gesprek met Ram en trachtte zich een voorstelling te maken van hoe de vlucht uit Lhasa moest zijn geweest. Ten slotte stond hij op en keek omhoog naar de nachtelijke hemel.

			Er waren maar een paar verspreide wolken en boven hem ­glinsterde een deken van heldere sterren. Zo stond hij een poosje in de lucht te staren en zag een paar vallende sterren langs schieten alvorens ook hij zich in zijn tent terugtrok.

			Als hij langs de helling omlaag had gekeken in plaats van omhoog, had hij misschien een heel andere vorm van licht gezien: drie lampjes die in de verre verte beneden hem door het bos bewogen.

			




DEEL DRIE
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			Margot staarde door het raam van de stuurhut naar de grauwe ­horizon en probeerde koste wat het kost niet over haar nek te gaan. Het was niet de woelige zee waardoor ze zo misselijk was. Al bij een vluchtige blik op de arrogante Ning, die aan het stuurrad van de crewboot stond, sidderde haar hele doodvermoeide lichaam van walging. Daar kwam de gedachte nog bij aan hoe het met haar vader was en wat ze verder zou zien als ze op de Melbourne terug waren. Met een borrelende maag keek ze door het achterraam en realiseerde zich dat zij er alleszins beter aan toe was dan Pitt en Giordino.

			De beide mannen zaten op het open achterdek met hun ­ruggen aan de hekbalk vastgesnoerd. Ze waren drijfnat van zowel het zee­water dat over het dek om hen heen spoelde als de striemende ­golven die over de reling sloegen. Ondanks hun weinig ­comfortabele toestand leek het alsof de twee mannen gezellig zaten te kouten met de onbezorgdheid van een stel toeristen tijdens een bustour door het centrum van Londen.

			Margot had nooit eerder iemand zoals zij ontmoet. Haar vader was een harde, maar Pitt en Giordino straalden een niet kapot te krijgen onverschrokkenheid uit. Het leek alsof er tussen hen door gezamenlijk doorstane beproevingen een band was gegroeid die hen steeds weer alleen maar sterker had gemaakt. Hun zelfvertrouwen gaf haar een greintje hoop en verzachtte haar angst.

			De boot stampte hevig en er spoelde een hoge golf over het ­achterdek en de beide mannen. Giordino schudde het water van zijn gezicht. ‘Is ons zeeanker er nog?’

			Pitt, die een kop groter was, tuurde over de hekbalk naar de ­Stingray, die aan een sleeptros op zo’n dertig meter achter hen ­slingerde. ‘Onze duikschuit is er nog. Het verbaast me dat ze het luik niet hebben opengezet en hem tot zinken hebben gebracht.’

			‘Dat hadden ze hier nu wel kunnen doen.’ Giordino zag dat North Island inmiddels nog slechts een stip aan de horizon achter hen was. ‘Ik denk dat ze hem willen houden.’

			Pitt keek hem met een wrang glimlachje aan. ‘Misschien willen ze ermee naar raketonderdelen gaan vissen.’

			De twee hadden op het eiland met ingehouden adem toegezien hoe de kale commando een van zijn ondergeschikten had bevolen een sleeptros aan de duikboot vast te maken. Hoewel de crewboot recht boven de afgezonken raketmotor had gelegen toen ze de tros aanbrachten, had niemand hem op de bodem zien liggen. Toen de crewboot met de Stingray de stormachtige zee weer op voer, was de raketmotor in de inham achtergebleven.

			Pitt zag een enorme golf aankomen die aan bakboordzijde op de boot smakte en een waas van bruisend water over hen heen sproeide. Nadat het water was weggespoeld, wendde hij zich tot Giordino. ‘Wat ik je had willen vragen: was je op het strand al wat opgeschoten met het repareren van de duikboot?’

			‘Redelijk,’ antwoordde Giordino. ‘De ­communicatieapparatuur kun je vergeten, maar ik heb twee stuwmotoren met verbogen schroefbladen gerepareerd. En een van de koplampen doet het ­volgens mij nu weer. Voldoende om de inruilwaarde wat op te ­krikken.’

			‘Waarschijnlijk willen ze hem houden voor de data. Denk je dat ze iets uit de zoekgegevens kunnen opmaken?’

			‘Tijdens de laatste duik hebben we geen opnames gemaakt, dus het enige wat ze zouden kunnen herleiden is onze zoek- en ­positioneringsgeschiedenis. Dat is genoeg voor een strop om onze nek, maar niet om te zien wat we naar boven hebben gehaald.’

			Dat was tenminste iets. Terwijl Pitt over de raketmotor in de inham nadacht, stootte Giordino hem aan. ‘Zo te zien zijn we bijna thuis.’

			Pitt keek voor de crewboot uit en ving een glimp op van de Melbourne. Het grote mijnbouwschip voer naar het noordwesten, maar remde af toen de boot even later langszij kwam. De duikboot werd door een van de kranen aan boord gehesen en op het achterdek neergezet. Een stel commando’s verborgen hem ijlings onder een groot zeildoek.

			Met een mitrailleur in de aanslag voerde Ning Margot langs een touwladder naar het hoofddek van de Melbourne. De handboeien van Pitt en Giordino werden losgemaakt zodat ze gevolgd door twee gewapende commando’s zelf de ladder konden beklimmen. Ning bracht de drie gevangenen naar de brug van het schip.

			Zheng zat op de kapiteinsstoel en keek de bezoekers bij binnenkomst minachtend aan. Hij kwam langzaam overeind en liep met een paar katachtige passen op hen af. Hij bleef vlak voor Margot staan, die omlaag keek om zijn blik niet te hoeven zien.

			‘Mevrouw Thornton, u bent zonder afscheid te nemen zomaar vertrokken.’

			‘Waar is mijn vader?’

			‘Hij leeft, nog wel, in de officierskajuit. Maar vertel mij eens, hoe bent u van het schip gekomen?’

			Omdat Margot niet direct reageerde, haalde Zheng met een ­flitsende armzwaai uit en sloeg haar met zijn vlakke hand keihard op haar wang. De klap kwam zo hard aan dat ze wankelde en was gevallen als Pitt haar niet had opgevangen. Er vlamde woede in Zhengs ogen na Pitts ingrijpen, maar Giordino reageerde het snelst. Hij deed een stap naar voren en raakte Zhengs onderkaak met een snoeiharde uppercut. Zheng vloog door de stoot haast uit zijn schoenen. De commandoleider struikelde achteruit en smakte tegen de kapiteinsstoel.

			De geschrokken Ning ramde de kolf van zijn geweer in ­Giordino’s rug en dwong hem op zijn knieën. Hij hief zijn wapen op en richtte het op Pitt, terwijl de overige commando’s hun wapens in de aanslag brachten.

			Ning zwaaide zijn geweer tussen Pitt en Giordino heen en weer. ‘Nog één beweging en jullie zijn allemaal dood.’

			Zheng krabbelde traag overeind en stapte op de groep af. Hij wankelde en keek glazig uit zijn ogen door de dreun die Giordino hem had verkocht. Hij probeerde te glimlachen alsof de stoot hem niet deerde, maar hij stond te zwaaien op zijn benen.

			‘Kijk, onze andere gasten, uit de duikboot,’ zei hij. ‘U hebt een flink eind gereisd. Vertel, wat hebt u op de zeebodem gevonden en naar boven gehaald?’

			Hij wees met een vinger op Giordino, die weer was opgestaan. ‘U.’

			Giordino rechtte zijn rug. ‘Schelpen.’

			Deze keer zag hij de klap aankomen en zette zich schrap toen Ning zijn geweerkolf in zijn zij stootte. Giordino viel op een knie in een poging de dreun op te vangen. Met een van pijn vertrokken gezicht kwam hij razendsnel weer overeind.

			‘We doen een onderzees geologisch onderzoek in de Straat van Luzon,’ zei Pitt.

			Ning prikte de loop van zijn geweer in Pitts borst. ‘Hou je mond. We hebben het niet tegen jou.’ De commando probeerde hem met de loop achteruit te duwen, maar Pitt bleef stokstijf staan. Ning stapte terug naar Giordino. ‘Geef antwoord. Wat was je aan het doen en wat heb je gevonden?’

			Giordino knikte naar Pitt. ‘Wat hij zei. En we hebben wat ­schelpen gevonden.’

			Deze keer volgde er een stoot in zijn buik. Hij klapte happend naar lucht dubbel en sloeg tegen de vloer. Dergelijke opeenvolgende stoten hadden de meeste mensen knock-out geslagen, maar niet Giordino. Ning keek verbijsterd toe hoe de taaie kleine Italiaan zich overeind hees en de commando aanstarend zijn ademhaling tot rust bracht.

			Ning deed een stap achteruit en richtte zijn geweer op Giordino’s hoofd, ogenschijnlijk bereid om af te drukken.

			‘Haal ze hier weg,’ schreeuwde Zheng, die zijn stoere houding had hervonden. ‘Ik heb geen tijd voor dit soort spelletjes.’

			Hij kwam een stap dichterbij en keek de twee Amerikanen strak aan. ‘We hebben uw duikboot. Ik ben ervan overtuigd dat de videocamera’s ons exact gaan vertellen wat u hebt gevonden. Zo niet, dan komt Ning u later nog eens met een bijzonder onprettig bezoekje vereren.’

			Ning en de andere gewapende commando wilden de drie gevangenen uit de brug wegleiden. Toen Margot Pitts arm vastgreep, klonk Zhengs stem weer.

			‘Wacht,’ zei hij.

			Margot staarde recht voor zich uit, maar voelde de ogen van de commandoleider in haar rug.

			‘Laat mevrouw Thornton hier,’ zei Zheng op een kille bevelende toon. ‘Ik geniet hier nog eventjes van haar aanwezigheid.’
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			De bergbeklimmers stonden in het eerste ochtendgloren op en begonnen met het rond de afgebroken vleugelpunt zoeken naar overige wrakstukken van de C-47. Het gezelschap splitste zich en daalde een paar honderd meter de helling af, waarna ze de directe omgeving afspeurend tot aan de bergkam terugliepen. Vervolgens werkten ze de hele bergrug tussen de Whisky en de November af.

			Ze vonden nog niet het kleinste schroefje.

			De plak ijs die vlak bij de vleugeltip lag zette Summer aan het denken. ‘Zou het niet kunnen dat de rest van het vliegtuig onder de gletsjer bedolven ligt?’

			‘Dat kan, maar het is niet erg waarschijnlijk,’ antwoordde ­Norsang. ‘De gletsjers in de Himalaya zijn de afgelopen vijftig jaar in hoog tempo geslonken. Wanneer het toestel na het neerstorten onder een ijslaag was bedolven, zou het nu weer zichtbaar moeten zijn.’

			‘Hier kunnen we verder niet veel meer doen of we moeten nog iets lager op de helling gaan zoeken,’ zei Dirk. ‘Ik stel voor dat we ons op de oorspronkelijke zoekzones aan de andere kant van de bergkam richten.’

			‘Ben ik het mee eens,’ reageerde Norsang. Hij keek naar ­Summer. ‘En jij?’

			‘Ja,’ zei ze glimlachend. ‘Ik heb het gevoel dat Shambhala hier direct achter de bergkam ligt.’

			Ze pakten hun tenten in, staken de kam over en sloegen hun spullen in een nis tussen de rotsen op. Op de noordelijke hellingen lag meer ijs en ook hier strekten zich van beide toppen massieve ­gletsjers uit. Alle vijf verspreidden ze zich over de bijna een kilometer lange afstand tussen twee ijsplaten en daalden vervolgens om zich heen speurend geleidelijk de helling af. Zo brachten ze het grootste deel van de ochtend door met het zoeken naar restanten van het vliegtuig in het terrein direct onder de kam. Hoewel Dirk en Summer nog altijd een stekende koppijn hadden van het verblijf op deze hoogte, hadden ze het idee dat ze toch enigszins aan de ijle lucht gewend begonnen te raken.

			Nadat ze de eerste paar honderd meter onder de kam hadden afgezocht, verplaatsten ze zich naar het westen en liepen vandaar over eenzelfde breedte terug omhoog. Arie zocht aan de buitenkant en liep een stukje voor de anderen uit tot hij stopte bij iets wat hij aan zijn voeten zag liggen. Hij zwaaide. ‘Hier is iets.’

			De anderen snelden naar hem toe en vormden een kring rond Arie op slechts een paar meter onder de bergkam. De Tibetaan drukte de neus van zijn half versleten schoen in de aarde voor hem. Norsang bukte zich en groef een rond voorwerp uit dat grotendeels onder de grond verborgen lag.

			Het was een vijftien centimeter groot wiel aan een verroeste ­gevorkte as. Er zaten nog restanten van een band rond de velg, het rubber was verdroogd, gescheurd en grijs verbleekt. Norsang hield het voor de anderen op.

			‘Het is een staartwiel,’ zei Dirk.

			Summer tastte in haar jaszak en diepte er een plaatje van een dwarsdoorsnede van een Douglas C-47 Skytrain uit op. ‘Het lijkt dezelfde.’

			‘Dan moeten er meer wrakstukken liggen.’ Norsang legde het wiel terug op de grond.

			Ze zochten het terrein rond de vindplek van de bergkam tot aan de gletsjerrand in het westen af. Omdat ze geen andere ­wrakstukken meer vonden, begonnen Dirk en Norsang keien opzij te trappen en in de dunne laag aarde eronder te zoeken. Maar net als de ­vleugelpunt leek ook het staartwiel in de wijde omtrek het enige, daar op mysterieuze wijze belande wrakstuk. Er lagen geen delen van de romp of verpletterde stermotoren, zelfs niet de kleinste ­onderdeeltjes.

			De groep pauzeerde voor de lunch en ze bespraken hun vondsten in het heldere licht van de zon dat op de gletsjer langs de helling van de Whisky glinsterde. Norsang merkte dat Dirk het terrein om hen heen afspeurde. ‘Misschien is het ook niet aan ons om het vliegtuig te vinden. Er waren veel zielen aan boord.’

			‘Of we hebben misschien de aanwijzingen wel gekregen,’ zei Dirk, ‘maar interpreteren we ze niet goed.’

			‘Zou het toestel niet lager op de helling verborgen in de ondergrond kunnen liggen?’ vroeg Norsang. ‘Misschien is het in de loop der jaren door de stormen onder een laag gruis en zand verdwenen.’

			‘Dat denk ik niet,’ antwoordde Dirk. ‘Het was een flink toestel met twee grote stermotoren. Er zouden altijd meer wrakstukken zichtbaar moeten zijn. Nee, ik denk dat de vlucht ergens anders is geëindigd.’

			Summer keek hem aan. ‘Wat zeg je nu?’

			‘Laten we aannemen dat het vliegtuig uit het noorden kwam… of beter, uit het noordoosten, want in die richting ligt Lhasa.’ Hij stond op en wees in die richting, waarna hij probeerde te ­visualiseren in welke situatie de piloten zich hadden ­bevonden. ‘Ze vliegen in een sneeuwstorm met harde windstoten en ­nauwelijks zicht. Ram zei dat een van de motoren door schoten was ­beschadigd, dus was het waarschijnlijk een hele klus om voldoende hoogte te houden en mogelijk kregen ze zware valwinden te verwerken. Hoe dan ook, ze naderden deze voor hen onzichtbare bergkam en scheerden er maar op het nippertje overheen. Het staartwiel werd daarbij van de onderkant gerukt. En door die klap vloog Ram uit het toestel.’

			Dirk draaide zich om en wees naar het hoogste punt van de kam. ‘De linker vleugelpunt schuurde over de rand. Niet de hele vleugel brak af, maar alleen de punt, die over de kam een flink stuk de ­helling af rolt.’

			Summer knikte. ‘Waar we het staartwiel aan deze kant vonden is het vrijwel vlak.’

			‘Wat erop wijst dat het staartstuk met zo’n harde bonk tegen de grond sloeg dat het wiel afbrak,’ zei Dirk, ‘maar het toestel kreeg door de klap een duw de lucht weer in. Net genoeg om over de kam te komen.’

			‘Ram heeft voordat hij het bewustzijn verloor het toestel niet horen neerstorten,’ zei Norsang. ‘Alleen een harde bonk.’

			Summer stelde zich naast haar broer op en keek in zuidwestelijke richting naar de steile helling van de Whisky. ‘Dat betekent dat het vliegtuig de rand van de gletsjer misschien nog heeft gehaald.’

			‘Die in 1959 aanzienlijk groter was,’ merkte Norsang op, ‘mogelijk zelfs tot aan waar we nu staan.’

			Summer hield tegen de zon haar hand boven haar ogen en ­bestudeerde de ijsmassa. ‘Er is niets te zien en op Hirams ­satellietfoto ook niet.’

			‘Dat komt omdat het vliegtuig daar niet is geëindigd,’ zei Dirk. ‘De helling buigt na de top vrij steil omlaag. Als het toestel met een buiklanding op het ijs is neergekomen, kan het heel goed dat het over de helling is doorgegleden.’

			Met zijn drieën liepen ze over het met ijs bedekte terrein dat van de top van de Whisky aan de noordkant doorliep tot aan het bassin beneden. Als een groen glanzend vlekje lag het meertje onderaan het ijsveld.

			‘Je bedoelt toch niet in het meer, hè?’ vroeg Summer.

			‘Waarom niet? Het wrak is verder nergens te zien.’

			‘Maar dat is een meer,’ zei Norsang hoofdschuddend. ‘Daar ­kunnen we onmogelijk in gaan zoeken.’

			‘Ja hoor, dat kan wel,’ reageerde Dirk met een brede grijns. ‘Ik heb niet voor niets de hele tijd voor Grand Canyon-pakezel gespeeld.’
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			Mao Jing staarde omhoog naar de kale berghellingen en ademde diep in. Op het beklimmen van een Himalaya-top was hij geestelijk niet echt voorbereid. Terwijl zijn mannen goed getraind waren en in een uitstekende fysieke conditie verkeerden, moest hij toegeven dat hij in de afgelopen maanden te soft was geworden. Zijn under­coverwerk in Sikkim had niet meer om het lijf gehad dan het volgen van Indiase troepenbewegingen langs de grens, wat hij over het algemeen vanuit comfortabele hotelletjes langs de weg kon doen.

			Hij had nooit eerder zo’n dwingende opdracht gekregen als nu, waarbij hij achter een Tibetaanse veiligheidsagent, een zekere Tenzin Norsang, en zijn gezelschap aan moest. De instructies waren kort maar krachtig: ‘Volg ze en confisqueer alles wat ze vinden… tot elke prijs.’

			Vooral die laatste woorden waren opmerkelijk. Wanneer hij in het land van een tegenstander opereerde was de belangrijkste stelregel dat hij niet opviel. Er waren dagen dat Mao en zijn mensen zich, als ze zich door Sikkim moesten verplaatsen, vermomden als handelsreizigers of zelf jakherders. Maar dat was nu allemaal overboord gezet. ‘Tot elke prijs,’ mompelde hij. Wat dat betekende was volkomen duidelijk.

			Als een Chinese spion in dienst van het Volksbevrijdingsleger was Mao van Norsangs aankomst in Sikkim op de hoogte gesteld door de man van het autoverhuurbedrijf, een betaalde informant. Hij had in een zijstraat van de hoofdweg die Gangtok in liep gewacht tot het witte busje langsreed en was het gevolgd tot aan de herberg in Lachung. Die nacht hadden zich drie zwaargewapende agenten in een robuuste fourwheeldrive volgepakt met voedsel en een overlevings­uitrusting bij hem gevoegd.

			Gedekt door de duisternis hadden ze een gps-tracker onder het busje bevestigd. De volgende ochtend volgden ze de auto zonder problemen op ruime afstand tot in Dambung. Toen de Tibetaanse groep vandaar te voet verderging, zetten de Chinezen een drone in waarmee ze hen vanuit grote hoogte boven het dal in de gaten hielden.

			Ze hadden zich tussen de verspreid staande dennen aan de rand van de boomgrens nog een uur verborgen gehouden nadat hun prooi hun tenten had ingepakt en de bergkam was overgestoken. De rest van die ochtend leidde Mao zijn mannen de krachten­verslindende helling op. Ze pauzeerden op het plateautje waar de Tibetanen de nacht hadden doorgebracht, waarna Mao naar de kam klom en eroverheen keek.

			Ook hij was in eerste instantie overweldigd door het berg­landschap dat zich van oost naar west en tot aan de droge kale Tibetaanse hoogvlakte in het verre noorden uitstrekte. Vervolgens zocht Mao de kale helling af die voor hem omlaag liep. Eerst zag hij de Tibetaanse groep nergens. Maar toen hij verder in de diepte keek, ontdekte hij het groepje zo’n zeshonderd meter lager aan de oever van een bergmeertje.

			Mao diepte een verrekijker uit zijn rugzak op en stelde hem scherp op het groepje. Twee van hen maakten een kampvuur en op de plek waar de gletsjer aan het meer grensde stonden een lange man en een vrouw.

			Vier mensen. Het zouden er vijf moeten zijn. Nauwgezet speurde hij de omgeving rond het meer af en vervolgens de aangrenzende hellingen. Hij keek met een zorgelijk gezicht op toen een van zijn mannen naast hem opdook.

			‘Wat is er?’ vroeg de man die de bedenkelijke trek op zijn gezicht zag.

			‘Ik zie maar vier mensen. Ik mis er een.’

			De andere man tuurde speurend de helling af en kwam tot ­dezelfde conclusie. ‘Denk je dat ze al iets hebben gevonden? Het kan dat een van hen daarmee aan de westkant van het meer naar de Yumthang Vallei is vertrokken.’

			Mao reageerde met een gemelijk knikje en tuurde weer naar de vier gestalten. Het zag er niet naar uit dat ze daar spoedig zouden weggaan. Wellicht wisten ze dat ze werden gevolgd en was een van hen met de artefacten alvast verder getrokken. Als dat zo was, moest hij nu ingrijpen.

			‘Haal de anderen,’ zei Mao. ‘Zo stil mogelijk, dan dalen we af tot we vlak bij ze zijn en kijken of we erachter kunnen komen wat ze van plan zijn.’

			‘En als ze ons ontdekken?’

			‘Dan doen we ons best ze niet allemaal te doden.’
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			Summer staarde hoofdschuddend naar de duikuitrusting die Dirk in zijn plunjezak met zich mee had gesjouwd. Er was maar één droogpak met een duikmasker, een snorkel en een paar korte lichtgewicht zwemvinnen. De ademautomaat had maar één tweede trap mondstuk en was verbonden met een kleine aluminium persluchtfles die normaal gesproken alleen voor noodgevallen wordt gebruikt. Hij was nog niet half zo groot als een standaardcilinder en bevatte amper vijf liter perslucht.

			‘Geen trimvest, geen duikcomputer, geen noodregulator.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Een duik alleen op deze hoogte in onbekend water met niet meer dan een minifles. En de watertemperatuur is hier nog geen vijf graden. Volgens mij zondig je tegen zo’n beetje alle regels van een veilige duik.’

			‘Ja, als we ons een jak hadden veroorloofd om onze spullen te dragen had ik meer mee kunnen nemen,’ reageerde Dirk. ‘Dit was al meer dan zwaar genoeg om de berg op te zeulen.’

			‘Hoeveel van het meer had je gedacht te kunnen uitkammen met dat beetje lucht?’

			‘Ik blijf zo lang mogelijk aan de oppervlakte en kijk of ik iets zie liggen. Het meer lijkt me niet erg diep.’

			‘Wat wil je als gewicht gebruiken?’

			Dirk woelde in zijn rugzak en trok een XL-vissersvest met ­meerdere met een rits af te sluiten zakken tevoorschijn. ‘Als je me helpt met het vinden van een paar steentjes, ben ik klaar om te gaan.’

			‘Dwaas,’ zei ze. ‘Je bent hartstikke gek.’

			Dirk keek zijn zus grijnzend aan. ‘Je bent gewoon jaloers dat jij niet kunt zeggen dat je in een meer in de Himalaya hebt gedoken.’

			Hij trok zijn overkleding uit en het droogpak aan, waarna hij zijn haren onder de kap propte. Van de rotsachtige oever stapte hij het water in, waarna hij zijn masker opzette en de vinnen aantrok. Hij stak zijn duim op naar Summer, liet zich voorovervallen en zwom door zijn snorkel ademend naar het midden van het meer.

			Het ijskoude water prikte in de blote delen van zijn gezicht, maar de aanvankelijke kou in de rest van zijn lichaam verdween al snel toen de geïsoleerde luchtlaag tussen het droogpak en zijn lichaam warmer werd. Het in de morene onderaan de gletsjer gevormde meer lag beschut tegen de wind en het oppervlak was zo glad als een spiegel. De piepkleine sedimentdeeltjes, die ook wel rotsmeel worden genoemd, gaven het meer de glinsterende groene glans, maar vertroebelden het verder kristalheldere water wel enigszins. Toch was het zicht onder water redelijk en de bodem was tot zo’n tien meter onder Dirk nog goed zichtbaar. Maar er viel weinig te zien op de modderige bruine rotsbodem op een enkele zwerfkei na.

			Hoewel het meer niet erg groot was, was het op een paar plaatsen te diep om de bodem te kunnen zien en hij was bang dat hij het gezonken vliegtuig op zo’n plek zou missen. Hij zwom een paar maal over het meer heen en weer, waarbij hij diverse keren tegen brokken ijs op botste die van de gletsjer waren afgebroken.

			Hij aarzelde op een plek in de buurt van de oever aan de noordzijde, niet omdat hij iets zag, maar om iets wat hij voelde. De ­watertemperatuur rond zijn duikmasker werd van bitterkoud ­opeens onvoorstelbaar warm. Hij zag niets bijzonders op de rotsachtige bodem en herinnerde zich opeens dat Norsang hen tijdens de rit naar Gangtok een aantal warmwaterbronnen had aangewezen. Er moest op de bodem van het meer een geothermische bron zijn.

			Terwijl Norsang ongeduldig langs de oever ijsbeerde, zwom Dirk naar de zuidkant van het meer, waar de gletsjer het water raakte. In het midden van het meer verdween de bodem onder hem uit het zicht. Maar hij zwom met zijn gezicht omlaag en harde beenslagen door. Toen de bruine bedding weer in zicht kwam, zag hij een vage verkleuring aan de randen van zijn blikveld. Er was iets groens dat met de stenen op de bodem contrasteerde, maar meer was het niet. Hij cirkelde wat om de plek heen zonder dat hij iets ontdekte, waarna hij zich een paar oriëntatiepunten aan de oever inprentte. Hij vervolgde zijn zoektocht tot hij uiteindelijk naar het beginpunt aan de oostkant terug zwom.

			Toen Dirk uit het meer stapte, kwam Norsang naar de waterkant gesneld. ‘Heb je iets gezien?’

			‘Het meer is iets dieper dan ik dacht,’ antwoordde Dirk hijgend. ‘Ik zag een vage kleurafwijking in de diepte, maar die kan geologisch zijn.’

			Summer keek sceptisch. ‘Een duik waard?’

			‘Ik denk het wel.’ Hij stapte de oever op. ‘Is het gelukt met mijn vest?’

			Summer hield een nu bollerig vissersvest op. ‘Ik heb de fles en het ademapparaat er zo stevig mogelijk aan vastgemaakt.’ Ze wees op een paar klittenbandbinders. ‘Er zit ongeveer vijftien kilo aan stenen in. Als dat te veel is en je naar de bodem zinkt dan verdien je ook niet beter.’

			Hij lachte. ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen.’

			Norsang hielp Summer bij het ophouden van het vest terwijl Dirk het over zijn droogpak schoof. Summer had de ademautomaat al op de fles aangesloten, maar Dirk pakte een reserve lagedruk­ventielslang en sloot die aan op een ventiel aan het droogpak. Met een korte stoot perslucht verhoogde hij het drijfvermogen iets, waarna hij terug het meer in waadde. ‘Ben zo terug,’ zei hij terwijl hij zich met een armzwaai in het water liet zakken.

			Hij zwom naar de zuidkant van het meer waar hij, zich ­oriënterend aan de paar keien die hij zich had ingeprent, de juiste plek opzocht. Na er even te hebben rondgezwommen, zag hij het groene voorwerp onder zich.

			Hij verwisselde de snorkel voor het mondstuk van het adem­apparaat en perste via een ventiel op zijn mouw wat lucht uit het droogpak. Summers met stenen aan het vest toegevoegde gewicht was perfect en hij liet zich soepel onder water zakken. Hij draaide zich om en zwom langzaam en diep inademend om zijn beperkte luchtvoorraad te sparen naar de bodem.

			Naarmate hij dieper kwam werd het water helderder en hij verwachtte dat het er minstens twaalf meter diep zou zijn. Rond het meer werd het donkerder omdat de middagzon al achter de bergen was gezakt.

			Hij zwom tot vlak boven de bodem en draaide zich om naar het groene object. Na een paar slagen met zijn vinnen keek hij voor zich uit en voelde zijn hart in zijn keel tekeergaan.

			Voor hem doemde het silhouet van een tweemotorig vliegtuig op.

			Uit de laag geplaatste vleugels en enigszins bolvormige romp ­concludeerde hij dat het inderdaad een C-47 was. Dirk naderde het toestel vanachteren en zag dat het rechtop stond. Het oude vrachtvliegtuig was vrijwel helemaal intact, al ontbraken er een horizontale stabilisator en de linker vleugelpunt. Hij zwom erlangs en zag dat de neus door de klap van het neerkomen was ingedrukt.

			Dirk draaide zich om en zwom naar de linkervleugel en de ­motor waarvan de driebladige propeller was omgeknakt toen het toestel de gletsjer raakte. Want de C-47 was inderdaad op de gletsjer neer­gekomen. Zo te zien was het toestel verder onbeschadigd over de helling doorgegleden en in het meer terechtgekomen, dat toen waarschijnlijk veel kleiner was.

			Snel zwom hij om de gekreukte neus heen en langs de rechterkant van de romp terug. Achter de vleugel stond het vrachtluik waaruit Ramapurah Chodron zestig jaar eerder was gevallen, uitnodigend open. Dirk glipte naar binnen en vervloekte zichzelf dat hij geen zaklamp had meegenomen.

			Hoewel er in de romp van de Skytrain aan beide kanten een lange rij raampjes zat, lieten die door verwering zo goed als geen licht meer door. Dirk had geen tijd om zijn ogen aan de duisternis in het donkere interieur te laten wennen. Hij zwom door met het plan om vanaf de cockpit zoekend naar het Nechung Idool naar achteren terug te zwemmen.

			Hij was nog geen meter gevorderd toen hij met zijn elleboog tegen iets stootte wat achter de deuropening stond. Een paar ­schoenen. Hij deinsde terug toen hij bij een nadere beschouwing voelde dat de botten van de eigenaar er nog bovenuit staken.

			Door het schone, ijskoude water verkeerde het toestel in een vrijwel onaangetaste staat, wat ook voor alles binnenin gold. Er ­waren banken langs beide zijwanden waar Dirk voorzichtig overheen zwom, angstvallig vermijdend dat er door zijn vinnen stofdeeltjes opdwarrelden. Er lagen donkere bulten op de banken, maar vooralsnog besteedde hij er geen aandacht aan.

			In de cockpit schemerde wat licht door de vele ramen. Dirk ­bereikte de openstaande deur en stak zijn hoofd erdoorheen.

			De cockpit van de C-47 deed hem denken aan het dashboard van een schoolbus. In een eenvoudige platte console was het ­bedieningsinstrumentarium verwerkt voor een tweetal hoogst ­simpele pilotenstoelen. Voor beide stoelen stak een brede zijdelings gemonteerde stuurkolom met een groot halfrond stuurwiel uit de bodem op. Het zag er allemaal uit alsof het rechtstreeks uit een museum kwam. Het glas voor de metertjes was heel en doorzichtig en de hoogtemeter gaf vijfenhalfduizend meter aan. De groene verf op de stuurkolommen leek er vers op aangebracht. En de schedels met de keurige stapels botten eronder op de beide stoelen waren in de loop der jaren nauwelijks verkleurd.

			Dirk was zich bewust dat de donkere bulten op de grond en de banken achter hem een soortgelijke verzameling menselijke ­restanten bevatten. Als het Nechung Idool aan boord was – en dat kon haast niet anders – dan moest hij het tussen deze akelige overblijfselen zoeken. Hij keek op het Doxa-duikhorloge dat hij over de mouw van zijn droogpak had gegespt. Er waren al veertien minuten verstreken en daarmee was hij ruim over de helft van de tijd die hij met zijn minifles op de bodem kon blijven.

			Hij draaide zich om en tuurde in de duistere cabine. Er was maar één manier waarop hij de ruimte kon doorzoeken. Hij liet zich op zijn knieën zakken en kroop door het gangpad en tastte met zijn armen naar beide kanten uitgestrekt de vloer onder de banken af. Al vrijwel meteen voelde hij een geweer en een munitieriem aan de ene kant en een paar schoenen en botten aan de andere kant.

			Dirk voelde zich alsof hij geblinddoekt door een graftombe kroop. Hij verbeet zijn walging – zijn luchtvoorraad slonk angstwekkend snel – en vervolgde zijn tocht grijpend naar schoenen, uniformen en botten. Hij raakte de tel kwijt van afzonderlijke ­menselijke ­overblijfselen die hij tegenkwam en bereikte ten slotte het achterluik waar wat zeer welkom licht doorheen schemerde. Er was nog een klein gedeelte van de cabine tot aan het staartstuk over om te doorzoeken.

			Hij zwom door en schoof over de bodem van het achterste gedeelte waarbij zijn vingers over de plankenvloer streken. Hij had aan de rechterkant niets gevonden tot hij met zijn hoofd tegen de achterwand in het staartstuk stootte. Hij draaide zich om, tastte de linkerkant af en voelde een klein rond en hard voorwerp. Hij pakte het op, bracht het naar de luikopening en hield het tegen het licht. Het was een handgranaat.

			Dirk legde hem voorzichtig onder de rechterbank en keerde terug in het staartstuk. Zijn handen gleden over een skelet dat aan een kant languit op de vloer lag. Hij was net begonnen met het aftastten van het stoffelijk overschot toen het gebeurde. Nog een laatste zucht lucht uit de cilinder en daarna niets meer.

			Hij wist dat het eraan zat te komen. Maar hij had gehoopt al uit het vliegtuig te zijn voordat de lucht opraakte. Hij had niet gevonden waar hij voor was gekomen en had toch vrijwel het gehele interieur afgezocht.

			Terwijl het ongemakkelijke gevoel van niet meer kunnen ademen opkwam, streek hij zachtjes over de menselijke overblijfselen onder hem en keek hij voor zich uit naar het openstaande luik. Met een zwakke beenslag schoof hij vooruit, waarbij zijn rechterhand tegen iets aan stootte wat van de zijwand uitstak. Hij hield in en bevoelde het met zijn handpalm.

			Het voelde glad maar stevig aan en was ongeveer een halve meter lang. Dirk tastte er ook met zijn andere hand naar en greep het met beide handen beet. Langwerpig, zwaar en rond, het zou hem kunnen zijn: het Nechung Idool.

			Dirk tuurde door de duisternis naar de botten waarvan hij wist dat ze achter hem lagen. Was het de uitgestrekte arm van een ­monnik die het relikwie tot het allerlaatst had vastgehouden? Bij die gedachte liepen de rillingen hem over de rug, maar hij had urgentere zorgen.

			Zijn hoofd begon te bonzen en de drang om naar de oppervlakte te gaan werd onweerstaanbaar. Maar als hij nu zo met het object naar boven ging, haalde hij het van zijn leven niet tot aan de ­oppervlakte.

			Hij zette het Idool neer en stroopte zijn met stenen gevulde vest van zijn lijf. Vervolgens spuugde hij het mondstuk uit, wierp het vest, de persluchtcilinder en het ademapparaat van zich af en pas daarna pakte hij het zware van thokcha gemaakte beeld op.

			Met een paar harde beenslagen schoot hij door het zijluik naar buiten, waar hij op de bodem van het meer viel. Het Nechung Idool woog minstens vijf kilo meer dan zijn vest. Hij moest dat extra gewicht met inzet van al zijn krachten naar boven zien te krijgen.

			Dirk kwam overeind, zette zich van de bodem af en werkte zich uit alle macht met de vinnen trappend omhoog. Het gebrek aan lucht voedde de drang om naar boven te gaan nog extra en hij trapte met krachtige gelijkmatige beenslagen, waarbij hij lichtjes uitademde om de spanning in zijn longen te verminderen.

			Hij was niet zo diep geweest dat hij een decompressiestop zou moeten inlassen, dat hoefde zelfs op deze extreme hoogte niet.

			Zijn hoofd schoot als een raket uit het kalme watervlak op en hij zoog een diepe teug lucht zijn longen in. Het lukte hem om zijn snorkel te pakken voordat het Idool hem weer onder water trok. Met zijn armen om het beeld gevouwen zat er niets anders op dan met krachtige beenslagen en om de paar seconden als een dolfijn een stoot lucht opzuigend naar de dichtstbijzijnde oever te zwemmen.

			Dit nam hem zozeer in beslag dat hij niet opkeek om te zien wie er aan de oever stond. Hij durfde zijn vondst uit angst dat hij het liet vallen pas te laten zien als hij vaste grond onder de voeten had. Uiteindelijk bereikte hij het minder diepe water voor de oever en richtte zich happend naar lucht op. Hij tilde het Nechung Idool triomferend tot boven zijn hoofd op. ‘Ik heb hem!’

			Stilte.

			Pas toen keek hij op naar de oever en zag daar het welkomst­comité. Het waren twee Chinese mannen met machinegeweren op zijn borst gericht.
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			De Chinese agenten waren ongemerkt langs de helling afgedaald, hun bruine camouflagekleding zo goed als onzichtbaar in het rotsachtige landschap. De vier mannen hadden zich over de ­helling ­verspreid en waren het meer tot op minder dan vijftig meter ­genaderd toen ze door Tash werden gezien.

			De Tibetaan greep naar zijn wapen, maar werd door een mitrailleur­salvo van de dichtstbijzijnde commando neergeschoten. Arie, die een paar meter verderop stond, schoot ter verdediging terug alvorens ook hij in het erop volgende vuurgevecht neerging.

			Norsang greep Summer en trok haar tegen de grond, waarna ze tijgerend achter een paar rotsen dekking zochten. Hij hief zijn Glock en schakelde met twee welgemikte schoten in de borst de schutter uit die Tash had verrast, waarna hij ijlings wegdook voor het salvo dat rakelings over zijn hoofd zoefde. Hij kwam weer overeind om de andere aanvaller onder schot te nemen toen er een granaat door de lucht vloog en voor zijn voeten neerkwam. Hij strekte zich om hem weg te trappen maar hij ontplofte voordat hij erbij kon.

			Er volgden een felle flits en een knetterende donderslag die de grond deed trillen. Het was geen dodelijke fragmentatiegranaat, maar een verdovingsgranaat die Summer en Norsang verblindde en ze tijdelijk doof maakte. Tegen de tijd dat Norsang er enigszins van bijkwam, was het te laat. De loop van een mitrailleur prikte in zijn rug en er bleef hem niets anders over dan dat hij zijn pistool liet vallen.

			Summer was al opgestaan en stond met haar handen in de lucht voor een andere gewapende man. Ook Norsang kwam overeind en keek Summer verontschuldigend aan. Ze stelde hem gerust met een wilskrachtige blik strak op hun overvallers gericht.

			‘Wat wilt u?’ schreeuwde ze. Haar gehoor had zich nog niet van de klap hersteld.

			Het derde overlevende lid van de Chinese groep, een fel kijkende man met een donkere, leerachtige huid, stond iets hoger op de ­helling en onderzocht de lichamen van Tash en Arie. Mao draaide zich om en daalde met getrokken wapen de helling af. Hij bleef pas staan op nog geen halve meter voor Summer en Norsang.

			‘Waar is… de andere man?’ vroeg hij in gebroken Engels.

			Summer keek hem aan met een blik van ‘waar heb je het over?’ Maar dat bleek zinloos. Nog geen seconde later dook Dirk in het midden van het meer op en zwom hun richting op. De drie ­Chinezen verscholen zich tussen de rotsen tot hij in het ondiepe water gekomen overeind kwam en de twee gewapende mannen ­tegenover zich zag.

			Dirk liet het Nechung Idool aan de rand van de gletsjer ­vallen en werd vervolgens over de rotsen naar Summer en Norsang ­gedirigeerd.

			‘Je hebt hem gevonden?’ fluisterde Norsang.

			‘Ja, maar ik wilde dat ik hem daar had laten liggen,’ antwoordde Dirk eveneens fluisterend. ‘Waar komen die gasten vandaan?’

			‘Stil.’ Mao liep langs de gevangenen naar de rand van de gletsjer, bukte zich en bekeek het Idool een paar minuten aandachtig. Glimlachend diepte hij een satelliettelefoon uit zijn rugzak op en verzond een sms. Daarna pakte hij een normaal mobieltje en maakte een paar foto’s van het Idool. Hij comprimeerde de foto’s en kopieerde ze vanuit het mobieltje naar de satelliettelefoon. Tot slot verzond Mao de foto’s via de satellietverbinding naar zijn opdrachtgever.

			Terwijl Mao op een reactie wachtte, boeiden de andere twee ­commando’s de handen van hun gevangenen met tie-wraps op hun rug. Vervolgens duwden ze hen een voor een tegen de grond en bonden ook hun enkels bijeen. Omdat Mao nog naar zijn telefoon staarde, richtten de beide mannen hun aandacht op hun dode ­kameraad, ontdeden hem van zijn wapens en droegen hem naar een smalle geul waar ze hem in legden en met een laag stenen bedekten.

			Diezelfde eer verleenden ze Tash en Arie niet. In plaats daarvan sjouwden de commando’s hun lijken naar het meer en vulden hun zakken met stenen. Een van de agenten wees naar een afgebroken ijsklomp en zei iets met een schrille lach tegen de ander, die terug knikte.

			Ze sleurden de twee lijken op de ijsklomp, duwden hem het ­water in en keken toe hoe de ijsschots naar het midden van het meer dreef. Het smeltende ijs verbrokkelde waarop de beide lichamen in het water wegzonken. Deze tewaterbestelling werkte opnieuw op de lachspieren van beide mannen.

			Summer kon het niet aanzien en staarde vol ongeloof naar hun overvallers.

			Mao ontving verschillende tekstberichten die hij van het display van de satelliettelefoon las, waarna hij het toestel wegborg. Hij pakte het Nechung Idool op, droeg het naar zijn gevangenen en wierp het voor Norsangs voeten op de grond. ‘U hebt hier een voor mijn regering bijzonder interessant artefact.’

			‘Dit is een religieus relikwie dat in het Namgyal-klooster thuishoort.’

			‘Kennelijk heeft het veel meer waarde dan alleen als relikwie,’ zei Mao. ‘U gaat het voor ons terug naar Tibet brengen.’

			Hij sprak met een van de agenten, die het grootste vak van ­Norsangs rugzak opende en er het Idool in propte. De gewapende man hees Norsang overeind en sneed de boeien om zijn handen en enkels door. Hij dwong Norsang zijn rugzak om te doen en boeide de handen van de Tibetaan voor zijn borst.

			De gewapende man stapte op Mao af, wees naar het meer en sprak een paar woorden. Mao riep de andere man erbij en samen grepen ze Summer onder haar armen en sleurden haar naar de ­gletsjer waar ze haar op een overhangende ijspunt neerzetten. Daarna sleepten ze Dirk er op dezelfde manier naartoe en zetten hem zo naast zijn zus dat ze met hun ruggen tegen elkaar zaten, waarna de mannen hun polsen met een derde tie-wrap aan elkaar bonden.

			‘Dit bevalt me niks,’ fluisterde Summer.

			‘Het komt wel goed als ze nu weggaan,’ zei Dirk.

			Maar de Chinezen waren nog niet klaar. De man met het schrille lachje posteerde zich vlak voor Dirk en trok een mes uit een schede aan zijn riem. Hij greep Dirks droogpak bij zijn nek beet en sneed het met één haal van rechts naar links open. Hij liep van de gletsjer weg en verzamelde een armvol stenen. Hij ging terug naar Dirk en duwde de stenen door de spleet in Dirks droogpak. Toen Dirk een paar passen opzij waggelde om iets van de ballast weer af te werpen, gaf de gewapende man hem een geweldige oplawaai met zijn elleboog tegen zijn hoofd.

			Vanaf de oever keek Mao de commando geïrriteerd aan en gilde dat hij moest opschieten. De man stelde zich vlak voor Dirk en Summer op en sprong op het ijs op en neer. Er verscheen een scheur aan de ene kant. Hij veranderde van positie in de hoop dat het ijs dan zou afbreken.

			‘Wat ben je aan het doen?’ schreeuwde Norsang. ‘Hou daarmee op.’

			De Tibetaan wilde ernaartoe rennen, maar Mao hield hem tegen. Hij haalde uit met de kolf van zijn mitrailleur en raakte Norsang in zijn middenrif, die daardoor tegen de grond smakte. Op een paar meter voor hen klonk luid gekraak. Ze keken allebei op en zagen de gewapende man achteruit van de gletsjerrand springen terwijl er een platte schijf ijs vanaf brak.

			Met weer zo’n akelige schrille lach plaatste de commando een schoen op de rand van de ijsschots en duwde hem weg van de oever.

			Op het ijs zaten Dirk en Summer zonder dat ze ook maar een spier durfden te bewegen en dreven zwijgend naar het midden van het meer.
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			Op de brug van de Melbourne liep Zheng in afwachting van zijn bezoeker rusteloos op en neer.

			‘Op de radar zien we een onbekend toestel naderen.’

			Zheng liep naar het radarscherm en duwde de stuurman ­opzij. Het stipje op het scherm kwam vanuit het noordwesten snel ­dichterbij. Zheng stapte naar het zijraam om te zien wat het was, maar het grauwe wolkendek onttrok alles wat daar in de verte vloog aan het oog.

			De kentekenloze Changhe Z-11J lichte werkhelikopter vloog laag boven de golven en hield daarbij al sinds het vertrek van een ­militaire basis aan de kust van de provincie Guangdong een ­volledige radiostilte in acht. Door de sterke windstoten en af en toe hevige regenval was het geen ongevaarlijke vlucht, maar de piloot had wat betreft de richting geen andere opties. Hij keek opzij naar de ­kolonel, die naast hem zat en hem had geïnstrueerd dat de vlucht over de Zuid-Chinese Zee ongeacht de weersomstandigheden ­absoluut door ­niemand opgemerkt mocht worden.

			Het zweet parelde de piloot op zijn voorhoofd toen de Melbourne in het zicht kwam. Na zijn verzoek om te mogen landen cirkelde hij twee keer rond het schip en wachtte tot het schip van koers veranderde en zo een veiligere landing mogelijk maakte. Toen hij het heliplatform onder hem op en neer zag gaan, begreep hij dat hij hier onder deze omstandigheden niets te zoeken had en al helemaal niet moest proberen er te landen.

			Maar hij had geen keus en daalde langzaam tot vlak boven het platform dat hij onder zich omhoog en omlaag zag gaan. Hij ­wachtte op een golf die het schip optilde, nam gas terug en liet de heli zakken tot hij keihard op het platform neerkwam voordat het weer omhoogschoot.

			Kolonel Yan toonde geen enkele erkentelijkheid voor de stuurmans­kunst van de piloot en wachtte ook niet tot de rotorbladen tot stilstand waren gekomen, maar schoof onmiddellijk de zijdeur open en sprong naar buiten. Hij viel haast op het dek van het heftig schommelende schip, maar hij wist zich overeind te houden en liep naar een trap waar Zheng hem opwachtte.

			De jongere man begroette zijn oom. ‘Welkom, kolonel. We ­hadden niet verwacht dat u met dit weer nog zou komen,’ zei hij lichtelijk bezorgd.

			‘Het was een clandestiene vlucht op een daarvoor geschikt ­moment.’ Yan gebaarde naar de helikopter terwijl het begon te ­regenen. ‘Geheimhouding is nu het beste. Waar kunnen we de ­verandering van plannen verder bespreken?’

			‘In de officiersmess. Komt u mee.’

			De officiersmess van de Melbourne deed niet onder voor de eetzaal van een vijfsterrenrestaurant met een chique bordeauxrode vloerbedekking en exquise abstracte olieverfschilderijen aan de wanden. Aan een zijde van de eetzaal was een lounge ingericht met lederen fauteuils en banken en een enorm televisiescherm. Zheng leidde Yan naar twee stoelen in de verste hoek. Op een laag tafeltje ertussenin lagen kaarten en een stapeltje documenten klaar.

			‘Zo, Yijong,’ zei de kolonel, ‘weet je intussen of het klopt wat je me over dit schip hebt verteld?’

			‘Meer zelfs dan ik dacht,’ antwoordde Zheng. ‘We hebben een wetenschapper aan boord aangetroffen – een ingenieur om precies te zijn – een zekere Yee. Hij is een nationalistische Taiwanees die heeft toegegeven dat hij voor het ministerie van Defensie werkt.’ Hij wees op de tafel. ‘Dit hebben we in zijn hut gevonden.’

			Yan bekeek de documenten. Het waren zeekaarten van delen van de Straat van Taiwan langs de westkust van het eiland. Op ­ongeveer dertig kilometer van de kust waren op diverse locaties rode ­driehoeken ingetekend.

			‘Wat betekenen die rode markeringen?’ vroeg Yan.

			‘Dat zijn de geplande locaties voor het aanbrengen van ultra­sonische onderwaterstations in het kader van Project Waterval.’

			Yan keek hem niet-begrijpend aan. ‘Project Waterval?’

			‘Een geplande verdedigingslinie tegen een aanval vanuit zee. De akoestische stations, die met elkaar in verbinding staan, creëren een muur van water die een invasievloot kan vernietigen.’

			‘Waarom was onze veiligheidsdienst daar niet van op de ­hoogte?’

			‘Yee gaf aan dat het een strikt geheim programma betrof dat in samenwerking met de heer Thornton is ontwikkeld. Plus dat het zich nog in een experimenteel stadium bevindt.’

			‘Een muur van water? Dat meen je niet?’

			‘We hebben het effect zelf ontdekt toen we aan boord kwamen. Ze waren iets aan het uittesten en wilden de test afbreken toen wij hen daarbij stoorden. Het schip produceerde een enorme golf. Ik heb het zelf gezien.’

			‘Ja, dat had je me al verteld. En kan dat herhaald worden?’

			‘Yee heeft dat inderdaad bevestigd.’

			‘Hoe snel kan dit systeem operationeel zijn?’

			Zheng haalde zijn schouders op. ‘Yee verloor het bewustzijn bij zijn laatste verhoor.’

			Yan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik wil per se weten hoe dat systeem werkt.’

			‘Ik zal ervoor zorgen dat de uitvinder je dat zelf vertelt. De man die het schip heeft ontworpen.’ Hij pakte een draagbare intercom en sprak met een van zijn ondergeschikten.

			Een paar minuten later werd een afgetobd ogende Alistair ­Thornton het vertrek binnengeleid en op een stoel bij de twee ­officieren neergezet. Hij wierp een blik op Yans militaire uniform en keek Zheng met een van afschuw vertrokken gezicht aan.

			‘De kolonel,’ begon Zheng, ‘wenst een gedetailleerd verslag van wat Project Waterval inhoudt.’

			‘Dat heb ik u verteld,’ antwoordde Thornton zonder omhaal. ‘Ik heb het verdomme wel gehad met u.’

			‘Mogelijk dat u daar zo meteen toch anders over denkt.’ Zheng sprak kort in zijn portofoon.

			Even later zwaaide de deur open en stapte Margot de officiersmess in, gevolgd door Ning die een pistool tegen de achterkant van haar hals gedrukt hield. Thornton schoot overeind bij het zien van zijn dochter. Ze keken elkaar met een zowel opgeluchte alsook ­angstige blik in de ogen aan, waarna Margot naast haar vader knielde en zijn hand vastpakte.

			‘Ben je oké?’ vroeg Thornton.

			Margot knikte met een geforceerd glimlachje.

			‘Een gelukkig weerzien,’ zei Zheng. ‘Als u wilt dat dat zo blijft, vertelt u de kolonel alles over Project Waterval.’

			‘Project Waterval is… een illusie.’ Thornton staarde naar de vloer. ‘Het ligt allemaal nog op de tekentafel. Ik heb geen idee of het ooit echt gaat werken.’

			‘Maar,’ zei Yan, ‘u hebt toch al behoorlijke golven gecreëerd, is het niet?’

			‘Dat deed hij.’ Thornton wees met een stuurs gebaar op Zheng.

			‘Dus het kan wel,’ concludeerde Yan.

			Thornton reageerde met een weerbarstig knikje. ‘Ja, maar alleen op de juiste plek en onder de juiste omstandigheden. Hier in de Straat van Luzon, als we daar nu nog zijn, zijn plekken met on­gewoon sterke stromingen die met behulp van meerdere akoestische impulsen manipuleerbaar zijn.’

			‘Zodanig dat er een onderzeese stroming in de vorm van een ­allesvernietigende golf naar de oppervlakte kan worden geleid.’ Zheng tikte op het dossier op het tafeltje. ‘Dat heb ik hierin ­gelezen, in de papieren van Yee.’

			‘En die oppervlaktegolf, ofwel tsunami,’ vroeg Yan, ‘kan in een bepaalde richting worden gestuurd?’

			Thornton zweeg tot Ning zich achter Margot opstelde en door haar haren streek.

			‘Ja, dat is de theorie waar we van uitgaan,’ zei Thornton. ‘Een ­aaneengeschakelde reeks sensoren detecteert de bewegingen van het water. Wanneer er een patroon is vastgesteld, zenden de ­transponders akoestische golven uit met een amplitude die interfereert met de bestaande stroming. Door ze een impuls te geven die krachtig genoeg is, kun je de stroming van het zeewater van richting veranderen.’

			Yan trok een kaart van de wateren voor de haven van Kaohsiung aan de westkust van Taiwan tevoorschijn. Hij wees op een rij rode driehoekjes op dertig kilometer voor de kust. ‘Deze locatie… Is dit een plek waar je het systeem zou kunnen inzetten?’

			‘Dat… dat weet ik niet?’ antwoordde Thornton.

			Ning klemde zijn vuist om een dot van Margots haren en sleurde haar naar de grond. Ze gilde het uit. Thornton wilde van zijn stoel opspringen, maar Zheng greep hem bij zijn hemd en hield hem tegen. Een van de andere commando’s deed een stap naar voren en richtte zijn wapen op Thornton.

			‘Geef antwoord,’ zei Zheng.

			Er gleden tranen van pijn over Margots wangen terwijl ze alle moeite deed zich zo min mogelijk te bewegen.

			‘Laat haar los,’ schreeuwde Thornton, ‘stelletje bloedhonden.’

			Zheng knikte. Ning liet zijn arm zakken, maar behield zijn greep op Margots haren.

			‘Ja,’ moest Thornton tandenknarsend toegeven. ‘Dat is een van de beoogde plekken voor een verdedigingslinie.’

			‘De omstandigheden zijn daar dus gunstig voor het inzetten van het Waterval-systeem,’ concludeerde Yan.

			Thornton keek hem zwijgend aan.

			Yan wees op de kaart en wendde zich tot Zheng. ‘Vaar het schip ernaartoe. Dan kunnen we het systeem daar op het daarvoor ­geschikte moment in werking stellen. Maar dan moet de golf zo gericht zijn dat hij de andere kant opgaat. Ik wil zo’n “waterval” op Taiwan afsturen.’

			‘Ben je gek geworden?’ Thornton sprong van zijn stoel op. ‘Dan vernietig je een derde van het eiland. Met miljoenen doden. ­Bovendien is dat hoogstwaarschijnlijk het begin van een Derde ­Wereldoorlog.’

			Yan keek Thornton slechts met een geamuseerd glimlachje aan.
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			Summer en Dirk moesten vanaf hun ijskoude verhoging toezien hoe een van de Chinese gewapende mannen hun rugzakken in het meer gooide, waarna hij zich bij zijn kameraden voegden die Norsang met zich mee de berg op voerden. De Tibetaan keek met een angstig gezicht om naar zijn vrienden tot ze hem met een geweerloop in de rug aanspoorden door te lopen.

			‘Ze dumpen ons op de bodem van het meer zonder dat ze ook maar het geringste spoortje achterlaten waaruit dat blijkt,’ zei ­Summer.

			‘Geloof me nou maar,’ zei Dirk rukkend aan de tie-wraps om zijn polsen, ‘er ligt hier op de bodem nog vrij lang heel wat meer dan een spoortje van ons.’

			‘Kunnen we niet proberen ergens anders onder te gaan dan hier midden op het meer?’

			‘Even wachten tot ze wat verder weg zijn.’ Dirk zat met zijn gezicht naar de oostelijke oever en had vrij zicht op de gewapende mannen die inmiddels al een paar honderd meter de helling waren opgeklommen. ‘Ik denk dat het nu wel veilig is om het te proberen.’

			‘Het is al gauw zo donker dat ze ons niet meer zien.’ Summer zag de donker wordende lucht van de invallende avondschemering. ‘Als onze ijsberg het maar uithoudt.’

			Hun drijvende platform leek groot genoeg, maar aan de randen waren er al flinke stukken van afgebroken. Dirk strekte zijn benen tot zijn voeten in de buurt van de rand lagen. Hij keek om naar zijn zus. ‘Probeer mijn kant op te schuiven. Bij drie.’

			Summer drukte haar hakken in het ijs en duwde tegen haar broer, terwijl hij zich naar voren schoof. Summer hapte naar adem toen door die geringe beweging de hele schots wiebelde. De ene zijkant dook onder water en kwam weer omhoog waardoor er ijskoud water over de schots stroomde.

			Dirk schraapte zijn keel. ‘Het is wel een wankel ding, zeg.’

			‘We halen de oever er net mee,’ fluisterde Summer terwijl er aan haar kant een forse ijsklomp afbrak.

			Ze waren nu zo ver opgeschoven dat Dirks voeten in het water bungelden. Hij bewoog zijn aan elkaar gebonden enkels zachtjes heen en weer, waarop de ijsschots langzaam naar de noordelijke oever dreef.

			‘Ik wil niet kritisch zijn,’ zei Summer, ‘maar de oostoever lijkt veel dichterbij.’

			‘Klopt.’ Dirk keek over zijn schouder om in te schatten welke kant ze opgingen. ‘Maar de noordkant van het meer wordt minder steil diep.’

			‘Voor het geval we het niet halen?’

			‘Voor het geval we het niet halen.’

			Er bleven grote stukken van de rand afbrokkelen, wat hun vlot rap deed slinken. Summer voelde het ijs onder haar verschuiven, wat met zacht gekraak gepaard ging. ‘Ik denk dat we het niet halen.’

			De schots zakte onder water tot ze in een laagje van minstens tien centimeter zaten. Summer vervloekte het koude water, waar Dirk in zijn opengescheurde droogpak minder last van had. Er brak weer een groot stuk af en Dirk begon nu zo hard als zijn geboeide enkels het toelieten te trappen. Het onder water gezakte ijs bleek stabieler en doordat het steeds kleiner werd, schoof het ook sneller door het water. Maar niet lang meer.

			Op een meter of tien voor de oever brak de schots onder hen in tweeën. Dirk en Summer plonsden in het ijskoude meer en ­verdwenen onder water.

			Een kleine kilometer hoger op de berg klonk gejuich van de mannen die hen op de ijsschots hadden achtergelaten, gevolgd door weer die akelige schrille lach.

			Norsang bleef staan, draaide zich om en tuurde in de opkomende duisternis naar het meer. Er dobberden twee lege ijsklompen in het midden van een zich uitbreidende cirkel van luchtbelletjes.

			‘Moge de draak hun zielen genadig zijn,’ mompelde hij toen hij zijn krachten verzamelde voor het laatste stuk de helling op.
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			Het ijzige water voelde aan alsof er duizenden naalden in haar huid prikten. Summer snakte naar adem, maar vocht tegen de ­onwillekeurige reflex om onder water in te ademen. Ze trapte woest met haar geboeide voeten. Ze was in shock door de kou en wist dat ze binnen een minuut zou verdrinken als ze aan die reflex toegaf. Hoewel haar hart als een razende tekeerging, dwong ze zich te ontspannen, wat lukte dankzij de jarenlange duikervaring onder dergelijke omstandigheden.

			Achter haar vocht Dirk met een soortgelijke, maar voor hem minder schokkende foltering. Het koude water stroomde de scheur in de rug van zijn droogpak in en voegde zich bij het gewicht van de stenen die er waren ingepropt. Maar het isolerende droogpak hield het water vast dat op zijn huid geleidelijk warmer werd. Zijn grootste zorg was dat hij Summer met zich mee naar de bodem van het meer trok. Anders had ze zich wel drijvend kunnen houden en zich naar de kant kunnen trappen.

			Hij probeerde die nare gedachte van zich af te zetten en ­concentreerde zich op de naderende rotsachtige bodem. Het was er ruim vier meter diep en het zicht was helder. Hij zag een paar rotsblokken boven de bodem uitsteken en terwijl Summer en hij dieper wegzakten probeerde hij tot boven de dichtstbijzijnde te komen. Hij had maar één kans. Met zijn zus achter zich op sleeptouw rukte en wrikte hij hen die kant op.

			Vlak bij de bodem gekomen strekte hij zijn benen uit en tastte met zijn voeten naar de rots. Het lukte hem zijn voeten om de rotspunt te klemmen en hij trok zijn hele gewicht er door zijn knieën te buigen naartoe. In een poging zijn geboeide voeten en benen los te krijgen hakte hij met alle kracht die hij nog in zich had op de rotspunt in.

			Het was voldoende om de tie-wrap te breken. Dirk wist rechtop te blijven toen zijn voeten uiteen weken en hij zijn benen om de rots klemde. Nu had hij tenminste een kans. Terwijl Summer tegen zijn rug bonkte, stapte hij van de rots en deed een paar passen vooruit. Diep voorovergebogen, zodat Summer op zijn rug lag, liep hij door over de bodem van het meer.

			Het was een meter of zes naar het ondiepe water, een afstand die hij over land in enkele seconden aflegde. Maar onder water zonder lucht en met zijn zus op zijn rug een rotsachtige helling ­opklimmend was het een heel ander verhaal.

			Hij strompelde, worstelend tegen de weerstand van het ­water, waarbij de kou en fysieke inspanning zijn snakken naar lucht ­verhevigden. Maar met zijn op zijn rug geboeide handen vormde overeind blijven nog de grootste uitdaging. Hij overwoog om bij een rots te stoppen om te proberen de tie-wraps om zijn polsen ­eraan los te scheuren, maar dat zou te veel tijd kosten, plus het risico dat het niet lukte.

			Hij wist dat Summer goed kon zwemmen en net als hij in een uitstekende conditie verkeerde. Normaal gesproken zou twee à drie minuten onder water zonder lucht voor hen allebei geen enkel ­probleem zijn. Maar Dirk was al moe van zijn duik daarvoor en ook de hoge ijle lucht speelde hem parten. Met daarbovenop nog eens het stervenskoude water.

			Op zijn rug was Summer een loodzware last. Hij begreep dat ze in een koude-shock verkeerde. Was ze nog bij bewustzijn? Was ze verdronken?

			Die gedachten gaven hem een extra adrenalinestoot en hij vocht met een robotachtige volharding door. Hij struikelde over een kei, bereikte een stuk kale helling en gaf niet op. Zijn hoofd voelde alsof het in een bankschroef werd vastgedraaid en zijn hart leek uit zijn borstkas te barsten. Hij zag het wateroppervlak boven hem en voelde hoe Summer er als eerste doorheen brak. Hij strompelde nog een paar passen door tot ook zijn hoofd boven water kwam en hij een eerste ademteug zijn longen in zoog. Er kwam geen woord over zijn lippen zolang de kille berglucht geleidelijk de zuurstof in zijn lichaam aanvulde.

			‘Ben… jij… oké?’ wist hij uiteindelijk uit te brengen, terwijl hij doorliep naar de oever.

			Summer leefde want ze hapte in schrapende halen nog ­amechtiger dan hij naar lucht. Ze mompelde een antwoord, maar het enige wat Dirk hoorde was het klapperen van haar tanden.

			Nog altijd voorovergebogen lopend droeg hij haar uit het meer en zakte op een grote kei aan de oever neer. De lucht had de inktblauwe kleur van de avondschemering aangenomen. Hij speurde de ­helling af en zag de vier klimmers als nietige miertjes zo’n anderhalve kilometer hoger op de berg.

			Hij draaide zich om en keek naar een paar stenen bij zijn voeten. ‘Summer, we moeten de tie-wraps van onze polsen zien te krijgen. Ik ga proberen de lus waarmee we aan elkaar vastzitten, tegen een steen kapot te slaan. Kun je me daarbij helpen?’

			Er kwam iets wat op een bevestiging leek over haar bevende ­lippen.

			Dirk hees zich overeind en schuifelde, zijn zus daarbij zo veel mogelijk ondersteunend, naar een vlakbij uit de grond opstekende rots. Hij boog zich er achterwaarts overheen en zei: ‘We laten ons vallen. Bij drie. Eén… twee… drie!’

			Hij zakte door zijn knieën en Summer volgde alleen al door haar gewicht. De tie-wraps om hun polsen zaten strak, maar de lus waarmee ze aan elkaar zaten, was veel losser. De rotspunt schoot in de lus en schoof door hun gezamenlijke gewicht zo ver omlaag dat hij brak.

			Summer rolde op de grond en Dirk viel voorover op zijn knieën. Hij schoof terug naar de rots en wreef de overgebleven tie-wrap over een scherpe kartelrand in de hoop hem zo kapot te scheuren. Na ongeveer twee minuten hield hij zijn polsen boven de rots en zwiepte ze hard omlaag waarbij hij tegelijkertijd zijn polsen uit elkaar trok. Bij de tweede poging knapte de tie-wrap eindelijk open. Hij boog zijn armen naar voren en wreef over zijn polsen, blij dat de Chinezen geen sterkere boeien hadden gebruikt.

			Hij draaide zich om en hielp zijn zus in zittende positie overeind. Hij schrok van hoe ze eruitzag. Haar lippen waren blauw, ze rilde over haar hele lichaam en haar normaal helder grijze ogen staarden met een doffe blik in een peilloze verte. Ze was een dodelijke ­onderkoeling nabij.

			‘Hou vol, we gaan je warm krijgen.’ Hij stroopte het droogpak van zijn lijf en gooide de stenen eruit. Zelf had ze niet de kracht meer om te helpen bij het lostrekken van haar boeien, dus knoopte hij de lege mouwen van het pak om haar borst en trok de kap over haar hoofd in de hoop dat ze zo iets van haar lichaamswarmte vasthield.

			Hij begreep dat hij haar zo snel mogelijk in warme kleren moest zien te krijgen. Maar zowel lucifers als droge kleren zaten in hun rugzakken, in afgesloten zakken die zelfs onder water misschien wel droog waren gebleven. Maar het uit het meer opduiken van de rugzakken en dan een vuur maken zou kostbare tijd vergen die Summer waarschijnlijk niet meer had.

			Toch had hij geen andere opties. Hij kwam overeind om naar de oostkant van het meer te rennen en daar hun rugzakken op te halen. Maar bij het opstaan viel zijn oog op iets boven het water in westelijke richting. Er hing een lichte mist boven een klein gedeelte van het meer. Dirk staarde er een moment naar en glimlachte. Het was geen mist. Het was stoom. Van de hete bron daar op de bodem van het meer.

			‘Kom op, Summer, we gaan weer even zwemmen.’ Hij tilde haar overeind. Ze protesteerde zwakjes toen Dirk haar over zijn schouder hees en haar terug naar het meer droeg.

			Een tiental meter naar het westen stapte hij het water in. In plaats van de te verwachten bijtende koude voelde hij een tropische warmte. Hij liep door en zocht naar de warmste plek die hij langs de oever kon vinden en liet zijn zus daar in het water zakken. Hij trok haar schoenen uit en wierp ze op de oever, waarna hij het droogpak oprolde en als een kussen onder haar rug legde. Hij liet haar even alleen, stapte terug de oever op en zocht de grond af tot hij een steen met een scherpe rand vond. Terug bij zijn zus zaagde hij er de tie-wraps om haar polsen en enkels mee door.

			Nu ze haar handen en benen vrij had, kon ze zich uitstrekken tot ze tot aan haar kin in het water lag. Meteen kreeg ze weer wat kleur en glansden haar ogen al iets meer.

			‘Geniet van je warme bad,’ zei Dirk. ‘Ik ben over vijf minuten terug.’

			Ze keek hem dankbaar aan. ‘De adem van de draak,’ mompelde ze.

			Dirk liep in de groeiende duisternis naar het oostelijke uiteinde van de oever. Hij droeg een trainingsbroek en een thermisch T-shirt onder het droogpak, maar die waren nu doorweekt en hij rilde van de kou in de ijzige wind die over het meer joeg. Maar zijn voeten waren verreweg het koudst. Het droogpak was inclusief schoentjes en daardoor liep hij nu op sokken. Zijn tenen waren gevoelloos en zijn voetzolen had hij op de stenige ondergrond kapotgelopen.

			Gelukkig zag hij zijn bergschoenen staan op de plek waar hij ze had achtergelaten, half weggepropt tussen twee keien. Hij trok zijn sokken en kleren uit en waadde het meer in. Zo zonder bescherming van het droogpak voelde hij pas echt de bittere kou van het water.

			Hij zag Summers rugzak in het ondiepe gedeelte liggen en trok hem naar de oever, blij dat hij even de kou van het water uit kon. Zijn voeten en benen waren al gevoelloos toen hij nogmaals het meer in waadde. Hij vond ook zijn eigen rugzak en bij het terug naar de oever sjouwen onderdrukte hij de neiging om in luid vloeken uit te barsten. Hij woelde in zijn rugzak en zag dat de binnenzakken zo goed als droog waren gebleven. Hij trok droge onderkleren aan, een waterdicht jack en een wollen gebreide muts.

			Nadat hij ook zijn schoenen had aangetrokken, maakte hij een rondedansje om zich wat op te warmen. Toen hij zijn bloed weer voelde stromen, liep hij de helling op naar de plek waar Tash en Arie waren gedood. Ze hadden net thee gezet toen ze werden verrast. Dirk greep een bundel van het droge hout dat de Tibetanen hadden meegenomen en bracht het naar de rugzakken. Hij maakte de zijne leeg en stopte brandhout erin, waarna hij de zak over zijn ene schouder sloeg en Summers rugzak over de andere. In het donker liep hij terug langs het meer en struikelde maar één keer. Daarbij ging het aanzienlijk sneller met schoenen aan zijn voeten.

			Hij trof Summer nog altijd wat versuft aan, maar ze reageerde wel en klaagde over koude oren. Dirk zocht langs de oever tot hij een ondiepe kuil omringd door keien vond. Daar zaten ze goed beschut tegen de wind, wat bovendien het voordeel had dat ze er vanaf de oostelijke helling niet te zien waren.

			Dirk keek omhoog en zag onder de kam een paar lichtjes ­flakkeren. Ook de Chinezen hadden hun kamp opgeslagen, vol vertrouwen dat ze de volgende dag naar Tibet zouden ontsnappen.

			Dirk sprong in de kuil, maakte van stenen een vuurplaats en stak met lucifers uit zijn rugzak het hout aan. Zodra hij het vlammetje tot een oplaaiend vuurtje had opgestookt, liep hij terug naar het meer en hielp Summer uit het water. Het stoom walmde van haar kleren toen ze een paar onvaste stapjes deed, waarna ze meteen zelf doorliep.

			‘Dat warme water was heerlijk. Ik had er best kunnen blijven liggen.’ Ze klappertandde in haar natte kleren, die razendsnel ­afkoelden.

			Dirk leidde haar naar het vuur, waar ze zich in droge kleren hees en vlak bij het vuur ging zitten. Dirk had haar schoenen en jas al te drogen gelegd en zette een pot thee.

			Hij doorzocht hun voedselvoorraad en kookte wat rijst met uien en opende een blik ham. Summer kwam weer op krachten en het rillen stopte zodra haar haren opgedroogd waren.

			‘Denk je dat ze Norsang naar Tibet hebben gebracht?’ vroeg ze.

			‘Nee.’ Dirk stond op en wees naar de berghelling in het ­oosten. ‘Althans, nog niet. Ze hebben net onder de kam hun kamp ­opgeslagen.’

			Ook Summer kwam overeind en volgde hem naar de rand van de kuil. Ze keek omhoog en zag hoog op de berg een lichtje gloeien. ‘Zijn ze dat?’

			Dirk knikte.

			‘Ze hebben Norsang en het Nechung Idool,’ zei ze. ‘Hij kwijnt weg in een Tibetaanse gevangenis, voor de rest van zijn leven. We moeten hem daar weghalen.’

			Dirk keek zijn zus aan. ‘Je was bijna dood aan onderkoeling.’

			Ze greep hem bij zijn arm en kneep. ‘Ik voel me prima. We ­moeten het proberen. Dat weet jij ook.’

			Dirk zag de vastberadenheid in haar ogen en keek omhoog naar het flakkerende lichtje op de berg.

			‘Oké. Dat is wat we nog kunnen doen,’ zei hij. ‘Laten we het proberen.’
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			Om drie uur in de ochtend doofden de laatste brokjes as in het vuur. Dirk wekte zijn zus voordat de kou dat zou doen. ‘Heb je nog zin in een klimtocht?’

			‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik voel me stukken beter.’

			Dirk zette op een gasstelletje voor hen beiden een kop thee waarmee ze een paar energierepen naar binnen spoelden. Zo aangesterkt gespten ze hun rugzakken om en liepen langs de waterkant van het kalme meer. Hoog op de helling schenen er geen lichtjes meer onder de bergkam.

			‘Denk je dat ze er nog zijn?’ vroeg Summer.

			‘Ja. Het licht heeft nog lang gebrand.’

			Vanaf de oostoever van het meer begonnen ze aan de moeizame klim de helling op. Ze hadden het geluk van een heldere hemel die het landschap in een zilveren schijnsel van de sterren en een opkomende halvemaansikkel hulde. Minder welkom was de bittere koude die een wolkeloze hemel met zich meebracht. Summer wreef in haar handen toen ze aan de steile klim begonnen die naar de kam leidde. Binnen een paar minuten was haar lichaam opgewarmd en haar hartslag ver boven de honderd.

			Ze klommen zwijgend en fluisterden alleen iets tegen elkaar als ze om de paar minuten pauzeerden om op adem te komen. Hun beproeving op het meer had meer van hun krachten gevergd dan ze wilden toegeven en de behoefte aan zuurstof op deze hoogte verdween geen moment. Maar Norsangs leven en het terugkrijgen van het Nechung Idool waren redenen genoeg om alle pijn te verbijten.

			Hun route maakte een omweg naar het zuiden waar ze langs de rand van de gletsjer liepen. De verleiding was groot om de klim op de gletsjer te vervolgen omdat het over het ijs sneller zou gaan, maar ze waren bang dat hun twee zwarte silhouetten tegen de witte ondergrond eerder zouden opvallen. Hoewel ze verwachtten dat de Chinezen geen noodzaak zouden zien om een van hen op wacht te zetten, wilden ze het risico niet lopen.

			Hoe hoger ze kwamen hoe langzamer ze vorderden, zowel door vermoeidheid als de noodzaak om geen geluid te maken. Zo’n ­honderd meter onder de kam rustten ze uit achter een rotsblok met de omvang van een middenklasse auto. Dirk tuurde over de rand. Het Chinese kamp lag net onder de kam. Op een smal plateautje stonden twee tenten, maar verder was er in het rotsachtige terrein niets te zien.

			‘Zijn… ze daar?’ vroeg Summer tussen twee diepe ademteugen door.

			‘Ja. Ik zie twee tenten.’

			‘Staat er iemand op wacht?’

			‘Zo te zien niet, maar laten we er toch maar van uitgaan dat er iemand wakker is.’ Hij legde zijn rugzak af en keek opnieuw over de rots. ‘Aan de linkerkant zijn meer stenen dus daar hebben we meer dekking. Laten we die kant op sluipen en daar iets omhoog gaan waarna we ze van bovenaf benaderen. We kunnen onze rugzakken hier laten.’

			Hij opende zijn rugzak en haalde er een klein zakmes uit en een stok met een steen eraan vastgebonden.

			Summer keek hem verbaasd aan. ‘Wat is dat?’

			‘Een tomahawk. Die heb ik gemaakt toen jij sliep.’ Hij had midden in de nacht nog een wandeling om het meer gemaakt op zoek naar de pistolen van Tash en Arie. Ze waren kennelijk door de Chinezen meegenomen en daarom had hij zelf maar een wapen gemaakt. Hij had een stevige stok gevonden en een uiteinde ervan zorgvuldig gespleten. In de spleet had hij vervolgens een wigvormige steen geklemd en die met het aantrektouw van de bovensluiting van zijn rugzak vastgebonden. Als de steen bleef zitten, zou het een prima wapen zijn bij een man-tot-mangevecht.

			Summer bewonderde hoofdschuddend de zelfgemaakte bijl. ‘Maar wat doen we met stenen en stokken in een vuurgevecht?’

			‘Als ik een houwitser had gehad, had ik die meegenomen.’ Hij gaf haar de tomahawk en nam zelf het zakmes in zijn hand. ‘Laten we gaan.’

			Het stuk schuin omhoog naar de kam duurde ruim een halfuur, waarna ze de rotsachtige route naar de linkerkant van de tenten voor zich zagen. Ze kropen over de rand van de kam en lieten zich in een kleine holte zakken vanwaar ze het kamp konden overzien. Dirk en Summer kropen naar de rand en tuurden zwijgend omlaag.

			In het kamp was het stil, afgezien van de wind die langs het ­wapperende doek van de tenten blies. Behalve de tenten was het enige teken van leven een paar rugzakken die tegen een rotsblok geleund stonden. De tweeling bestudeerde het kamp minstens tien minuten, maar zagen niets wat erop wees dat er iemand op wacht stond, er bewoog helemaal niets.

			Dirk en Summer hurkten in de kuil.

			‘Ik heb niemand gezien,’ fluisterde Summer.

			‘Ik ook niet. Hopelijk is iedereen diep in slaap.’ Even kwam het in hen op dat de groep misschien het kamp al had verlaten en dat ze vanuit de lucht waren opgepikt, maar ze hadden geen helikopter gehoord.

			‘Hoe krijgen we hem daar weg?’ vroeg Summer.

			‘Ik ga in die rugzakken kijken of ik een wapen kan vinden. Zo niet, dan snij ik de zijkant van een tent open en hoop daar op een geweer… of anders neem ik er een als gijzelaar.’ Dirk kromde zijn hand om het mes. ‘Misschien kun jij de achterkant van de tenten dekken.’

			Summer knikte. Je kon het niet echt een plan noemen, maar ze hadden niet veel keus. De Chinezen konden met Tenzin ­Norsang zodra het licht was makkelijk de Tibetaanse grens oversteken, waarna ze mensen van hun veiligheidsdienst konden oproepen. Ze moesten nu iets proberen.

			Ze volgde Dirk sluipend als een kat de helling af en stopte op een paar meter afstand van de tenten, die dicht tegen elkaar aan stonden.

			Dirk sloop op zijn tenen naar de rij rugzakken die tegen de rots geleund stonden. De eerste bleek van Norsang. Aan het gewicht te voelen zat het Nechung Idool er nog in. Toen hij hem terugzette, hoorde hij geschuifel bij zijn voeten en zag in een flits iets bewegen. In de schaduw van het rotsblok lag verborgen achter de rugzakken iemand op de grond te slapen, met een deken over zich heen.

			Dirk liet zich op een knie zakken en pakte de zoom vast. Met een hand rukte hij de deken weg en met de andere hief hij het mes om toe te stoten. Hij verstarde. Het was Norsang. Hij lag op zijn zij met zijn armen en benen op zijn rug gebonden en in de grond vastgepind.

			Met van de slaap halfdichte ogen keek Norsang op en schrok toen hij Dirk met het opgeheven mes boven hem zag.

			Dirk schudde echter zwijgend zijn hoofd, liet het mes zakken en sneed de tie-wraps en het touw door. Norsang rolde op zijn buik en krabbelde moeizaam overeind, waarbij hij de bloedcirculatie in zijn armen en benen weer een beetje op gang probeerde te krijgen.

			Hoewel geen van beiden iets had gezegd was hun zachte ­geschuifel toch niet onopgemerkt gebleven. Dirk en Norsang draaiden zich om naar het ritselende geluid dat uit de dichtstbijzijnde tent kwam. Het hoofd van een Chinese agent stak door de opening. Hij had een ­pistool in zijn hand en staarde de mannen met tot spleetjes geknepen ogen aan. Hij gromde terwijl hij het wapen ophief om te schieten.

			Vanaf de andere kant van de tent sprong Summer naar voren en slingerde de tomahawk met een boog naar de man. Hij hoorde haar aankomen en keek om, waarmee hij waarschijnlijk zijn leven redde. De steen van de bijl schampte langs zijn schedel terwijl de houten steel op zijn kruin smakte. Op datzelfde ogenblik haalde hij de ­trekker over. De kogel vloog met een tussen de bergen echoënde knal hoog over de hoofden van Dirk en Norsang. De schutter zakte op de grond ineen en greep met beide handen naar zijn bloedende hoofd.

			Summer struikelde door de slingerbeweging van haar worp voorover en trapte daarbij een tentpaal omver waardoor het doek over de man neerstortte. Ze krabbelde overeind en zette het op een rennen. ‘Wegwezen nu,’ riep ze toen ze langs Dirk en Norsang snelde en de helling op rende.

			De twee mannen hadden geen verdere aansporing nodig. Dirk pakte Norsangs rugzak en wilde Summer achterna rennen. Maar Norsang zakte na twee passen door zijn benen en sloeg tegen de grond.

			Dirk greep hem bij zijn arm en hees hem overeind. ‘Geen tijd om te treuzelen.’

			‘Mijn benen. Ze zijn verlamd. Ga alsjeblieft… zonder mij.’

			Dirk negeerde dat verzoek en trok de grote Tibetaan de helling op. Norsang deed wat hij kon, half kruipend en half rennend, terwijl het bloed door zijn benen stroomde.

			Achter hen hoorden ze gevloek uit de andere tent opklinken. Er lichtte een zaklamp op en de lichtbundel streek over de ­helling en snapte Dirk en Norsang net voordat ze de kam bereikten. ­Nauwelijks een seconde later klonk het geratel van automatisch geweervuur.

			De twee mannen doken naar de grond terwijl er een salvo ­kogels een spoor door het zand bij hun voeten trok. Ze tijgerden de ­laatste meters omhoog, hesen zich over de kam en tuimelden aan de andere kant een stuk de helling af. Ze rolden door tot op een vlak plateau dat Dirk herkende als de plek waar ze op de heenweg hadden overnacht.

			Summer kwam op hen toegesneld en hielp beide mannen overeind. ‘Kom op. We moeten verder de helling af en zo gauw mogelijk naar de boomgrens.’

			‘Dat haal ik niet op tijd,’ zei Norsang toen ze hun weg wilden vervolgen. Langzaam en gepaard met veel pijn kwam het gevoel in zijn benen terug, maar hij had beslist nog een paar minuten nodig voordat hij weer zelfstandig kon lopen.

			Summer trok aan zijn arm om hem in beweging te krijgen. ‘Kom, we helpen je.’

			Dirk stelde zich aan de andere kant naast Norsang op. Hij keek niet omlaag de helling af en ook niet naar de bergkam boven hen, waar de gewapende Chinezen ieder moment konden opduiken. In plaats daarvan keek hij naar het westen langs de lagergelegen kam die naar de top van de Whisky liep.

			‘Nee, hij heeft gelijk,’ zei Dirk. ‘We halen het alle drie niet naar de bomen. Maar ik denk dat ik een snellere weg omlaag weet.’
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			De twee ongedeerde geheim agenten bereikten de rand van de bergkam een minuut later en speurden omlaag de zuidhelling af. Mao stond er met een pistool in de aanslag en scheen met de lichtbundel van een zaklamp over de rotsachtige helling onder hem. Zijn metgezel had een machinegeweer en wrong zijn hoofd door de lus in het koord van een nachtkijker.

			De kijker was overbodig aangezien Dirk, Summer en Norsang hun locatie zelf verraadden. Niet doordat ze werden gezien, maar gehoord.

			Van het hogere deel van de bergkam, aan de rand van de ­gletsjer, hoorden ze een metaalachtig klinkend geluid. Mao draaide zijn lamp in die richting.

			Op vijftig meter afstand verlichtte de lichtbundel de vage gestalte van Norsang. De Tibetaan lag met zijn gezicht naar beneden op de grond met aan beide kanten een bukkende gestalte die hem langs een schuine lijn over de stenige bodem sleurden.

			Het duurde even voordat het tot Mao doordrong dat Dirk en Summer hem op een grote metalen plaat voorttrokken. Dat ­veroorzaakte het metaalachtige schrapende geluid. Mao deed een paar passen in hun richting en loste twee ongecoördineerde schoten met zijn pistool. Hij draaide zich om naar zijn metgezel. ‘Kom, we hebben ze.’

			De vleugelpunt van de C-47 was vrijwel geheel van lichtgewicht aluminium. Het oppervlak van de onderkant was volledig intact en gleed soepel over de stenen, zelfs met het extra gewicht van Norsang erbovenop. Maar Dirk en Summer waren aan het eind van hun ­Latijn en hadden alle moeite om in beweging te blijven. Ze versnelden weer iets toen er een paar kogels over hun hoofden floten.

			‘Volgens mij… willen ze ons… tegenhouden,’ bracht Summer zwaar hijgend uit.

			Dirk keek langs de helling. ‘Nog zes meter naar de gletsjer. Dat gaat lukken.’

			De vleugelpunt in hun handen was opeens lichter. Norsang was ervan af gegleden en krabbelde overeind. ‘Ga door,’ zei hij. ‘Mijn benen voelen een stuk beter.’

			Dirk trok de vleugelpunt half rennend met zich mee, terwijl Summer hem aan de andere kant probeerde bij te houden. Het metaal schuurde piepend als nagels op een schoolbord over de rotsachtige ondergrond tot ze bij het ijs kwamen. Alleen een smalle spleet scheidde hen nog van de gletsjer. Dirk en Summer verloren allebei hun evenwicht op de rand van de steile geul en vielen erin, waarbij de vleugelpunt boven op hen terechtkwam.

			Strompelend van de pijn verscheen ook Norsang aan de rand van de spleet. Hij stapte erin, greep de onderrand van de vleugelpunt en schoof hem langs de tegenoverliggende zijkant omhoog. Dirk en Summer krabbelden overeind en hielpen hem de vleugelpunt verder omhoog de geul uit tot op het gletsjerijs te duwen.

			Summer klauterde op het ijs en hielp Norsang omhoog het ijs op. Direct erna werkte Dirk zichzelf verzwaard met het Idool in Norsangs rugzak om zijn schouders uit de geul. Hij keek om naar de kam en zag de dansende lichtbundel van de zaklamp en de vage silhouetten van de twee schutters. Ze waren zo dichtbij dat Dirk zag dat de man met het geweer bleef staan en zijn wapen hief.

			‘Liggen!’ Hij trok Summer en Norsang met zich mee naar de grond.

			Nog geen seconde later ratelde de Chinese mitrailleur en suisde er een salvo in hun richting. Een strook kogels sloeg vlak langs de vleugelpunt in het ijs.

			Zodra het schieten ophield, snelde Dirk naar de bovenrand van de vleugel en duwde hem over de met ijs bedekte helling omlaag. ‘Erop,’ zei hij terwijl de aluminium plaat steeds meer vaart kreeg.

			Norsang sprong er met een snelle stap op en viel languit op de plaat. Summer rende ernaartoe en hielp bij het aanduwen van de aluminium slee tot ook zij, net voordat hij voor haar te snel ging, erop sprong. Dirk volgde even later waarbij Summer tussen hem en Norsang gesandwicht werd.

			Weer klonk er geweervuur van de top van de bergkam, deze keer van zowel het pistool als de mitrailleur. Maar nu waren de ­vluchters een voortrazend doelwit dat als een vage veeg over het gladde oppervlak uit de lichtstraal van de zaklamp spoot. Beide schutters schoten zonder enig effect hun magazijnen leeg.

			Het hoogste deel van de berg was extreem steil en de ­geïmproviseerde slee ontwikkelde een huiveringwekkende snelheid. Summer voelde het in haar maag alsof ze in een achtbaan de diepte in schoot. Omdat ze in het midden lag kon ze zich alleen aan de ­gebogen rand voor haar vasthouden. Dat ze met haar hoofd naar voren op slechts enkele centimeters boven de grond raasde versterkte het gevoel van snelheid alleen nog maar. Summer sloot haar ogen, meer uit angst dan tegen het opspattende ijs dat in haar gezicht prikte.

			Door de toegenomen snelheid bonkte en smakte de vleugelpunt steeds woester over de hobbels en kuilen in het gletsjeroppervlak. Na een minder steile dip kwam de slee zelfs als van een schans even los van de ondergrond. Toen hij op het ijs terug smakte, vlogen de drie passagiers er bijna vanaf. Summer verloor haar houvast, maar Norsang greep haar jas en trok haar terug tegen de aluminium plaat.

			Ze gleden langs de rand van de gletsjer, akelig dicht bij de open rotsformaties die er aan de linkerkant langs lagen. Dirk schoof een paar centimeter naar achteren tot zijn voeten daar over de rand hingen, en probeerde de slee door zijn tenen in het ijs te drukken enigszins af te remmen. De berghelling was zo steil dat dat niet echt lukte, maar als roer hadden zijn door het ijs sleurende voeten wel enig effect. Hij bewoog zijn rechterbeen naar de zijkant en drukte zijn teen in de gletsjer waardoor de vleugel iets naar rechts zwenkte. Door dit zo vast te houden lukte het Dirk meer naar het midden te sturen, weg van een potentieel dodelijke duik in de rotsen aan beide kanten.

			De gletsjer versmalde naarmate ze lager kwamen en ook de steilte nam af. Hoewel hun snelheid niet meer zo huiveringwekkend was, raasden ze nog altijd over het ijs en hadden ze de bergkam inmiddels ver achter zich gelaten. Ze bereikten de boomgrens, waar ze langs struikachtige bomen en hoge dennen zoefden.

			De gletsjer versmalde nog meer en ze gleden nu hotsend en ­bonkend als een bobslee door het midden van een ravijn tot de kloof in een veel bredere helling uitmondde. Het ijs voor hen ging zo steil omlaag dat ze slechts een vluchtige glimp opvingen van het verdere verloop van de gletsjer. Het zicht in het nachtelijk donker was nauwelijks honderd meter die in een flits voorbijvloog.

			Maar het was voldoende om te zien dat het geluk de passagiers uiteindelijk toch in de steek liet toen er opeens een dicht bos van donkere stammen recht voor hen opdoemde.
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			Air Force Two landde kort na zonsondergang op Kaohsiung Airport in het zuiden van Taiwan. De Boeing C-32 rolde door over het platform en kwam tot stilstand voor een privéhangaar waar een bescheiden autocolonne klaarstond. Er was geen fanfare en geen rij hoge heren om de bezoekers te verwelkomen. Het ontvangstcomité bleef beperkt tot de directeur van het American Institute in Taiwan, tevens de facto ambassadeur van de Verenigde Staten, en een paar medewerkers. Het was exact het soort aankomst dat vicepresident James Sandecker zich had gewenst.

			De defensieovereenkomst die hij bij zich had en de president al had ondertekend, zou de relatie met de Volksrepubliek China op zijn zachtst gezegd geen goed doen. Vandaar dat Sandecker had ­verzocht er geen ruchtbaarheid aan te geven. Om tien uur die ­ochtend zou de overeenkomst in bijzijn van de Taiwanese president op een ­Amerikaans marineschip tijdens een ceremonie achter ­gesloten ­deuren worden bekrachtigd, ver weg van de nieuwsgierige ogen van de media.

			‘Welkom in de Republiek China, meneer de vicepresident,’ zei de AIT-directeur toen Sandecker de vliegtuigtrap afdaalde.

			‘Goed je te zien Hank.’ Sandecker schudde hem hartelijk de hand. ‘Ik ben blij om te zien dat je de pers hebt weggehouden.’

			‘Zij denken dat je morgenochtend op Taoyuan Airport landt,’ reageerde Henry Buchanon met een knipoog. ‘We hebben de ­ceremonie al achter de rug voordat ook maar iemand het doorheeft.’ Hij wees over het platform. ‘Het is vanhier maar een korte rit naar de haven, waar een tender klaarligt om je naar de USS Johnson te brengen.’

			‘We maken graag eerst nog een kleine omweg, als je het niet erg vindt.’ Sandecker draaide zich om en stelde Loren Smith en Rudi Gunn voor die hem over de trap waren gevolgd.

			‘Geen probleem,’ zei Buchanon. ‘Wil je naar een restaurant? Of een hotel?’

			‘Nee,’ antwoordde Sandecker glimlachend. ‘Naar een droogdok.’

			Niet veel later reed de kleine autocolonne het zanderige terrein van een scheepswerf in de containerhaven op en stopte bij een enorm droogdok. De Caledonia stond er als een speelgoedbootje in een lege badkuip, opgetild tot boven het waterpeil en fel verlicht door een dubbele rij schijnwerpers. Er spatten vonken van een ­lasser op te midden van een groep havenarbeiders die ijverig aan de ­beschadigde romp van het schip werkten.

			Gunn nam de leiding. Hij stak de kraag van zijn jas op tegen de snijdende wind en liep naar een loopplank waarover hij Sandecker en Smith aan boord van het schip leidde. De brug bleek verlaten, dus liep hij door naar het onderwatercontrolecentrum.

			Het was er een drukte van belang. Een groot videoscherm, waarop normaal gesproken beelden van de zeebodem te zien ­waren, werd volledig ingenomen door satellietfoto’s en weerkaarten. Alle computer­consoles waren bezet en er stond een groepje mensen, onder wie kapitein Stenseth, bij het grote scherm te praten. Het ­geroezemoes viel stil toen de mensen doorkregen dat de vice­president van de Verenigde Staten was binnengekomen.

			Stenseth stapte op hen af om ze te begroeten. ‘Goed jullie te zien, Loren, meneer de vicepresident. Ik had niet verwacht dat u met Rudi zou meekomen.’

			‘We hadden graag een update over de zoekactie,’ zei Sandecker.

			Bill Stenseth zag de zorgelijke blik in al hun ogen, vooral die van Loren. Ze zag eruit alsof ze gedurende de hele vlucht vanuit Washington geen oog dicht had gedaan.

			‘De weersomstandigheden hebben ons nogal parten gespeeld,’ zei Stenseth. ‘Zoals u weet, hield hier een tyfoon huis die alle regionale verkenningsvliegtuigen aan de grond hield en het merendeel van onze satellietbeelden verduisterde. Uiteindelijk hadden we aan het eind van de middag een P-3 Orion uit Okinawa in de lucht plus een toestel van de Taiwanese luchtmacht. Helaas hadden ze boven de duiklocatie niet veel tijd meer voordat het donker werd.’

			‘Nog enig teken van de tender?’ vroeg Gunn.

			Stenseth schudde zijn hoofd.

			Loren keek hem indringend aan. ‘En de duikboot?’

			‘Ook niets, helaas. Morgen beginnen we opnieuw, onder aanzienlijk betere weersomstandigheden. Beide vaartuigen kunnen door de storm ver zijn afgedreven,’ antwoordde hij in een poging de moed erin te houden. ‘U kunt ervan verzekerd zijn dat we onze zoek­gebieden voortdurend uitbreiden. Er zijn drie schepen van de marine onderweg die een belangrijke rol in de zoekactie kunnen gaan spelen.’

			‘Hoe zit het met dat andere schip dat in de buurt was?’ vroeg Gunn.

			‘De Melbourne? Die is kennelijk ook uit het gebied ­vertrokken, hoewel we niet weten waar het schip nu is. Ze hebben het ­commerciële volgsysteem uitgeschakeld, wat heel ongebruikelijk is.’

			‘Kan het in de tyfoon gezonken zijn?’

			‘Nee, dat denk ik niet. In feite denken we dat Hiram ­Yaeger het schip zojuist heeft gevonden.’ Stenseth liep naar een ­computerconsole. ‘Kunnen we die laatste satellietfoto van Yaeger even zien?’ vroeg hij aan de technicus.

			Op het scherm verscheen een wazige foto van een door wolken verduisterd zeeoppervlak. Helemaal bovenaan was een donker langwerpig object te zien dat voor een deel buiten de foto lag.

			‘We zijn niet honderd procent zeker, maar we denken dat het de Melbourne kan zijn,’ zei Stenseth. ‘Als dat zo is, lijkt het alsof het schip in noordwestelijke richting naar Taiwan vaart… althans zo was het een paar uur geleden.’

			‘Zou het kunnen,’ vroeg Sandecker, ‘dat Pitt en Giordino daar aan boord zijn?’

			‘Die mogelijkheid bestaat altijd, hoewel ze zich eerder vijandig gedroegen toen de Caledonia dreigde onder te gaan.’

			‘Stuur er zodra het weer het toelaat een schip naartoe om het uit te zoeken,’ zei Sandecker. Ook hij was goed bevriend met Dirk Pitt en Al Giordino en reageerde minstens zo geschokt op hun ­verdwijning, hoewel hij alle moeite deed dat niet te tonen. ‘Hebt u alle middelen die u hierbij nodig hebt?’

			‘Jazeker. We werken samen met de marine en het Taiwanese leger. Iedereen doet wat hij of zij kan.’

			‘Ik blijf hier op het schip om te helpen,’ zei Gunn. ‘We laten het meteen weten wanneer wij iets horen.’

			‘Mooi.’ Sandecker draaide zich om en pakte Lorens hand. ‘­Zullen wij naar onze hutten op het marineschip gaan? Zo te zien kun je wel wat rust gebruiken.’

			Loren knikte en volgde Sandecker naar de deur, waar ze aarzelend bleef staan. ‘Blijf zoeken alsjeblieft,’ zei ze tegen Gunn en Stenseth. ‘Hij is daar ergens. Dat weet ik zeker.’

			De beide mannen knikten. Nadat Loren was vertrokken, wendde Rudi zich tot de kapitein. ‘Is er echt nog hoop?’

			Stenseth bewoog traag zijn hoofd heen en weer. ‘Niet veel, vrees ik.’

			‘Goed, laten we Sandeckers voorgevoel dan maar volgen,’ zei Gunn, ‘en beginnen met het lokaliseren van de Melbourne.’
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			De gletsjer maakte een onverwacht scherpe bocht naar links ­alvorens hij verder over de helling doorliep. Het zou onmogelijk zijn om de vleugelpunt erdoorheen te sturen, dat was Dirk zich onmiddellijk bewust. Opnieuw drukte hij de neuzen van beide schoenen in het ijs in een vruchteloze poging de plaat af te remmen. ‘Zet je schrap om eraf te springen,’ schreeuwde hij. ‘Bomen recht voor.’

			In het schaarse licht van de sterren lag de rivier van ijs in een zilverblauwe glans voor hen omzoomd door de zwarte pieken van hoge dennenbomen. Met een door de prikkende ijskristallen en snijdende wind betraand gezicht speurde hij ingespannen de route voor hen af. Tot er, toen de gletsjer naar links boog, een zwarte muur voor hen oprees.

			‘Nu!’ gilde hij.

			Op hetzelfde moment besefte hij dat Summer in het midden geen kant op kon. Hij greep haar jas en trok haar op zijn rug terwijl hij van de vleugel af dook. De ondergrondvan ijs was keihard en met Summer boven op hem gleed hij met onverminderde snelheid door.

			Hij was op zijn zij geland en terwijl ze de helling af schoten, ­schoven er brokken ijs in de kraag van zijn jas. Hij plantte zijn ­voeten zo stevig mogelijk op het ijs, maar hij kreeg niet echt houvast en de harde ondergrond weigerde iedere medewerking.

			De vleugelpunt versnelde en vloog schurend over het ijs voor hen uit, waarbij een wolk van ijsdeeltjes opspatte die het onmogelijk maakte om te zien of Norsang was gesprongen. Dirk had geen tijd om langer over het lot van de Tibetaan in te zitten aangezien er een muur van bomen recht voor hen opdook. Hij boorde zijn schoenen nog harder in het ijs en hoorde dat Summer hetzelfde deed in een gezamenlijke wanhopige poging af te remmen.

			Vlak voor hen viel het schurende geluid van de vleugelpunt weg, onmiddellijk gevolgd door het donderende geraas waarmee hij het struikgewas in vloog. Het geluid maakte dat Dirk een elleboog in het ijs ramde als een extra poging hun vaart af te remmen. Het was niet genoeg.

			Dirk en Summer stoven tegen een verhoogde rand van de ­gletsjer op en eroverheen. Gedurende enkele seconden vlogen ze door de duisternis. Toen ze neerkwamen, buitelden ze door laag struik­gewas en over de kruinen van jonge boompjes tot ze uiteindelijk met een klap tegen een dikke berk tot stilstand kwamen. Hun lagere snelheid had hen voor het lot van de vleugelpunt behoed, die veel ­verder door de struiken tot in een bos van stram staande dennen was ­doorgeraasd.

			Dirk bleef een moment roerloos liggen om bij te komen van alle zere plekken en pijntjes die hij voelde. Nadat zijn ademhaling enigszins tot rust was gekomen, vroeg hij ten slotte: ‘Ben jij oké?’

			‘Ja.’ Summer krabbelde moeizaam overeind. ‘Jij doet het behoorlijk goed als kussen, alleen het Idool werkte niet mee. Die heeft haast mijn rug gebroken, geloof ik.’ Ze wreef over haar rug en stak een hand uit om Dirk bij het opstaan te helpen.

			‘Van mij had het ook zonder ijs in mijn broek gekund.’ Dirk schudde zijn benen. ‘Waar is onze vriend?’

			Summer draaide zich om naar het oosten en tuurde in de ­struiken. ‘Norsang?’ riep ze. ‘Help me zoeken,’ zei ze tegen Dirk en samen liepen ze om zich heen speurend door het struikgewas.

			Ze kwamen bij wat er resteerde van de vleugelpunt, die onderaan de dikke stammen van twee hoge dennen lag. De aan alle kanten ingedeukte en verwrongen aluminium plaat bevestigde de juistheid van Dirks besluit om er vanaf te springen. Maar Norsang was ­nergens te zien. Ze verspreidden zich en liepen terug in de richting van de gletsjer.

			Summer zag hem liggen, languit tussen de struiken. Toen ze naar hem toe snelde, hief hij zijn hoofd op. ‘Tenzin, ben je gewond?’ In het donker zocht ze naar uiterlijke tekenen van een verwonding.

			‘Ja,’ antwoordde hij, terwijl hij zich op zijn ellebogen oprichtte. ‘Mijn hoofd is nogal hard met een steen in aanraking gekomen toen ik van de gletsjer af schoot.’ Hij rechtte zijn rug en wreef over een buil op de zijkant van zijn hoofd. ‘Zijn jullie ongedeerd?’

			‘Wij zijn oké.’ Dirk kwam bij hen staan.

			‘Heb je het Nechung Idool?’

			Dirk draaide zich half opzij om te laten zien dat hij de rugzak nog om zijn schouders had. Toen hij terugdraaide, zag hij een donkere vlek op Norsangs linkermouw.

			‘Heb je je gesneden?’ vroeg Dirk.

			‘Ik denk dat mijn oude wond is opengegaan.’

			‘Laten we even kijken dan.’ Summer hielp hem bij het uittrekken van zijn jas en trui. Ze zag een bloedvlek op de plek van de eerdere kogelwond in zijn bovenarm. Ze legde haar hand op het verbandgaas. ‘We moeten je verband verversen.’

			‘Er zou een eerstehulpset in het buitenvak van mijn rugzak ­moeten zitten,’ zei Norsang.

			Dirk ritste de zak open en pakte de verbanddoos eruit. Hij gaf hem aan Summer die een antiseptische zalf op de wond smeerde en een nieuw strak verband om zijn arm legde.

			‘Dank je.’ Norsang bekeek haar werk bewonderend. ‘Ziet er ­professioneel uit.’

			‘Ik heb mijn hele leven kunnen oefenen op mijn waaghalzerige broer.’

			‘Kun je lopen?’ vroeg Dirk.

			‘Ja, mijn benen zijn weer prima.’ Hij leek nog wat beverig bij het opstaan, maar stampte ter bevestiging dat ze hersteld waren een paar keer met zijn voeten op de grond.

			Dirk keek omhoog naar de gletsjer. Bij de top bewoog een lichtje. ‘We hebben mooi wat afstand van onze vrienden genomen. Ik stel voor dat we het zo houden.’

			‘Zij gaan dit niet leuk vinden.’ Norsang liep voor hen uit ­terug naar de gletsjer. ‘Ze moeten ons al vanaf Dambung… of zelfs ­Gangtok zijn gevolgd.’

			‘Ik vind het vreemd,’ zei Summer, ‘dat ze kennelijk niet wisten wat het Idool was voordat wij het hadden gevonden.’

			‘Ik maak me ook grote zorgen over wat die gewapende man zei,’ reageerde Norsang. ‘Hij stelde dat het Nechung Idool op een andere manier dan alleen als religieus object voor zijn regering van belang was.’

			‘Wij hebben mensen horen beweren,’ zei Dirk, ‘dat het de ­Chinezen om het materiaal gaat waarvan het beeld is gemaakt: ­thokcha. Dat zou uitzonderlijke thermische eigenschappen bezitten die voor militaire doeleinden kunnen worden ingezet.’

			Norsang staarde omhoog naar het lichtje in de verte. ‘Als zij er inderdaad van uitgaan dat het als wapen van belang is dan zullen ze echt voor niets terugdeinzen om het in bezit te krijgen.’

			De trotse Tibetaan draaide zich om en begon aan de afdaling langs de gletsjer, met Dirk en Summer in zijn voetspoor. Nadat ze een uur gelopen hadden, deelden ze met zijn drieën een energiereep en een halve fles water die ze onder uit de rugzak hadden opgediept. Ze waren doodop, maar piekerden er niet over om een langere rustpauze in te lassen. In een stevig maar niet overijld tempo vervolgden ze hun tocht.

			Toen de ochtendschemering de lucht begon te kleuren, bereikten ze het punt waar het ijs van de gletsjer overging in het stromende water van de beek door het dal. Ze staken over naar de westkant en volgden het koude bruisende water via dezelfde route die ze omhoog waren gekomen.

			Summer verwelkomde dankbaar het moment dat de eerste ­warme stralen van de zon over de bergtoppen het dal in schenen. In het nu voor hen bekende landschap leek het of het sneller ging en eerder dan verwacht waren ze, na het doorkruisen van het terrein met hoger struikgewas, terug bij hun busje.

			‘Ik hoop wel dat iemand eraan gedacht heeft de sleutels mee te nemen.’ Summer plofte uitgeput neer op een rots.

			Norsang tastte in de zakken van zijn broek en vond de sleutels. Hij hield ze tussen duim en wijsvinger geklemd op en wierp ze naar Summer. ‘Het lijkt me beter dat jij rijdt. Ik heb maar één arm die het doet.’

			Terwijl zij dit gesprek voerden, zag Dirk dat er achter hun Tata-bus een terreinwagen geparkeerd stond. Norsang volgde hem toen hij ernaartoe liep.

			Het was een beige, in India geproduceerde Toyota Fortuner SUV. Hoewel hij allesbehalve nieuw leek, zaten er wel nieuwe terrein­banden om de wielen. Door het raam aan de bestuurderskant ­turend ontdekte Dirk een moderne radiozender onder het dashboard en op de middenconsole een leeg pakje sigaretten van een Chinees merk.

			Dirk knikte. ‘Volgens mij is deze van onze achtervolgers.’

			Norsang trok aan de hendel van het achterportier en merkte tot zijn verbazing dat het openging. Hij stak zijn hoofd naar binnen en keek om naar Dirk. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt. Moet je dat zien.’

			Dirk tuurde naar binnen. Er lag een flinke witte drone op de achterbank.

			‘Summer zei dat ze iets hoorde zoemen toen we vanhier ­vertrokken. Ze hebben ons vanuit de lucht gevolgd.’ Hij knikte naar Norsang. ‘Dit is beslist hun auto.’

			Hij trok zijn zakmes open en wrikte het lemmet in de zijkant van de achterband tot er sissend een stoot lucht ontsnapte.

			Norsang keek glimlachend toe hoe hij dit bij de voorband ­herhaalde. ‘Ik hoop oprecht dat ze van wandelen houden,’ zei ­Norsang, waarna hij terugliep naar de bus.

			Summer had de Tata al gestart en gekeerd. Dirk kwam achter Norsang aan, maar aarzelde en liep terug naar de Toyota. Hij opende het achterportier en pakte de drone en de afstandsbediening.

			Summer reed hem tegemoet en keek hem verbijsterd aan toen hij met de drone op de achterbank schoof. ‘Gaan we nou speelgoed jatten?’

			‘Nee,’ antwoordde Dirk. ‘Ik ben het gewoon strontzat dat ­mensen ons maar blijven volgen.’
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			Nadat ze de onklaar gemaakte SUV in de achteruitkijkspiegel had zien verdwijnen, reed Summer door het gehucht Dambung en volgde de weg naar het westen. De zandweg was verlaten toen ze via de smalle brug de rivier de Lachung weer overstak en de weg naar het plaatsje met dezelfde naam insloeg. Toen ze in zuidelijke richting door het open terrein reden hoorden ze een luid bonkend geluid achter zich.

			‘Een helikopter,’ zei Dirk na een snelle blik door de achterruit. ‘Komt laag aanvliegen.’

			De bus schommelde hevig door de turbulentie van de rotor­bladen toen er een slanke groen gecamoufleerde helikopter laag over hen heen raasde. De heli vloog tot zo’n honderd meter voorbij het busje waar hij afremde en met een trage boog omdraaide.

			Nu ze hem in volle glorie voor zich zagen, ontwaarde Norsang een rood logo met een geel omlijnde vijfpuntige ster voor een eveneens geel omlijnde balk. ‘Het zijn Chinezen,’ zei hij.

			De CAIC Z-10 was een moderne aanvalshelikopter ontworpen voor antitankgevechten. De smal gebouwde helikopter, bekend als de Fierce Thunderbolt, werd gevlogen door twee achter elkaar gezeten piloten. Dat het de heli niet aan vuurkracht ontbrak was overduidelijk. Uit de neus stak de loop van een dertig millimeter machinegeweer en onder de vierkanten vleugels aan beide kanten halverwege de romp hingen antitankraketten. En zoals de helikopter parallel boven de weg recht voor hen hing, hoefde er over wat ze van plan waren geen misverstand te bestaan.

			Summer trapte vol op de rem en gaf een ruk aan het stuur waardoor er een dikke stofwolk opwaaide. Terwijl de Tata in een slip raakte en begon te tollen, gaf ze krachtig tegenstuur en liet de rem los. De voorkant knalde tegen de berm, smakte terug op de grindweg en maakte zo een honderdtachtig graden draai. Ze gaf plankgas.

			‘We moeten beschutting zoeken,’ zei ze.

			‘Blijf zo doorgaan,’ zei Dirk vanaf de achterbank. ‘Er zijn daar bomen.’

			Het busje kwam bij een afdaling met een paar serpentine­bochten. De copiloot in de helikopter richtte een laservizier en vuurde een raket af. Het slanke projectiel spoot weg van de heliromp en boorde zich rakelings langs de zijkant van de auto in de berm. Door het geweld van de inslag kreeg het busje een enorme optater en een ­douche van stenen en zand over zich heen, maar zonder dat het daarbij ernstige schade opliep. De opwarrelende stofwolk bood Summer een paar extra seconden dekking terwijl ze plankgas het maximale uit de auto perste.

			De witte Tata stuiterde als gemonteerd op springveren over het oneffen wegdek. Op de achterbank zonder veiligheidsgordels ­smakte Dirk bij iedere hobbel met zijn hoofd tegen het dak. Achter hem schoot een bandenlichter los en stuiterde kletterend over de vloer. Dirk pakte hem op en legde hem naast zich op de bank. Summer had al afleiding genoeg.

			De weg liep in een bocht nog een meter of vijftig door een open veld en ging daarna tussen de hoge stammen van een dennenbos over in een steile, smalle afdaling.

			‘Rij het bos in,’ zei Dirk. ‘We kunnen ze niet afschudden, maar we kunnen ons tussen de bomen verstoppen. Stop meteen als je iets ziet wat dekking kan bieden.’

			Summer knikte met al haar zintuigen geconcentreerd op het op de weg houden van de bus. Haar knokkels glansden wit van de ­inspanning waarmee ze het stuur vasthield en het busje door ­bochten stuurde met snelheden die normaal volstrekt ­onverantwoord waren geweest. Dirk en Norsang staarden met ingehouden adem naar de hoge dennen en hoopten dat ze er waren voordat de heli een tweede raket afvuurde.

			Norsang zag de spanning op Summers gezicht en klopte op haar knie. ‘Je geest is sterk.’

			Het leek een merkwaardige opmerking in deze situatie, maar het had het gewenste effect. Summer voelde dat ze zich iets ontspande en haar concentratie scherper werd. Terwijl ze op de weg voor haar tuurde, zag ze helderder voor zich wat de mogelijkheden waren. Alsof ze door de bomen heen kon kijken, visualiseerde ze een veilige plek midden in het bos waar ze de bus kon verstoppen.

			Achter haar zagen de helikopterpiloten de stofwolken optrekken en het drong tot hen door dat het busje nog altijd voortraasde en een spoor van opwaaiend zand over de weg trok.

			‘Doel gemist.’ De piloot vloekte in zijn headset.

			‘Her-richten voor een nieuw schot,’ zei de copiloot.

			De piloot stelde met de collective pitch de spoedhoek van de ­rotorbladen bij en draaide de gashendel naar buiten, waarop de heli door de opwaaiende zandwolk vooruitschoot. Hij had nu helder zicht op het over de weg voortrazende busje. Ook hij zag het naaldbos dichterbij komen, maar dat zou hem niet verhinderen de auto aan gort te schieten. Maar hij was zich ook bewust dat ze daarna moesten landen om het Nechung Idool op te pikken. Het zou dus het beste zijn de auto op open terrein tot stilstand te dwingen en dan moesten ze nu snel zijn.

			Hij naderde de auto tot op honderd meter en beval de copiloot nogmaals een antitankraket te activeren.

			‘Doelwit gezekerd,’ zei de copiloot.

			De piloot zag dat de Tata de bosrand inreed en riep: ‘Vuur!’
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			Direct nadat het busje de eerste bomen passeerde, trapte Summer vol op de rem en ramde de automatische versnelling in de parkeerstand. De auto slingerde slippend over de grindweg terwijl Summer gilde: ‘Allemaal eruit!’

			Dirk had het achterportier al opengegooid. De drone en bandenlichter lagen in de weg. Hij gooide ze naar buiten en sprong de auto uit. Dankzij een portie geluk en zijn snelle reflexen bleef hij overeind en stoof met een paar grote passen langs de auto tot hij zijn evenwicht hervond en tussen de eerste bomen door het bos in snelde.

			Norsang zat vlak achter hem omdat hij een seconde langer met springen had gewacht tot de Tata bijna stilstond. Hij sloeg tegen de grond, rolde twee keer door, sprong overeind en volgde Dirk. Hij was bijna bij de bomen toen de raket doel trof.

			Ze waren ongetwijfeld alle drie gedood als Summer niet zo ­abrupt op de rem had getrapt, waardoor er een enorme stofwolk op ­waaierde. In de helikopter aarzelde de copiloot toen de wolk het busje aan het oog onttrok. Omdat hij het bevel van een meerdere niet wilde negeren had hij de raket, toen de piloot het commando gaf, in de stofwolk geschoten zonder dat hij het doelwit in het vizier had.

			Hij mikte iets te laag. De raket spoot weg van de heli, raakte de grond en explodeerde vlak voor de achterwielen van het busje.

			De knal was oorverdovend voor Dirk en Norsang terwijl ze in een op hen neerkletterende regen van wrakstukken naar de grond doken. Het busje werd door de explosie opgetild en vloog in een opbollende vuurbal door de lucht.

			Dirk tuurde door de rook en vlammen of hij Summer ergens zag. Hij speurde de overkant van de weg af maar daar was ze niet. Met een misselijkmakend gevoel in zijn maag zag hij haar een meter of zes achter de smeulende auto languit liggend op de weg. Ze was veilig uit de bus gesprongen, maar had bij het neerkomen haar knie verdraaid. Omdat ze niet kon lopen probeerde ze kruipend het bos in te vluchten.

			Dirk wilde opstaan maar werd daarbij aan zijn arm ­tegengehouden.

			‘Ik ga wel.’ Norsang trok Dirk terug naar de grond terwijl hij opsprong en naar Summer rende.

			Zij waren niet de enigen die haar hadden gezien. De Z-10 was dichterbij gekomen om poolshoogte te nemen en zowel de piloot als de copiloot zagen haar naar de bomen kruipen.

			‘Schakel haar uit met de dertig millimeter,’ beval de piloot.

			De copiloot activeerde het in de neus van de heli gemonteerde machinegeweer dat met de bewegingen van zijn headset mee­bewoog. Terwijl hij het wapen probeerde te richten, kwam Summer overeind en wilde gaan rennen. Ze zakte door haar rechterknie, maar op datzelfde moment dook Norsang als uit het niets op en greep haar onder haar oksels. Samen hinkten ze naar de dichtstbijzijnde bomen.

			‘En hem ook,’ riep de piloot.

			Hij draaide de heli iets voor een beter zicht op het vluchtende stel, maar daardoor verschoof het mikpunt van de copiloot op het moment dat hij afdrukte. De kogelregen sloeg vlak achter hen in de grond. De copiloot herstelde de stand van het vizier en richtte het op Summer en Norsang terwijl zij achter een dikke den dekking zochten.

			Het machinegeweer spuwde nog een aantal ratelende salvo’s waarbij stukken schors en houtsplinters van de boomstammen ­spatten. Totdat de mitrailleur stilviel omdat de copiloot alle munitie had opgebruikt.

			‘Zie je ze nog?’ De piloot tuurde over de schouder van de co­piloot tussen de bomen. Hij vloog over het beboste terrein maar zag niemand.

			‘Mik voor de zekerheid nog twee raketten op hun positie,’ zei hij, ‘en dan landen we. Stel de HJ-9’s scherp.’

			Hij manoeuvreerde de helikopter zo dat ze vlak bij het brandende busje weer boven de weg hingen.

			Op de grond dook Dirk achter een den weg toen de helikopter op hem af kwam en meteen weer weg zwenkte. Summer en ­Norsang zaten op een paar meter van de weg ineengedoken achter dicht struikgewas. Al waren ze daar vanuit de helikopter niet zichtbaar, toch weerhield dat de Chinezen er niet van om niet meer in die richting te schieten.

			Dirk sloop een paar meter tussen de bomen door tot hij recht achter de helikopter was. Daar lag de drone die hij uit het busje had gegooid, in de berm van de weg. Dirk kroop ernaartoe en pakte hem op samen met de afstandsbediening en ook de bandenlichter.

			Hij trok zich terug tot in de berm met zicht op de achterkant van de helikopter en zette de drone voor zich neer. Het was een degelijk professioneel apparaat van ruim een halve meter breed met vier rotoren. Dirk wrikte de bandenlichter tussen de onderaan de drone gemonteerde camera en de landingssledes. Daarna kroop hij terug tussen de bomen en startte de drone.

			Zelfs met het extra gewicht van de bandenlichter steeg de drone meteen op. Dirk had ooit een keer met een drone gevlogen en had er dus enige ervaring mee, maar hij gunde zich een paar seconden om uit te vinden hoe gevoelig de joystick reageerde.

			Met een luid scheurend gesis schoot er weer een raket uit de linker lanceerhouder van de heli.

			Het projectiel boorde zich in de grond op nog geen twintig ­meter vanwaar Summer en Norsang zich verborgen hielden. De grond schudde ervan en er spatte een wolk van takken en versplinterd hout in het rond. Dirk zag dat de twee ongedeerd waren, maar vroeg zich af voor hoelang nog. De piloot schoof de heli een meter of twintig boven de weg naar voren tot hij recht tegenover Summer en Norsang hing.

			Dirk stuurde de drone omhoog en manoeuvreerde hem ­parallel aan de heli maar zorgde er daarbij voor dat hij onder en achter de rotorturbulentie van het vele malen grotere toestel bleef. Toen de helikopter afremde en stil bleef hangen, stuurde Dirk de drone pijlsnel omhoog tot boven het staartstuk van de Z-10.

			De piloot keek naar zijn doelwit. ‘Scherpstellen en afvuren.’

			Vanaf zijn ietwat verhoogde zitplaats achter de copiloot zag hij in een flits iets in zijn ooghoek. Hij keek om en zag een donker voorwerp vliegen. Het kostte hem een seconde voordat het tot hem doordrong dat het een drone was. Hij verdraaide zijn nek haast bij zijn poging te volgen hoe het ding boven het staartstuk van de heli hoog opsteeg en plotseling als een steen omlaag dook.

			Hij ramde zijn voeten op de roerpedalen om de staart weg te zwiepen, maar hij reageerde te laat. Hoewel het buiten zijn gezichtsveld gebeurde, hoorde hij het resultaat van Dirks dronemanoeuvre recht op de heli af.

			De staartrotor van de Chinese helikopter was van carbon en ­stevig genoeg om de inslag van lichte materialen en zelfs de kogels van kleinere handvuurwapens te weerstaan. Hij ving het plastic frame van de drone dan ook met gemak op maar niet het staal van de bandenlichter. De dikke metalen staaf sloeg twee van de vier rotorbladen uit de houders en brak de overige twee doormidden. De beide half afgebroken restanten klapten tegen het staartvlak en beschadigden de rechter stabilisator.

			Zonder de horizontale stabiliseringskracht begon de Z-10 om zijn as te draaien. De piloot gaf uit alle macht tegenstuur, maar zo laag boven de grond hangend had hij geen schijn van kans. Het toestel verloor hoogte terwijl het wentelend naar voren schoot. Tot de bladen van de hoofdrotor zich tegen boomstammen te pletter sloegen en de Z-10 met de neus naar voren tegen de grond smakte.

			Voor de inzittenden verdween iedere kans de crash te overleven toen de copiloot tegen de lanceerknop van de op scherp gestelde raket viel en het projectiel tegelijk met de inslag ontplofte.

			De vuurbal die hierbij oprees was door de brandstof en de overige munitie aan boord van de helikopter twee keer zo groot als die van het Tatabusje. Er denderden meerdere schokgolven door het landschap terwijl er vanuit het bos een zwarte paddenstoelwolk hoog de lucht in torende.

			Zodra de brokstukken van de aan flarden geslagen hoofdrotor zich in de grond hadden vast geslagen, krabbelde Dirk op uit het struikgewas aan de andere kant van de weg. Hij wreef over een door een rondvliegende scherf veroorzaakte snijwond in zijn been en liep de weg op. Summer en Norsang kwamen een minuut later tussen de bomen aan de overkant tevoorschijn.

			‘Enkel?’ vroeg Dirk.

			‘Knie,’ antwoordde Summer. ‘Heb ik verdraaid toen ik uit de bus sprong. Beter dan het alternatief.’

			Ze gebaarde naar de nog steeds smeulende restanten van de auto. Ze draaiden zich alle drie om en namen van veilige afstand de ­helikopter in ogenschouw. Er was weinig van over. De neus en de voorkant van de romp waren door de crash en de ontplofte raket volledig verdwenen. De hoofdmotor lag brandend in een greppel en de restanten van het staartstuk lagen grotendeels onbeschadigd midden op de weg.

			‘Jouw speeltje bleek zowel zinvol als dodelijk,’ merkte Norsang op.

			‘Hetzelfde ding waarmee zij ons in het dal hebben kunnen volgen om er uiteindelijk jouw kameraden te vermoorden,’ zei Dirk.

			Summer wees op de rode, geel omlijnde ster op een paneel dat aan hun voeten lag. ‘Denk je dat ze nog meer mensen op ons af sturen?’

			Haar vraag werd een paar seconden later beantwoord toen er een tweetal grijze straaljagers laag over de grond kwamen aangeraasd. Terwijl ze zich in een wijde bocht opmaakten om terug te komen, herkende Dirk een oranje, wit en groene cirkel op de verticale ­stabilisatoren. Hij hief zijn arm op en zwaaide. ‘Ze zijn van het Indiase leger.’

			De Su-30’s van Russische makelij cirkelden een paar minuten ­boven hun hoofden tot er een legervrachtwagen gevolgd door een lichte patrouillewagen vanuit Lachung over de weg kwamen aan gescheurd. Zodra ze stilstonden, sprongen er zes gewapende ­soldaten uit de vrachtwagen en posteerden zich rond de helikopter. De ­commandant van de eenheid, een slanke luitenant met diepliggende ogen, stapte uit de kleinere wagen en liep op de drie vreemdelingen af.

			‘Wie bent u?’ vroeg hij op een wantrouwende toon. ‘En wat doet u hier?’

			‘We komen terug van een trektocht door de bergen en ­pauzeerden hier voor de lunch,’ antwoordde Dirk. ‘Die helikopter was er opeens en vloog heel laag over de weg tot hij boven op onze auto knalde. Is het er een van jullie?’

			‘Dan liggen uw paspoorten en visa zeker in dat busje.’

			De luitenant keek Norsang aan. ‘Wie bent u?’

			‘Tenzin Norsang. Ik ben lid van het Centraal Tibetaans Bestuur in Dharamsala.’

			‘Dan bent u een heel eind van huis.’ Hij nam Norsang aandachtig op. ‘Ik heb met mannen van het Bestuur gediend. Was u in het leger?’

			‘De National Security Guard.’

			De Indiër trok een wenkbrauw op en draaide zich om. Hij kende de NSG als een antiterrorisme-eenheid. Hij bekeek de smeulende helikopter een paar minuten aandachtig en richtte zijn aandacht vervolgens op het busje. Met een paar afgemeten passen keerde hij terug naar het trio.

			‘Zo te zien reed dat busje van u naar het noorden, de bergen in, toen het botste.’

			‘Het was een behoorlijk harde klap,’ reageerde Dirk met een flauw glimlachje.

			‘Is een van u de grens naar China overgestoken?’ Op zoek naar een antwoord keek hij hen een voor een aan. Toen ze alle drie ­ontkenden, knikte hij. ‘Ik kan u een lift naar Gangtok geven. Vandaaruit moet u het verder zelf regelen. Kom maar mee.’

			Terwijl hij naar zijn auto wilde teruglopen, hield Norsang hem staande. ‘Wacht even. We hadden iets heel belangrijks bij ons.’ Hij keek Dirk vragend om een bevestiging aan.

			Dirk schudde zijn hoofd en trapte in de grond. ‘Ik ben bang dat ik het in de bus heb laten liggen.’

			Norsang liep naar het busje met de anderen in zijn spoor. Het was een verwrongen rokend wrak, de witte buitenkant was zwart geblakerd terwijl het verkoolde interieur nog nasmeulde. De ­passagierskant leek minder zwaar beschadigd en de Tibetaan ­stevende op het achterportier af dat na Dirks sprong was dicht­geslagen.

			Hij probeerde het open te schuiven, maar het liep na dertig ­centimeter hopeloos vast in het verbogen frame. Binnenin was ­weinig te zien. Van de voorstoelen was de bekleding weggebrand en waren er alleen de zwartgeblakerde stalen frames en springveren van over. Een van de rugleuningen was afgebroken en lag verwrongen voor de achterbank, die verder eveneens volledig kaal was.

			Norsang trok het restant van een verschroeide blauwe draagband tevoorschijn die hij als van zijn rugzak herkende. Hij hield het naar de anderen omhoog. ‘Het is weg.’

			Dirk schudde zijn hoofd, wrong zich langs Norsang en leunde naar binnen om zelf nog eens goed te kijken. Terwijl de achterbank leeg was, was de vloer ervoor dat niet. Hij tastte naar de rand van de afgebroken rugleuning. Die was eigenlijk te heet om aan te raken, maar hij greep hem vast en wierp hem met een snelle ruk opzij.

			Norsang en Summer bogen zich naar de half geopende deur en tuurden naar binnen. Omdat ze verstarden en niets zeiden wierp ook de Indiase officier een blik over hun schouders het busje in.

			‘Wat is dat?’ vroeg hij.

			Recht overeind op de bodem van het busje, volledig intact en glanzend alsof het door de vuurproef was opgepoetst, sprak het Nechung Idool voor zichzelf.
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			Pitt en Giordino werden door twee gewapende commando’s naar het achterschip van de Melbourne gebracht. Ze stopten voor twee stalen deuren in de zijkant van de bovenbouw aan de achtersteven. De eerste deur, gemaakt van dik staal, was voorzien van een draaihendel die met een ijzeren ketting was vastgemaakt aan een haak in de zijwand. In de tweede deur, rechts van de eerste, zat een patrijspoort met getint glas en de deur was afgesloten met een hangslot waar de sleutel nog in stak.

			De twee commando’s overlegden met elkaar waarna ze voor de rechterdeur kozen. De ene verwijderde het slot en opende de deur, de andere gebaarde met de loop van zijn geweer dat Pitt en Giordino naar binnen moesten gaan.

			Achter hen knalde de deur dicht, gevolgd door het geluid van het hangslot dat dichtklikte. Pitt wachtte tot de mannen waren weggelopen voordat hij de deurklink aan de binnenkant uitprobeerde en concludeerde dat ze inderdaad opgesloten zaten.

			Giordino tastte langs de deurpost, vond een lichtschakelaar en klikte het licht aan. Nog voordat de tl-buis aan het plafond zacht zoemend aan floepte leidde hij uit de geur die er hing af waar ze waren. Langs de achterwand stond een twaalftal twintigliterblikken verf opgestapeld naast een verzameling kwasten en kleinere blikken.

			‘De verfkast.’ Giordino liep naar een van de stapels en ging erop zitten. Zelfs bij die minimale beweging voelde hij de pijn van de klappen waarmee Ning hem had bewerkt. ‘Hadden we dieper ­kunnen zinken?’

			‘Het onderste ruim, misschien,’ reageerde Pitt. ‘Hier kunnen we tenminste de muren een ander kleurtje geven als we ons vervelen.’

			‘Stikken in giftige verfgeuren is misschien wel te verkiezen boven wat onze Chinese makkers voor ons in petto hebben.’

			‘Hoe is het met je ribben?’ vroeg Pitt, terwijl hij door het vertrek liep en de inventaris opmaakte. Hij zag een dikke rol ducttape op een verfblik liggen en gooide die op Giordino’s schoot.

			‘Gekneusd, maar niet gebroken, zou ik zeggen.’ Giordino verwierp het idee om zijn ribben in te tapen. ‘Het doet alleen pijn als ik adem.’

			Pitt vervolgde zijn inventarisatie van de voorraadkast. ‘Twaalf verfblikken, een vat kerosine en nog een aantal rollen tape.’

			‘Niet erg zinvol voor een ontsnapping uit een stalen doos.’ ­Giordino gooide de rol terug naar Pitt.

			‘Niets is onmogelijk met een beetje ducttape,’ zei Pitt.

			Hij bekeek de deur, deed het licht uit, drukte zijn gezicht tegen de patrijspoort en tuurde erdoor naar het dek buiten. Er was niemand te zien. Nadat hij het licht weer had aangedaan, scheurde hij een aantal stroken tape af en plakte daarmee de ruit in de patrijspoort dicht.

			‘Heb je gebrek aan privacy?’ vroeg Giordino.

			Pitt schudde zijn hoofd. ‘Ik kan niet tegen glasgerinkel.’ Hij pakte een van de metalen verfemmers op en slingerde hem met een wijde boog tot boven zijn hoofd. Daarbij liep hij op de deur af en beukte de onderkant van het blik in het midden van de afgeplakte patrijspoort. Het glas brak hoorbaar door de klap. Pitt trok voorzichtig de uiteinden van de stroken plakband los tot hij de verbrijzelde ruit in één stuk uit de sponning kon halen.

			Giordino keek grijnzend toe hoe hij de ruit tegen de zijwand zette. ‘Je doet het niet slecht als geveltoerist. Dacht je dat hij de sleutel weer in het slot had laten steken?’

			‘Er is altijd hoop.’ Pitt wreef met een prop tape de laatste glassplinters uit de rand van de patrijspoort, waarna hij zijn hoofd door de opening stak.

			De patrijspoort was groot genoeg om er zijn hoofd of een arm met schouder doorheen te steken, maar niet voor allebei tegelijk. Buiten was het donker geworden en hij kon de onderkant van het slot niet goed zien. Hij trok zijn hoofd terug en stak zijn arm door het gat. Hij tastte rond de deurknop en bevoelde het slot met zijn vingers. De sleutel was weg en een ruk aan het slot gaf hem de ­bevestiging dat het was dichtgedraaid.

			Hij trok zijn arm terug. ‘Het was een gok.’

			‘Wie niet waagt, wie niet wint.’ Giordino voelde frisse lucht door de opening naar binnen waaien. ‘We zijn tenminste van de ergste verf- en kerosinestank bevrijd.’

			‘Kerosine…’ herhaalde Pitt.

			Hij stak zijn hoofd weer door de patrijspoort en bekeek de ­scharnieren van de deur. Het waren er twee en ze waren allebei binnen bereik van zijn arm. De stalen deur scharnierde met twee omlaag wijzende bouten in dikke aan de wand ernaast vastgelaste hengselringen. De bouten zaten met een moer aan de onderkant in de hengsels vast.

			Pitt deed een pas naar achteren en pakte het vat met kerosine en hield het voor de patrijspoort omhoog. Toen hij zag dat het blik erdoorheen paste, schroefde hij de dop eraf en stak hem door de opening. Hij hield het blik aan de onderkant beet en stuurde het zo langs de deur naar het bovenste scharnier. Daar goot hij het vocht over het hengsel met de bout en de moer. Dit herhaalde hij bij het onderste scharnier.

			Pitt wist dat kerosine, een petroleumdistillaat, als zowel een ­oplos- als een smeermiddel op het verweerde materiaal zou ­inwerken. Vervolgens wachtte hij een halfuur, waarin hij een bewaker langs zag lopen zonder dat die merkte dat het glas uit het raam weg was, en trakteerde de scharnieren op een tweede dosis kerosine. Hij sloot het blik goed af, wikkelde het in een poetsdoek en sloeg er als een hamer mee tegen de moeren. Hij pauzeerde een ogenblik en luisterde of er iemand aankwam, maar hij hoorde alleen een vaag tikken ergens in een ander deel van het schip.

			‘Denk je dat je ze zo loskrijgt?’ vroeg Giordino toen Pitt het kerosineblik neerzette.

			‘Zo oud is het schip niet, dus wie weet.’

			‘Ik heb hier nergens steeksleutels gezien… of wat voor gereedschap dan ook.’

			Pitt grinnikte. ‘Je vergeet onze ouwe trouwe ducttape.’

			Hij trok een armlange strook tape van de rol en vouwde die zorgvuldig drie keer op tot hij net zo breed was als de moeren. Aan het uiteinde plakte hij een lus met diezelfde breedte met de plakzijde naar buiten gekeerd.

			Pitt wreef de moeren met een poetsdoek goed droog en stak de tape door het gat. Hij ging ermee naar het bovenste scharnier, waar hij het plakkerige uiteinde rond de moer wikkelde. Vervolgens wond hij de opgevouwen strook tape eromheen en trok het plakband goed strak aan. Daarna stak hij beide handen door de patrijspoort, greep het losse uiteinde van de tape en trok.

			De tape hield, maar de moer gaf niet mee. Pitt probeerde het nog een paar maal, waarna hij het kerosineblik weer pakte en er een flinke tik mee tegen de moer gaf. Daarna pakte hij de tape weer en trok er nogmaals hard aan. Deze keer voelde hij dat er iets bewoog. Omdat het ook de tape kon zijn die iets uitrekte, vouwde hij een nieuwe lus om de hengselmoer en trok opnieuw. Nu voelde hij duidelijk dat de moer meedraaide.

			De stalen sluiting bleef tegenwerken, maar met stug doorzetten kreeg hij de moer uiteindelijk aan het uiteinde van de bout en draaide hem het laatste stukje met zijn vingers los. Hij haalde de moer naar binnen en wierp hem Giordino toe. ‘Dat is één, nog één te gaan.’

			‘Al dat urenlange gesleutel aan die oldtimers van jou,’ zei ­Giordino, ‘is dan tenminste nog ergens goed voor geweest.’

			Pitt ging het onderste scharnier te lijf, maar nu lukte het niet. Het zat iets verder weg, waardoor hij niet genoeg kracht kon zetten. Hij trok en rukte een paar minuten aan de tape tot die begon te scheuren. Hij trok zich terug in de verfkast en maakte een nieuwe moersleutel van plakband, waarbij hij tegelijk de vermoeide spieren in zijn arm wat rust gunde.

			‘Laat mij eens proberen,’ vroeg Giordino toen Pitt een nieuwe strook plakband ophield.

			‘Ik betwijfel of jij erbij kunt. Ik heb er al moeite mee.’

			De patrijspoort zat voor Giordino maar net op hoofdhoogte. Hij schoof een twintigliterblik naar de deur en stapte erop. Hij pakte de tape van Pitt aan, stak zijn arm door de opening en kreeg de tape uiteindelijk met de grootste moeite om de onderste hengselmoer. Hij ademde diep in, verbeet de stekende pijn in zijn zij en gaf met een grom een harde ruk aan de tape.

			Hij sprong van het blik en wreef over zijn hand die rood zag van het snijdende plakband, waarna hij langzaam uit zijn gebogen houding overeind kwam. ‘Ik geloof dat je hem van zijn maatje los kunt draaien.’

			Uiteraard had Giordino hem losgekregen. Pitt maakte de klus af en verwijderde de moer uiteindelijk van de onderste bout.

			Pitt stapte met de moer in zijn hand naar achteren. ‘Ik ben blij dat je altijd keurig je spinazie hebt opgegeten.’

			Giordino liep naar de deur en zette zich schrap om hem uit de hengsels te tillen, maar Pitt gebaarde hem te wachten.

			‘Volgens mij komt de bewaker zo meteen weer langs.’ Pitt keek op zijn horloge. ‘Als ik het wel heb doen ze om het halfuur hun ronde.’

			Giordino knikte en deed het licht uit. De beide mannen stonden bij de deur en keken door de patrijspoort naar buiten. Precies zoals Pitt had voorspeld kwam er een paar minuten later een donker geklede commando langs. Net als de vorige keren was de aandacht van de man op de woelige zee gericht terwijl hij naar de achtersteven door liep.

			Pitt en Giordino gaven hem vijf minuten alvorens ze samen de zware stalen deur uit zijn hengsels tilden en naar opzij wegdraaiden. Stilletjes stapten ze op het dek. Er was niemand te zien en voorzichtig plaatsten ze de deur terug. Toen de bouten in de hengsels terug gleden hoorde Pitt weer dat tikkende geluid. Het kwam uit de aangrenzende ruimte.

			Hij hield Giordino tegen, die al wilde weglopen. ‘Al, laten we eerst even kijken wat er achter de deur hiernaast is.’

			Pitt wikkelde de ketting van het rad, draaide eraan en opende de deur. Er walmde hem een penetrante stank tegemoet. In de deuropening verscheen een broodmagere man met een onverzorgde driedagenbaard. Hij staarde Pitt met een wezenloze blik aan. In zijn hand hield hij een van een krat afgebroken stuk hout waarmee hij tegen de zijwand had geslagen.

			Zijn ogen verwijdden zich toen hij zag dat Pitt en Giordino geen zwarte overalls droegen en niet gewapend waren. ‘Wie… wie bent u?’ vroeg hij met een schorre stem.

			‘Medegevangenen,’ antwoordde Pitt. ‘Met hoeveel bent u?’

			De man deed een stap opzij zodat Pitt het zelf kon zien. Op de vloer lagen zo’n twintig ernstig verzwakte bemanningsleden. De meesten waren meer dood dan levend.

			‘Hoelang zit u hier al opgesloten?’ vroeg Pitt.

			De man probeerde de dagen te tellen, zocht in zijn versufte geheugen. ‘Een dag of drie, denk ik. We zijn compleet uitgedroogd.’

			Giordino trok Pitt terug op het dek en fluisterde hem in zijn oor: ‘Ik geloof niet dat ze ons erg behulpzaam kunnen zijn bij het plegen van een coup.’

			‘Nee. Ze hebben medische zorg nodig. En snel ook.’

			Giordino wees naar de achtersteven. ‘Ze hebben hun crewboot achter het schip op sleeptouw. Is misschien de snelste manier om hier weg te komen.’

			Pitt tuurde naar het silhouet van de boot op de donkere waterspiegel en knikte. ‘Als jij kijkt of je hem langszij kunt krijgen, breng ik ze naar achteren.’

			Terwijl Giordino in de duisternis op het dek verdween, liep Pitt de opslagruimte in. De man in de deuropening bleek door de frisse lucht enigszins aangesterkt. Hij keek aanzienlijk helderder uit zijn bruine ogen.

			‘Hoe heet u?’ vroeg Pitt.

			‘Chuck Sonntag. Ik ben de navigatieofficier. Zijn de terroristen nog aan boord?’

			Pitt knikte. ‘We willen iedereen zo snel mogelijk bij de ­achtersteven hebben. Kunt u daarbij helpen?’

			‘Nou en of.’

			Sonntag keek het vertrek rond, dat dienstdeed als opslagruimte voor accu’s, opladers en testapparatuur.

			‘Iedereen die kan opstaan, moet meekomen,’ zei Sonntag. ‘We gaan ervandoor, jongens, maar mondje dicht. En help degenen die dat nodig hebben.’

			Sonntag koppelde de sterkere mannen aan degenen die nauwelijks op eigen benen konden staan. Pitt zag dat een jonge uitgeteerde Filipijnse steward zonder hulp achterbleef. Hij hielp de man overeind en legde diens arm op zijn schouder.

			Pitt leidde de strompelende groep naar de achtersteven, waarbij hij ze maande zo dicht mogelijk tegen de zijwand te blijven om te voorkomen dat ze ontdekt werden. Sonntag vormde de achter­hoede, sloot de deur achter zich en hielp de achterblijvers. Pitt bereikte de achterkant van de bovenbouw op het achterschip en voerde de mannen over een open gedeelte van het dek naar de Stingray, waar ze zich in de schaduw van de duikboot verborgen hielden. De NUMA-boot stond op een paar meter van de reling aan de achtersteven. Hij was met een zeildoek afgedekt en zat nog vast aan de kraan.

			Er niet ver vandaan stond Giordino bij het bedieningspaneel van een elektrische kaapstander waarmee hij de crewboot aan de sleeptros inhaalde. Pitt voegde zich bij hem toen de boot langszij kwam en door de hevige golfslag met de zijkant tegen de scheepsromp bonkte. Pitt sprong aan boord, waar hij een meertouw vond, dat hij Giordino toewierp om er de boot mee vast te leggen.

			De bemanningsleden van de Melbourne werden in kleine groepjes overgeheveld. Giordino hielp ze bij het omlaaggaan en overstappen naar Pitt op de schommelende boot die veel lager lag. Achter de stuurhut was een langwerpige cabine met banken langs de zij­wanden met voldoende plek voor alle bemanningsleden. Toen de laatste man op de werkboot was overgestapt, klom Pitt op het dak van de cabine en hees zich over de reling van de Melbourne, waar Giordino en Sonntag nog in de schaduw stonden.

			‘Voelt u zich fit genoeg om met de boot naar de kust te varen?’ vroeg Pitt aan de Australische navigatieofficier.

			‘Ja, dat denk ik wel. Gaat u niet met ons mee?’

			Pitt schudde zijn hoofd. ‘Wij willen kijken of we Margot en haar vader kunnen bevrijden.’

			‘Dan wacht ik hier met de boot op u.’

			‘Nee, dat is te gevaarlijk. Een paar van uw mannen staan op het punt om het loodje te leggen. Probeer hen zo snel mogelijk aan land te krijgen. Wij proberen de helikopter te pakken als we de Thorntons hebben bevrijd.’

			‘Het lijkt me het beste,’ adviseerde Giordino, ‘als u eerst een heel eind wegdrijft voordat u de motor start.’

			‘Ik zal ervoor zorgen dat we een flink stuk van het schip weg zijn,’ reageerde Sonntag. ‘Maakt u zich geen zorgen.’

			‘Ze zouden u op radar kunnen zien, maar de kust lijkt hier niet ver weg.’ Pitt wees op een donzige vlek aan de noordoostelijke horizon.

			Sonntag schudde beide mannen de hand. ‘Bedankt dat u ons hier hebt uit gehaald. Succes.’

			Pitt hielp hem bij de overstap op de crewboot, waarna ­Giordino hem de meertros toewierp. Sonntag stommelde met een ander ­bemanningslid naar de boeg van de boot, waar hij de sleeptros losmaakte en in zee wierp. Hij stak zijn duim naar Pitt en Giordino op, waarna hij zich omdraaide en naar de stuurhut liep.

			Pitt keek toe hoe de boot van de Melbourne wegdreef en in de duisternis uit het zicht verdween tot Giordino hem op zijn schouder tikte. Pitt keek op en zag dat er een gewapende wachtpost over het dek aan bakboordzijde hun kant op kwam, een paar minuten eerder dan hij volgens zijn wachtschema zijn ronde zou doen.

			




59

			Pitt en Giordino stonden vol in het zicht aan de achterreling en bleven daar stokstijf staan. Op het dek voor hen liep de wachtpost met haastige stappen naar de bovenbouw op het achterdek. Toen hij daar bij de reling stilhield en over de zee uitkeek, snelden ze over het open dek naar de Stingray en verstopten zich in de schaduw achter de romp.

			De wachtpost hervatte zijn ronde en liep door naar het schegbord, waar hij bij de reling aan bakboordzijde stopte. Hij draaide zich om en wilde het achterdek oversteken, maar bleef staan bij de kaapstander. De lus van de sleeptros lag los om de spil en kronkelde slap over het dek naar de bakboordreling waar het touw losjes over de rand bungelde.

			De man pakte een mobilofoon van zijn riem en sprak erin terwijl hij naar de reling terugliep en over de lege zee achter het schip uitkeek. Nog voordat hij zijn eerste woorden goed en wel had uitgesproken hoorde hij voetstappen over het dek naderen en zag toen hij zich omdraaide een lange donkerharige man op hem af stormen.

			Pitt zette zich af op hetzelfde moment dat de man zich ­omdraaide. Zijn schouder trof de commando vol in zijn middenrif en beukte alle lucht uit zijn longen. Hij viel hard met Pitt half over zich heen tegen de reling, waarna ze samen op het dek smakten.

			De gewapende man wist in eerste instantie niet wat hem overkwam, maar was op de een of andere manier boven op Pitt ­terechtgekomen. Verdwaasd opkijkend kreeg hij de volle laag van ­Giordino, die hem met een zwaaistoot op zijn kin tegen de vlakte sloeg. Terwijl hij over het dek rolde, krabbelde Pitt overeind.

			‘Bedankt voor de bijstand,’ zei Pitt, terwijl Giordino over de ­reling gebogen stond uit te hijgen. ‘Alles oké met jou?’

			Giordino rechtte zijn rug en wreef over zijn rechterzij. ‘Ik geloof dat ik het met links had moeten doen.’

			Het ronken van de scheepsmotoren onder hun voeten viel stil, terwijl er op het voorste deel van het schip lichten aangingen en er gestalten op het dek verschenen.

			‘Het lijkt me beter als we hem hier weghalen.’ Pitt greep de wachtpost achter bij zijn kraag, terwijl Giordino het geweer van de man oppakte.

			Pitt sleepte de bewusteloze man over het dek naar de duikboot, waar hij bleef staan om op adem te komen. Zolang het op het achterschip aan bakboordzijde nog rustig was, nam hij die kans waar en sjorde hij de man ongezien naar de opslagruimte waarin de bemanning opgesloten had gezeten. Giordino opende de deur en stapte opzij om Pitt de gelegenheid te geven de man naar binnen te slepen. Hij sloot de deur, deed het licht aan en onderzocht het merktekenloze uniform van de jonge commando.

			‘Lijkt meer jouw maat,’ zei Pitt tegen Giordino. ‘Vind je het erg om bij de tegenpartij mee te doen?’

			‘Als ik maar voor het eten thuis ben.’ Hij gaf Pitt het geweer, ontdeed de wachtpost van zijn uniform en trok het over zijn eigen kleren aan. De mouwen en broekspijpen scheurden bij de naden haast open, maar nadat hij ze bij de zomen had omgeslagen, leek de overall hem redelijk te passen.

			Giordino vervolmaakte de vermomming door ook de honkbalpet van de wachtpost op te zetten. ‘De brug of de officiersmess?’

			‘Hun commandant zei dat Thornton in de officiersmess was,’ antwoordde Pitt. ‘Laten we daar beginnen.’

			Pitt deed het licht uit en opende de deur. Nadat ze op het dek waren gestapt en de deur met de ketting hadden afgesloten, hoorden ze de motor van de Z-10 op het platform aan stuurboordzijde aanslaan.

			‘Daar gaat onze sightseeingtrip terug naar huis,’ zei Giordino.

			‘Ze gaan natuurlijk achter de crewboot aan,’ concludeerde Pitt. ‘We moeten ze tegenhouden.’

			Ze stoven weg en renden via een smal dwarsdek naar de stuurboord­reling. Overal om hen heen kwam het schip tot leven, met generatoren die aansprongen en kranen waarvan de laadbomen over de reling zwaaiden. Toch waren er nergens mensen te zien die er leiding aan gaven.

			De twee mannen zochten zich zigzaggend tussen de aan dek ­opgestelde apparatuur door een weg naar voren tot ze het ­helikopterplatform in zicht kregen. Er stonden twee gewapende commando’s op en een van de twee draaide zich in hun richting. Pitt en Giordino doken weg achter een kabelspoel.

			‘Ze zijn zo niet makkelijk onder schot te nemen,’ merkte ­Giordino op.

			‘Het lijkt me handiger als we aan de voorkant van het platform kunnen komen en de heli daar te pakken als hij met de wind mee opstijgt.’

			Maar die kans kregen ze niet. Toen ze voorzichtig om het hoekje van de spoel tuurden en zich op een volgende stap oriënteerden, steeg de helikopter langzaam van het platform op tot hij met een ruk vooruitschoot en in de duisternis voor het schip verdween.
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			De wachtpost had Ning gebeld, die meteen naar de brug was ­gesneld. ‘Ik hoor dat we de crewboot kwijt zijn,’ zei hij tegen Zheng en Yan. ‘Mijn man die wachtliep reageert niet meer, maar ik heb er twee anderen op af gestuurd.’

			‘Een ontsnapping?’ vroeg Yan.

			‘Dat weet ik niet. Misschien is het touw losgeraakt door de zware zeegang. Zullen we omkeren?’

			Zheng liep naar het radarscherm en zocht het omringende gebied af. Er verscheen een klein wit vlekje in beeld. Hij bekeek het een poosje aandachtig, waarna hij Ning woedend aankeek. ‘Die boot is niet op drift, hij vaart op eigen kracht naar het oosten. Aan bakboord­zijde voor de boeg weg van ons.’

			Ning trok lijkbleek weg. ‘Ik laat een opblaasboot te water en ga er persoonlijk achteraan.’

			Zheng schudde zijn hoofd. ‘Het zal lastig zijn om ze snel in te halen met deze zware zeegang. Stuur er een helikopter op af. Dat gaat veel sneller.’

			‘De helikopter is ongewapend.’ Yan keek naar Zheng. ‘Je kunt die boot niet vanuit de lucht tot zinken brengen.’

			‘Dat hoeft ook niet,’ zei hij, ‘haal de vaart eruit. Dat kan met één schutter.’

			Zheng liep naar de voorkant van de brug en wees naar de verte voor hen. Daar schemerden de eerste grijze stroken daglicht, maar daarin was de gelige gloed aan de horizon nog niet verdwenen.

			‘Dat is Kaohsiung, Taiwan,’ zei hij. ‘We zijn in het doelgebied van het verdedigingsproject Waterval.’ Hij tikte op het radarscherm. ‘We hoeven de crewboot alleen maar af te remmen tot we het systeem kunnen opstarten. Dan zinkt die boot vanzelf wel, samen met de Amerikaanse torpedobootjager, tegelijk met de aanval op de kustvlakte van Taiwan.’

			Nings mobilofoon kraakte en na een korte woordenwisseling keek hij geërgerd op. ‘De man die wachtliep hebben ze gevonden in de afgesloten ruimte waar de bemanning was opgesloten. Die zijn allemaal verdwenen, evenals de twee mannen uit de duikboot.’

			‘Stuur de helikopter erachteraan,’ zei Zheng. ‘Nu meteen.’

			Terwijl Ning de brug af snelde, liep Yan naar het stuurrad en staarde naar de flakkerende lichtjes langs de kustlijn. ‘Hoelang hebben we nodig om het systeem op te starten en te activeren?’

			‘Dat kan binnen een uur,’ antwoordde Zheng. ‘De meeste ­handelingen verlopen volledig computergestuurd.’

			‘Ik had liever gewacht tot die geplande diplomatieke bijeenkomst, maar wellicht is een eerdere aanval nu wel beter.’ Hij draaide zich om naar zijn neef. ‘Start die tsunami zo snel mogelijk. We moeten Taiwan en het Amerikaanse oorlogsschip vernietigen voordat ze dat verdomde defensieverdrag ondertekenen.’
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			Sonntag had de gashendels van de crewboot helemaal ­opengetrokken. Dat betekende een aanmerkelijk ruigere tocht door de woelige zee, maar dat interesseerde hem niet. Nadat ze voldoende ver van de Melbourne waren weggedreven en hij de motor had gestart, had hij nog maar één doel voor ogen. Zijn mannen zo snel mogelijk aan wal zien te krijgen.

			Af en toe keek hij om naar de lichten van het grote mijnbouwschip dat ze, terwijl ze naar het noorden koersten, al een kleine kilometer achter zich hadden gelaten. Het schip volgde hen niet en leek zelfs te zijn gestopt. Waarschijnlijk om een reddingsboot in te zetten voor een achtervolging, dacht hij. Maar de crewboot was snel in een zware zeegang en hij had een geruststellende voorsprong.

			De kok van het keukenpersoneel die naast hem in de stuurhut stond, zag hun achtervolgers als eerste. ‘Er komt een heli aan. Die van het schip.’

			Sonntag draaide zich om en zag de knipperende navigatielichtjes van de Chinese Z-10 die zich van de Melbourne verwijderde, in een wijde boog om de crewboot heen vloog en vervolgens recht van voren op hen af kwam.

			‘Zeg tegen de mannen dat ze dekking zoeken.’ Sonntag hield zijn ogen strak op de heli gericht.

			De helikopter naderde hen laag over het water scherend aan stuurboordzijde. De zijdeur was opengeschoven en een commando beschoot de boot met een mitrailleur. De kogels vlogen door de stuurhut en het dak van de cabine en boorden zich in de tegenover­liggende zijwand, maar misten de op de vloer ineengedoken ­bemanning.

			De Z-10 zwenkte achter de boot langs en vloog op gelijke hoogte naast de stuurhut.

			Sonntag hoorde het ratelen van het wapen niet boven het ­motorgeluid van de boot en het bonken van de rotorbladen uit, maar hij zag het flitsen van de loop en dook naar de grond. De stuurhut spatte uiteen in een regen van glasscherven en brokstukken terwijl de schutter geconcentreerd door bleef vuren. Sonntag tastte liggend op de vloer naar het stuurrad en gaf er een harde ruk aan, terwijl een volgend salvo de besturingsconsole, het navigatiescherm en de radiozender verbrijzelde.

			Het schieten stopte toen de boot door Sonntags ingrijpen scherp wegdraaide en onder de helikopter door voer.

			‘Kokkie, ben je oké?’ riep hij naar de messofficier die zich naar een zittende positie tegen de zijwand omhoog duwde. Zijn rechtermouw was doorweekt van het bloed en hij hield zijn elleboog met zijn linkerhand vast.

			‘Schampschotje, verder oké.’

			Sonntag hurkte bij het stuurrad dat hij afwisselend naar rechts en naar links rukte om het de schutter zo lastig mogelijk te maken.

			De Z-10 kwam weer aangevlogen en positioneerde zich met een scherpe draai achter de boot. Sonntag hoopte dat ze door hun ­munitie heen waren, maar dat geluk had hij niet.

			De heli zakte tot vlak boven de achtersteven en probeerde met de zigzagkoers van de boot mee te bewegen. Sonntag keek door de verbrijzelde achterruit en zag dat de man in de helikopter door de openstaande deur naar buiten boog en een klein voorwerp liet vallen.

			Het was een granaat, die op het dek bij de hekbalk viel en ­explodeerde. Sonntag zag de flits en hoorde de knal, maar dat was niets vergeleken bij wat er daarna gebeurde. De granaatscherven schoten door het dunne achterdek en boorden zich in de brandstof­tanks die er recht onder stonden. Hierdoor ontbrandde damp in de tanks die vervolgens in een gigantische vuurbal explodeerden.

			De helikopter, die de uitbarsting maar nauwelijks kon ­ontwijken, schoot naar achteren en bleef op veilige afstand achter de ­getroffen boot hangen. Vanaf hun comfortabele uitkijkpunt keken de ­inzittenden toe hoe de achtersteven van de crewboot in een helse vuurzee veranderde.
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			Op de Melbourne was een geheel nieuwe bedrijvigheid ontstaan. Nadat de krachtige turbinemotoren waren stilgevallen, was het ­dynamische positioneringssysteem in werking gesteld, waarop de computergestuurde stuwmotoren het schip in exact de juiste ­positie voor de Taiwanese verdedigingslinie legden. Aan beide kanten van het schip zwaaiden de gieken van kranen over de reling uit, waarna ze meer dan twintig meter lange, drijvende laadbomen in het water lieten zakken. Er rolde vervolgens een heel netwerk van kabels uit naar drie grote gele boeien die achter de laadbomen werden gelegd en van waaruit akoestische snoeren de diepte in zakten. Project ­Waterval werd in stelling gebracht voor de belangrijkste test tot nu toe.

			Pitt en Giordino stonden weggedoken in een dwarsgang en zagen dat een aantal commando’s hielp bij het in gereedheid brengen van de apparatuur, onder leiding van een oudere Aziatische man in een witte laboratoriumjas. Hij leek niet al te stevig op zijn benen te staan en hield zich aan de reling vast, terwijl Ning naast hem stond met een pistool op zijn rug gericht.

			Pitt ging Giordino voor naar het dek aan bakboordzijde, waar zich voor hun ogen een soortgelijk schouwspel voltrok. In de verte klonk vaag het ratelen van geweervuur boven het dreunen van de Z-10 uit. Beide mannen moesten met een machteloze, ingehouden woede toezien hoe er een feloranje vuurbal van de werkboot opsteeg.

			De twee mannen slopen langs kranen, kabelspillen en andere op het dek geïnstalleerde apparatuur, waarbij ze er angstvallig voor zorgden dat ze door geen van de commando’s gezien werden. Het handjevol schutters dat aan de ingebruikname van het akoestische systeem werkte, was daar zozeer door in beslag genomen dat ze de twee mannen die in de schaduw van de zijwanden over het dek slopen niet opmerkten. Bij de bovenbouw op het voordek gekomen vond Pitt de deur naar de officiersmess, waardoor ze ongezien naar binnen glipten.

			Margot en Alistair Thornton zaten met achter hun rug geboeide armen aan een tafel achter in het vertrek. Tegenover hen bestudeerde een gewapende bewaker ontspannen een sigaret rokend een over de tafel uitgespreide kaart.

			‘Ik zie er maar een, die daar zit,’ fluisterde Pitt, waarna hij met zijn handen op zijn rug verder het vertrek in wandelde. Giordino drukte zijn pet dieper over zijn ogen en volgde Pitt. Hij deed alsof hij Pitt met de loop van zijn mitrailleur in zijn rug porde, waarbij hij zo veel mogelijk in de schaduw van de langere man voor hem bleef.

			De bewaker sprong op van zijn stoel en richtte zijn geweer op Pitt. Hij stond achter de tafel, maar ontspande toen hij de in het zwart geklede schutter achter Pitt ontdekte.

			Margot en haar vader compleet negerend liep Pitt recht op de bewaker af tot hij bij diens lege stoel bleef staan en er met een blik naar keek alsof hij vroeg of hij er mocht gaan zitten. De bewaker hapte toe. Hij knikte en gebaarde met de loop van zijn geweer naar de stoel.

			Pitt sprong naar voren, greep met beide handen de loop en zwiepte die tegen de muur. De bewaker trachtte uit alle macht het wapen los te trekken en dacht daarbij niet aan de man die Pitt ogenschijnlijk onder schot had gehouden. Giordino stapte naar voren en ramde de kolf van zijn geweer tegen de slaap van de bewaker. De man liet zijn wapen vallen en zakte bewusteloos in elkaar. Pitt graaide het geweer van de grond en slingerde het over zijn schouder.

			Margot had een gil ingeslikt toen ze doorkreeg dat het Giordino was, verkleed als een van de commando’s. Nu slaakte ze een zucht van verlichting.

			‘Is alles goed met jullie?’ Pitt begon met het losmaken van hun boeien. Hij zag dat Alistair harde klappen te verduren had gekregen.

			‘Wat ben ik blij u te zien.’ Margot ontfermde zich meteen over haar vader.

			‘Het gaat goed, schat,’ zei een hoorbaar vermoeide Thornton over zijn polsen wrijvend. Hij pakte de kop koffie die de bewaker had zitten drinken, en nam een slok van wat ervan over was.

			Hij verstarde toen hij een paar galmende tikken hoorde van kabels die schurend langs de buitenkant van het schip het water in zakten. ‘Ze gaan het doen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat stelletje volidioten gaan het echt doen.’

			‘Wat gaan ze doen?’ vroeg Giordino, nadat hij zich ervan had verzekerd dat de bewaker voorlopig nog niet bij kennis was.

			‘Taiwan met een tsunami bestoken.’ Thornton gebaarde met een woedende uithaal naar de kaart.

			Pitt keek Margot aan, die knikte. ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘Ze hebben het schip in een positie gebracht waarin ze Project Waterval kunnen activeren voor een aanval op Taiwan. Hoor je die geluiden? Ze brengen hem nu in stelling.’

			‘Weet je zeker dat zij dat kunnen?’ vroeg Giordino.

			Thornton staarde naar de grond en knikte. ‘Dr. Yee, een technisch directeur van het Taiwanese ministerie van Nationale Defensie… hij en ik hebben ons uiterste best gedaan ze daarvan te weerhouden, maar ze hebben alle blauwdrukken en gebruiksaanwijzingen gevonden. Onder bedreiging hebben ze ons gedwongen tekst en uitleg te geven.’ Hij keek naar zijn dochter. ‘Yee was zo goed als dood toen ik hem voor het laatst zag.’

			‘Weet u zeker dat het hier ook werkt?’ vroeg Pitt.

			‘Ja. Kennelijk hebben ze het schip bewust hierheen gebracht. Dit is een van de verdedigingslinies.’ Hij wees op een paar rode ­markeringen op de kaart. Pitt zag dat de aangeduide plek zich op zo’n dertig kilometer ten zuidwesten van Kaohsiung bevond.

			‘Dit is een van de plaatsen waar de Taiwanezen het systeem permanent wilden installeren,’ verklaarde hij. ‘Ze hebben de zee hier onderzocht en geconcludeerd dat het een ideale plek was voor ­plaatsing van het systeem. Diepe kloven in de zeebodem, steile hoogteverschillen en sterke stromingen op grote diepte.’

			‘Dus het schip kan hier daadwerkelijk een tsunami veroorzaken?’ vroeg Giordino. ‘En die op Taiwan richten?’

			‘Zonder enige twijfel,’ antwoordde Thornton. ‘En vanuit ­Taiwanees standpunt gezien is dit de meest rampzalige plek daarvoor.’

			Hij streek met zijn vinger langs de zuidwestkust van het eiland. ‘Dit deel van Taiwan is één grote laagvlakte. Een krachtige tsunami zal tot ver landinwaarts enorme schade aanrichten. Twee van de grootste steden van het land, Tainan en Kaohsiung, worden compleet verwoest.’

			Terwijl Pitt en Giordino de consequenties tot zich lieten doordringen, schraapte Margot haar keel. ‘Er is nog iets wat jullie ­moeten weten. Het voor de aanval gekozen tijdstip is niet toevallig. De officier die met de helikopter kwam, zei dat de Amerikaanse vicepresident even daarvoor op het eiland was aangekomen voor de ondertekening van een defensieverdrag met Taiwan. Hij is op een marineschip voor de kust van Kaohsiung… precies daar waar de golf het hevigst zal zijn.’

			‘Is Sandecker daar?’ vroeg Giordino.

			Margot knikte. ‘De Chinese veiligheidsdienst had hem laten ­weten dat ze hadden gezien dat de vicepresident die avond in gezelschap van een vrouwelijk Congreslid op het vliegveld van ­Kaohsiung was geland. Ze zijn aan boord van een torpedobootjager voor de ­ondertekening van het verdrag, dat nu vanochtend zal plaatsvinden.’

			Deze woorden troffen Pitt als een stomp in zijn maag. Zijn vrouw Loren was lid van de commissie voor Buitenlandse Zaken van het Congres en goed bevriend met de vicepresident. Het kon niet anders dan dat het vrouwelijke Congreslid dat met James Sandecker reisde Loren Smith was.

			‘Waarom zouden de Chinezen Taiwan aanvallen op een moment dat de vicepresident daar is?’ vroeg Giordino. ‘Daarmee riskeren ze een rechtstreekse oorlog met de Verenigde Staten.’

			‘Geen idee,’ antwoordde Margot. ‘Voor mijn gevoel is het een actie van een solitair opererende figuur.’

			‘Dit doen ze omdat ze ons de schuld kunnen geven,’ zei Alistair. ‘Het is heel simpel. Ze doodden ons en brengen de Melbourne na de aanval tot zinken. Het zal juist propaganda opleveren voor de Chinezen, die de haviken in Taiwan ervan zullen beschuldigen een verdedigingssysteem te hebben ontworpen dat averechts werkt.’

			Hij dronk het laatste restje koffie uit de mok van de bewaker op. ‘Wie weet zien ze zo’n ramp als een eerste stap naar ­eenwording. China zou zich als redder in nood kunnen opstellen door ruim­hartig medische hulp en andere bijstand te verlenen. Of ze ­gebruiken de erdoor ontstane chaos voor het plegen van een militaire coup. Zij zitten hoe dan ook aan de goede kant, ze brengen Taiwan in de verdrukking en ontwrichten de machtsverhoudingen in de hele regio.’

			Terwijl hij dit zei, steeg er een hoog gierend geluid op uit de buik van het schip en flakkerde het licht in de officiersmess. Het geluid hield een minuut of twee aan en stierf toen weg.

			‘Dat was de eerste stoot,’ zei Thornton met van schrik open­gesperde ogen. ‘Ze hebben het systeem opgestart en geactiveerd.’

			‘En dat veroorzaakt nu de golf?’ vroeg Giordino.

			‘Nog niet. Het systeem berust op een reeks pulsen waardoor geleidelijk iets ontstaat dat lijkt op een Venturi-effect. Iedere cyclus duurt ongeveer tien minuten. De resulterende oppervlaktegolf ontstaat meestal in de derde of vierde cyclus.’

			‘Hoe kunnen we dat stoppen?’ vroeg Pitt.

			Thornton schudde met een verbeten trek op zijn gezicht zijn hoofd. ‘Het systeem is in hoge mate geautomatiseerd en wordt bestuurd vanuit de controlekamer. Maar dat is een soort kluis, midden in het schip. De laatste keer dat ik er was, stonden er drie tot vier gewapende mannen, zowel erin als ervoor. Het is uitgesloten dat je daar binnenkomt en het commando kunt overnemen.’

			‘En de stroomvoorziening?’ vroeg Giordino. ‘Kunnen we de ­elektriciteit uitschakelen?’

			‘Dat zou misschien kunnen.’ Hij wreef met zijn vingers over zijn kin. ‘De stroom voor het systeem wordt opgewekt door een specifieke turbine onder de controlekamer, maar dat is de enige verbinding. We kunnen proberen de kabels van de stroomvoorziening af te snijden of wellicht de akoestische leidingen. In beide gevallen kost het tijd en is er het risico dat we op het dek gezien worden.’

			Opeens schalde het scheepsalarm door de officiersmess, on­middellijk gevolgd door het loeien van een tiental andere over het schip verspreide sirenes.

			Pitt keek naar de alarminstallatie in een hoek van het plafond en zag dat er een videocamera naast hing. ‘We hebben geen seconde te verliezen,’ zei hij. ‘Iemand heeft ons hier gezien. Wegwezen.’

			Pitt leidde de groep naar het bakboorddek, waar ze hoorden dat er op het voorste deel van het schip luid bevelen werden geroepen. Vanaf het voordek kwamen er gewapende mannen hun richting op.

			Giordino wees over de reling naar de brandende crewboot en de helikopter die erboven hing. ‘Ik vrees dat de heli ons niet ter beschikking staat.’

			Pitt bekeek het schouwspel met een kalme blik en dacht erover na wat de beste manier zou zijn om hier weg te komen. Maar in eerste instantie dacht hij aan Loren en Sandecker die zich in de gevarenzone van de dreigende catastrofe bevonden. ‘Laten we weggaan zoals we gekomen zijn,’ zei hij.

			Giordino knikte. ‘Ik leid ze af en zie je dan op het achterschip.’ Hij zocht dekking achter een generator en richtte zijn mitrailleur. Even later stapten er twee zwarte gestalten zijn blikveld in, waarop hij het vuur opende. Hij schoot een van de twee neer, terwijl de andere in dekking wegdook.

			Pitt greep Margots hand en trok haar met zich mee. Thornton snelde achter hen aan. Haar enkel deed nog te veel pijn om te kunnen rennen, maar ze hobbelde zo goed als het ging met Pitt mee, die haar ondersteunde. Ze bereikten de bovenbouw op het achterschip terwijl er achter hen een vuurgevecht losbarstte.

			Bij de opslagruimte gekomen waar de bemanning in opgesloten had gezeten, bleef Pitt staan en rukte de deur open. ‘Thornton, kun je daar een stuk of twee accu’s voor ons meenemen?’

			De geharde oude ingenieur stapte achter Pitt aan naar binnen en dook een seconde later op met twee grote twaalfvoltaccu’s onder zijn arm alsof het twee versgebakken broden waren. Pitt volgde met nog twee accu’s en ging hen voor naar de Stingray op het achterdek. Daar zette hij de accu’s neer, nam het geweer van zijn schouder en gaf het aan Thornton.

			‘Ik heb hier een paar minuten voor nodig. Schiet op alles wat beweegt, maar niet op Al.’

			‘Graag.’ Thornton hielp Margot naar de hoek van de ­hekreling, waartegen ze achterover leunend steun zocht. Vandaar had ­Thornton vrij zicht op zowel de reling aan bakboordzijde als over het hele achter­dek. Hij keek toe hoe Pitt de duikboot in klom en er even later met een handvol gereedschap weer uit opdook.

			Pitt opende een paneel aan de onderkant van de Stingray en haalde er vier onderwateraccu’s uit. Hij verving ze voor de accu’s uit de opslagruimte, klikte ze goed vast en sloot het paneel.

			Het schieten was gestopt en maakte plaats voor het aanzwellende rotorgeluid van de Z-10 die naar het schip terugkeerde. Op aanwijzingen van Zheng op de brug had de piloot de landingslichten aangedaan en vloog nu langzaam met de schijnwerpers het dek aan bakboordzijde aftastend langszij de Melbourne. De felle lampen pikten al snel het silhouet van de over het dek sprintende Giordino op.

			Giordino dook weg achter een lier en nam de helikopter ­onder schot, maar het magazijn van zijn geleende geweer bleek leeg. Hij wierp het wapen over de reling en zette het op een rennen. Er klonken weer schoten, terwijl de heli tot vlak naast het schip ­manoeuvreerde en Giordino vol in het licht van de schijnwerpers zette.

			‘Schiet die lampen stuk,’ riep Pitt naar Thornton.

			Pitt rukte het zeildoek dat over de Stingray lag weg en rende naar de cabine van de vaste hijskraan achter de duikboot. Hij bekeek het bedieningspaneel, herkende het mechanisme en startte de motor van het hydraulische systeem.

			Thornton stond bij de reling en richtte het vizier van zijn geweer rustig ademhalend op de Z-10 en schoot. Hij had in het ­Australische leger gediend en was als enthousiast kleiduivenschieter gewend met handwapens om te gaan. Twee van de drie landingslichten van de helikopter schoot hij aan gruzelementen, waarop de piloot weg zwenkte.

			Thornton richtte het wapen op de bakboordreling en wachtte tot een hijgende Giordino de hoek om stoof en naast hem stond, voordat hij een salvo in de duisternis loste. Er kletterde een wapen op het dek, kennelijk van een achtervolgende commando die hij had neergeschoten.

			‘Dank je,’ zei Giordino naar adem happend.

			Hij had die woorden nog niet goed en wel uitgesproken of een deel van de reling naast hem spatte onder het geweld van een ­ratelend mitrailleursalvo uit elkaar. ‘Laat dat wapen vallen!’

			Giordino en Thornton draaiden zich om en zagen Ning bij de hekbalk staan, waar hij vanaf het stuurboorddek ongemerkt naartoe was geslopen. Er krulde een meewarige grijns om zijn lippen en het machinegeweer dat hij tegen zijn schouder gedrukt hield, was op Margots hart gericht.
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			Thornton verstevigde zijn greep op zijn geweer.

			‘Liggen!’ gilde Ning boven het dreunen van de Z-10 uit. ‘Of ze is dood.’

			Met een van haat fonkelende blik in zijn ogen hield Thornton het wapen op en liet het op het dek vallen. Vervolgens liep hij naar de reling en voegde zich bij zijn dochter. Margot greep zijn hand en drukte zich in de uiterste hoek van het dek tegen hem aan.

			Ning wierp een vluchtige blik om zich heen. Hij richtte zijn geweer op Giordino en gebaarde dat hij bij de anderen moest gaan staan.

			Pitt was weggedoken toen Ning zijn kant op keek, maar zat nu rechtop in de cabine en bestudeerde de hendels op het bedieningspaneel. Onderwijl veranderde de heli van positie en schoof dichter naar het achterschip waar de piloot het overgebleven landingslicht op de drie gevangenen richtte. Het bonkende kabaal van de rotorbladen overstemde de hydraulische motor van de kraan volledig. Toen Pitt Giordino met een om tijd vragende blik aankeek, begreep hij meteen wat hem te doen stond.

			‘Wat?’ gilde Giordino. Met zijn armen in de lucht deed hij alsof hij niet begreep wat Ning van hem wilde.

			Ning stond op het punt hem ter plekke neer te schieten, maar besloot dat het voor hem voordeliger zou uitpakken als hij Zheng de kans gaf zijn eigen wraak uit te leven. ‘Lopen,’ gilde hij met zijn geweerloop de richting wijzend.

			Giordino knikte en liep met een slakkengangetje naar Margot en Thornton, hinkend alsof hij gewond was.

			Intussen speelde Pitt met de kraanbediening en trok ­geconcentreerd voor zich uit kijkend de aan de Stingray gekoppelde hijskabel strak. Hij hield de hijshendel in de traagste stand waarmee de kabel het gewicht van de duikboot opnam en hem langzaam van het dek tilde. Pitt hief het vaartuig tot zo’n anderhalve meter boven het dek en wachtte even af.

			Ning stond met zijn rug naar de duikboot en zag niet wat daar gebeurde terwijl hij Giordino dwong zich bij de anderen te voegen. Maar de man met het machinegeweer in de helikopter had wel gezien wat Pitt deed en probeerde Nings aandacht te trekken. Toen dat niet lukte, schoof hij de zijdeur open en schoot op de kraancabine.

			De ruit voor Pitt verbrijzelde, maar hij gaf geen krimp. Hij had maar één kans om het goed te doen en geen seconde meer te verliezen. Hij verstevigde zijn greep op de hendels en zwaaide de giek naar de bakboordreling rechts van hem. Daar stopte hij en schoof de giek naar voren waardoor de duikboot naar de achtersteven zwenkte. Tegelijkertijd liet hij met zijn linkerhand de hijskabel zakken en keek ademloos toe wat er gebeurde.

			Toen hij hoorde schieten, had Ning zich eerst naar de Z-10 ­omgedraaid. De schutter in de lucht schoot op een doelwit achter hem en toen de ruit uiteenspatte, tolde Ning om zijn as. Op datzelfde moment zoefde de vrijvallende duikboot op hem af, plofte boven op hem en plette hem onder een gewicht van minstens tien ton. Alleen het kabaal van de helikopter overstemde het kraken van zijn botten die onder het gewicht verbrijzelden.

			De schutter in de helikopter zag het vol ongeloof gebeuren. Hij richtte zijn wapen opnieuw op Pitt maar het magazijn bleek leeg. Hij gaf de piloot te kennen op het platform te landen en nam ­contact op met de brug van de Melbourne.

			Giordino pakte Nings op het dek gevallen geweer en de onder de duikboot uitstekende benen van de commando deden hem denken aan de boze heks uit het oosten onder Dorothy’s huis in The Wizard of Oz. Hij hief zijn wapen op, maar de helikopter zwenkte al om de boeg naar het platform aan de andere kant van het schip.

			‘Naar binnen.’ Vanuit de kraancabine wees Pitt naar de Stingray.

			Giordino riep Margot en Thornton en gaf ze om de beurt een duwtje de ladder op, waarlangs ze op de duikboot klommen. ­Zodra ze zich door het luik naar binnen hadden laten zakken, volgde ­Giordino hen via de ladder. Nog voordat zijn voeten goed en wel van het dek af waren, hees Pitt de Stingray de lucht in en tilde hem met de telescopische giek over de hekreling.

			Terwijl de duikboot van het schip weg zwenkte, zag Giordino twee commando’s over het dek aan bakboordzijde op hen af rennen. Zich met één hand aan het luik vasthoudend, richtte hij zijn mitrailleur met de andere en schoot op de aanstormende mannen. Het salvo zwaaide af door de schommelende duikboot, maar het was voldoende om de commando’s af te remmen en Pitt te waarschuwen. Giordino keek naar de kraancabine en zag dat Pitt naar de stuurboordzijde van het schip wees. Giordino knikte, terwijl de Stingray achter de achtersteven in zee plonsde.

			Giordino strekte zich uit, haakte de hijskabel zodra die slap hing los en wrong zich door het luik ijlings de duikboot in. Er verscheen een schutter bij de reling die op de nu drijvende duikboot schoot, terwijl Giordino het luik sloot en zich op de bodem liet zakken.

			‘Gelukt.’ Giordino perste zich langs Margot en nam plaats op de bestuurdersstoel. Thornton zat op de stoel ernaast met zijn handen op een joystick en stuurde de duikboot al weg van de Melbourne.

			‘Ik ben zo vrij geweest de stuwmotoren alvast te starten,’ zei hij, ‘maar de ballastbesturing schijnt niet te werken.’

			Boven hen hoorden ze het ratelende tikken van kogels die op de romp afketsten.

			‘Dat is een handigheidje dat je moet weten.’ Giordino activeerde een afstandsbediening die hij op North Island in elkaar had geknutseld en waarmee hij nu water in de overgebleven ballasttank liet lopen. Hij stopte het pompen na een minuut toen de duikboot tot zo’n drie meter onder de oppervlakte was gezakt. ‘Ik neem de besturing nu van je over, als je het niet erg vindt,’ zei hij, terwijl hij de joystick pakte.

			‘En Dirk?’ vroeg Margot.

			Giordino antwoordde niet, terwijl hij zich oriënteerde en de Stingray omkeerde.

			‘Je gaat toch niet terug naar het schip?’ vroeg Thornton. ‘Dat overleven we niet.’

			Giordino knikte en greep naar de schakelaar waarmee hij de enige overgebleven koplamp aandeed.

			‘Sorry, maar die man heeft een lift nodig.’
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			Giordino’s afgezwaaide salvo had Pitt het leven gered.

			De twee commando’s die de duikboot onder vuur namen, waren zo zeer op Giordino gefocust dat ze niet aan Pitt in de kraancabine dachten. Tegen de tijd dat de Stingray onder water was verdwenen en ze zich naar de kapotgeschoten kraancabine omdraaiden, was Pitt daar niet meer.

			Pitt stak zo dicht mogelijk tegen de wand van de bovenbouw gedrukt het achterdek over. Aan de andere kant gekomen hoorde hij de helikopter op het platform aan de voorkant van het schip landen. Hij rende de hoek van de bovenbouw om en botste vol op een commando die over het stuurboorddek kwam aangestormd.

			De twee mannen ketsten als rubberballen van elkaar af. De commando, een kleinere man, viel achterover op zijn kont tegen de reling. Pitt deinsde half struikelend achteruit, maar bleef overeind. Snel hervond hij zijn evenwicht en stapte op de zittende man af. De overdonderde commando bleef op de grond liggen en zwaaide zijn geweer voor zich uit naar de op hem af vliegende Pitt.

			De man schoot voordat hij besefte dat Pitt niet recht op hem af sprong, maar langs hem dook. De commando had laag gericht, maar hief het wapen tijdens het salvo op, waardoor hij nog net de hak van Pitts schoen schampte, terwijl Pitt over de reling boven hem dook.

			Pitt schoot met een keurige snoekduik het water in en zwom een paar slagen om diepte te winnen. Hij opende zijn ogen en wierp een vluchtige blik om zich heen. Het water was troebel door de storm, maar hij zag wat hij zocht. Dat was de vage lamp die groenig onder water schemerde op enige afstand aan stuurboordzijde van de ­Melbourne. Pitt zwom een meter of twintig die kant op voordat hij aan de oppervlakte opdook.

			Hij bleef net lang genoeg boven water om diep in te ademen en weer weg te duiken. De commando op het schip die het water­oppervlak naar hem afspeurde, opende het vuur, maar pas nadat Pitt alweer veilig en wel uit het zicht was verdwenen.

			Het licht van de Stingray was nu vlakbij en Giordino hield de duikboot daar op veilige afstand tot hij Pitt ontwaarde. Ze ­ontmoetten elkaar op tweeënhalve meter diepte. Pitt greep de stalen hendel op het luik en klopte drie keer. Giordino reageerde door de koplamp te doven, de stuwmotoren een dot gas te geven en van de Melbourne weg te draaien. Pitt hoefde zich terwijl hij werd meegesleurd alleen maar goed vast te houden en iedere inspanning vermijdend zijn adem in te houden.

			Giordino keek op zijn horloge en hield de gashendels open tot hij na een minuut of twee weer een klop op het luik hoorde. Hij stuurde snel naar de oppervlakte en minderde vaart. Margot opende op Giordino’s aanwijzingen het luik en stak haar hoofd naar buiten.

			Pitt, die naast het luik hing, keek haar grijnzend aan. ‘Is er nog plek… voor een verzopen rat?’ vroeg hij tussen twee diepe ademteugen door.

			‘Ik geloof dat het deze keer aan mij is om jou uit zee te halen,’ zei ze. ‘Al zegt dat het snel moet.’

			Pitt klauterde door de opening en sloot het luik achter hem. Hij liet zich in de overvolle cabine zakken, terwijl Giordino de duikboot de diepte in stuurde. Thornton stond op en bood Pitt zijn zitplaats aan.

			‘Goed gedaan, kerel.’ Hij perste zich naast Margot tegen de ­achterwand. ‘Ga lekker zitten en rust wat uit.’

			Pitt liet zich in zijn natte kleren op de stoel zakken.

			Giordino keek hem grijnzend aan. ‘In deze contreien kom je de raarste lifters tegen.’

			‘Bedankt voor het oppikken,’ zei Pitt. ‘Hoeveel stroom hebben we nog?’

			‘De nieuwe accu’s zijn te gek. Ze zijn nu nog voor ruim zeventig procent gevuld. Daar halen we misschien zelfs Taiwan mee.’

			‘Maar daarmee ontsnappen we niet aan de Melbourne,’ ­merkte Thornton op. ‘De allesvernietigende golf kan nu elk moment ­komen.’

			‘Dat moeten we op de een of andere manier zien te voorkomen,’ zei Giordino.

			‘Dat gaat nu niet meer lukken,’ reageerde Thornton. ‘Althans niet door ons, in dit miniduikbootje.’

			‘We hoeven die golf ook niet te stoppen,’ zei Pitt, ‘we moeten alleen zijn koers veranderen.’ Hij wees door de patrijspoort naar buiten. ‘De akoestische draadsensoren hangen aan kabels aan de aan beide kanten van het schip uitgestoken gieken. Als we die kabels pakken en in een andere positie brengen, kunnen we daarmee dan ook de richting van de golf veranderen?’

			Thornton dacht een ogenblik na. ‘Ja, dat kan.’ Zijn gezicht ­klaarde op. ‘De sensoren en transponders worden gestuurd door computers die op de waterdynamiek reageren, maar dat is volledig gericht op een voor het schip opwellende golf. Wanneer wij dat akoestische scherm verplaatsen, zal de koers van de golf daardoor wel degelijk veranderen en wellicht ook de omvang ervan.’

			‘Ik herinner me een paar laboratoriumproeven waarbij we de ­werking vanuit diverse hoeken hebben getest,’ zei Margot. ‘­Wanneer het stuurboordscherm negentig graden wordt gedraaid, zal dat ­beslist invloed hebben op de hoek van de golfformatie. Gezien de huidige ligging zal de richting van de golf dan naar het noorden verschuiven, al brengt dat de Melbourne door de draaikolk die daarbij ontstaat, in een levensgevaarlijke situatie.’

			‘De giek aan stuurboordzijde zou niet zo heel ver voor ons ­moeten zijn,’ zei Giordino. Hij deed de buitenlamp aan, gaf gas en stuurde de duikboot naar voren. Terwijl de duikboot door het water gleed, trok er als een rilling een hoge, geleidelijk steeds intensere fluittoon door het vaartuig.

			‘Dit is de tweede opstarter,’ verklaarde Thornton. ‘Hiermee ­creëren ze al iets van een stroomversnelling.’

			‘Een dergelijke brein verpulverende ervaring hebben we al een keer doorstaan,’ zei Giordino, ‘toen we op de zeebodem waren en we als een leeg bierblikje over die bodem werden geblazen.’

			‘Dat is niets vergeleken bij wat er vlak onder het oppervlak ­gebeurt,’ zei Margot. ‘Maar nu nog niet.’

			De duikboot voer door terwijl alle ogen het water voor hen naar de akoestische installatie afspeurden. Giordino voelde de hendels trillen waarop het hele vaartuig heen en weer slingerde.

			‘Misschien zijn we al te ver zonder dat we het hebben gezien,’ opperde Pitt.

			‘Ja. Snel omdraaien,’ zei Thornton op een dwingende toon. ‘We zijn hier in de cavitatiezone, dat moet haast wel.’

			Giordino draaide de Stingray in een halve cirkel, maar die zwaaide daarbij naar buiten en Giordino had alle moeite om te voorkomen dat de duikboot omsloeg.

			‘We zakken dieper,’ zei Pitt. ‘We worden omlaaggedrukt.’

			Hij zette het door Giordino geïmproviseerde ballastpompsysteem aan om de neerwaartse druk op te vangen. Giordino richtte met hetzelfde doel voor ogen de stuwmotoren op, maar dat was vergeefse moeite. De duikboot leek weg te zakken in een woest schokkerige rit de diepte in.

			Opeens sloeg alles om en spoot de duikboot weer omhoog. ­Margot voelde haar maag in haar keel alsof ze in een achtbaan zat. Het water om hen heen leek te koken tot ze door de waterspiegel braken. Het zware toestel schoot tot een halve meter boven het water uit alvorens het in zee terugviel.

			Terwijl het water om hen heen tot rust kwam, draaide Giordino de Stingray met de neus naar het noordoosten en zette de motoren uit. Door het raam zagen ze in het eerste ochtendgloren een hoge golf naar het oosten gaan.

			‘We zaten aan het staartje ervan,’ zei Thornton. ‘We hebben geluk gehad, iets eerder en we waren meedogenloos meegesleurd.’

			‘Dat waren dus twee activeringen,’ concludeerde Pitt.

			‘De volgende,’ benadrukte Thornton, ‘is monsterachtig.’

			Giordino draaide de Stingray naar de Melbourne, die op zo’n ­honderd meter afstand met zijn boeg hun kant op lag.

			Pitt keek naar de Australische ingenieur. ‘Hoelang nog voordat die volgende komt?’

			‘Acht, misschien negen minuten,’ antwoordde Thornton. Hij streek met zijn vingers door zijn haren en schudde zijn hoofd. ‘Dat is bij lange na niet genoeg om hem tegen te houden.’
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			Geen van de mensen aan boord van de crewboot zag de Stingray uit de diepte opduiken. Maar toen een van de bemanningsleden op de brandende boot riep dat er een hoge golf op hen afkwam, was het voor Chuck Sonntag meteen duidelijk hoe die was ontstaan. Een paar minuten daarvoor waren ze door een kleinere solitaire golf nogal heftig door elkaar geschud. Sonntag wist dat dat slechts een voorbode was van iets veel ergers.

			Hij wierp een volgende emmer zeewater op het fel brandende achterdek. Hij was de totale uitputting nabij sinds hij vrijwel in zijn eentje het vuur bestreed, nadat hij enkele van zijn bemannings­leden naar de passagierscabine in het voorste deel van de boot had gesleept.

			Toen de Z-10-helikopter de beschieting had gestaakt en was weggevlogen, dacht hij dat ze het misschien toch nog zouden redden. Nadat de aanvankelijke vuurzee aanzienlijk was afgezwakt, had hij de brand grotendeels kunnen blussen. Hij begreep dat de boot uiteindelijk zou zinken, maar verdrinken leek hem voor de mannen een betere dood dan levend verbranden. Daarnaast verloor hij de hoop niet dat een passerend schip het inferno had gezien en poolshoogte kwam nemen.

			Hij liet zijn lege blusemmer vallen en keek over de hekreling. Over het zeeoppervlak kwam er een voortrazende rimpeling op hen af.

			‘Hou je vast,’ gilde hij naar de uitgeteerde mannen in de ­passagierscabine. ‘Er komt een golf aan.’

			Hij zette zich schrap in de deuropening en keek naar de ­naderende golf.

			Ze waren nog zo dicht bij de Melbourne dat de golf niet de tijd kreeg om te breken, iets wat hij wel zou doen zodra hij de ondiepe wateren voor de kust bereikte. Het steeds hoger opbollende water leek glad en symmetrisch, haast sereen zoals het geluidloos over het zeeoppervlak bewoog.

			De golf bereikte de boot in diezelfde onheilspellende stilte, trof hem midden in het achterschip en tilde hem hoog de lucht in. De boot werd voorwaarts mee gestuwd tot de golf eronderdoor gleed en de boeg omhoogduwde terwijl de achtersteven wegzakte. Alle los­liggende onderdelen vlogen door de boot toen die zich weer oprichtte en daarbij geen ernstige schade meer opliep. Sonntag klampte zich aan de deurpost terwijl de boot onder zijn voeten wild tekeerging en hij zag dat er een lage muur van zeewater van achter naar voor over het dek spoelde, vervolgens terugkwam en gorgelend uit de achterste spuigaten stroomde. Tot zijn verbazing leek het erop dat deze kortstondige overstroming het nabrandende vuur had gedoofd.

			De navigatieofficier van de Melbourne keek of alles goed was met de mannen in de passagierscabine en keerde terug naar het achterdek om de schade in ogenschouw te nemen. Er steeg sissend witte rook op van de zwartgeblakerde motor en brandstoftanks, maar het vuur was definitief gedoofd. Helaas was een groot deel van de schade onzichtbaar. De romp was door de explosie en het vuur opengebarsten en de boot maakte water.

			Geleende tijd, meer was het niet, dacht hij. Waarschijnlijk hield hij zichzelf gewoon voor de gek. Hij had al het fysiek mogelijke gedaan om de boot drijvende te houden, maar de tijd was op. Hij was te kapot om ook nog maar één vinger uit te steken. Zijn algehele uitputting gaf hem de kalme berusting dat het verloren was. Terwijl Sonntag zo over de ernst van de schade stond te piekeren, kwam de kok van de Melbourne met zijn arm in een geïmproviseerde mitella naar hem toe gehinkt. ‘Je hebt het vuur gedoofd, hè?’ vroeg hij met een gekwelde grijns.

			‘Ja, maar wat er nog komt, is heel wat erger.’ Sonntag begon hun kans op overleving te relativeren, maar aarzelde toen hij de on­gebroken blik in de ogen van de taaie man voor hem zag. Zijn witte koksbuis zat onder de zwarte vegen en was aan de rechterkant rood gevlekt van het bloed. Met zijn gehavende gezicht en kletsnatte haren zag hij er zelfs vele malen vermoeider uit dan Sonntag zich voelde. Toch keek de man hem aan met een onverbeterlijk ­optimistische grijns om zijn lippen.

			Sonntag sloeg zijn arm om de schouders van de kok. ‘Kokkie, laten we een lenspomp gaan zoeken. Ik kan een beetje beweging wel gebruiken.’
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			‘Rudi, ben je wakker?’ Vanuit de andere kant van de wereld klonk Hiram Yaegers stem door de luidspreker van het beeldscherm in het communicatiecentrum van de Caledonia.

			‘Ik ben hier.’ Gunn nam plaats op de stoel voor het scherm. Maar daarop zag hij niet Yaeger, maar een foto van een donkergrijze wolkenlucht die hij hem had gestuurd.

			Gunn was na aankomst op het schip in het droogdok niet naar bed gegaan. In plaats daarvan had hij urenlang met Yaeger in ­Washington overlegd hoe ze Pitt en Giordino zouden kunnen ­vinden. Dat het nu volgens de plaatselijke tijd vijf uur in de ochtend was, zei hem weinig omdat zijn lichaam zich sowieso nog niet aan het tijdsverschil van twaalf uur had aangepast.

			‘Ik had de Taiwanese kustwacht zojuist aan de telefoon,’ zei Gunn. ‘Het weer is zoveel verbeterd dat er bij het eerste ochtendgloren een search and rescue-helikopter de lucht in kan.’

			‘Daar ben ik blij mee,’ reageerde Yaeger. ‘Ik heb daarnet de meest actuele satellietfoto’s van Zuid-Centraal Taiwan kunnen ­downloaden. Ze lijken van een uur of twee geleden te zijn.’

			‘Ik hoop dat er iets meer op te zien is,’ zei Gunn, ‘dan dat grauwe wattengedoe waar we al de hele nacht naar zitten te kijken.’

			De beide mannen hadden alle beschikbare satellietfoto’s af­gespeurd naar tekenen van de Stingray, de tender van de Caledonia en het Australische mijnbouwschip. Maar door de tyfoon waren vrijwel alle foto’s volstrekt onbruikbaar.

			‘Maar eerst iets anders,’ zei Yaeger, ‘dit is zojuist binnengekomen.’

			De wolkenfoto verdween van het scherm en maakte plaats voor de live-beelden van een langharige man in een T-shirt en een Blind Faith-pet op zijn hoofd, die aan een vergadertafel zat. ‘Een van onze DART-boeien heeft een minuut geleden een zwak signaal opgevangen.’

			DART, ofwel Deep-ocean Assessment and Reporting of Tsunamis, is een waarschuwingssysteem van met elkaar verbonden boeien in de hele Stille Oceaan die grotere, voor passerende tsunami’s symptomatische waterdrukverschillen vlak boven de zeebodem waarnemen.

			‘Waar?’ vroeg Gunn.

			‘Zo’n eenendertig kilometer ten zuidzuidwesten van Kaohsiung. Dat ik het zag, komt puur en alleen omdat ik dat deel van de wereld nu voor me heb.’

			‘Wacht even.’

			Gunn liep het communicatiecentrum uit naar een ­aangrenzend dek. Daar keek hij over het droogdok uit op de haven van ­Kaohsiung, waar het op dit vroege uur van de dag nog vrijwel uitgestorven en stil was, afgezien van het tegen de kade klotsende water. Hij keerde terug naar het communicatiecentrum. ‘Het is hier heel rustig. Er klinken geen sirenes. Was er een aardbeving hier in de buurt?’

			‘We hebben geen seismische bewegingen waargenomen, dus was het waarschijnlijk een lichtere aardverschuiving. De ­drukschommeling was niet sterk genoeg om een echt waarschuwings­signaal op te wekken, maar ik blijf dat gebied wel in de gaten ­houden.’

			‘Alsof we nog niet genoeg aan ons hoofd hebben,’ zei Gunn. ‘Maar toch bedankt. Laat nu maar zien wat je uit de lucht hebt geplukt.’

			Yaegers hoofd maakte plaats voor een vage luchtfoto van de oceaan.

			‘Dat is al iets beter,’ zei Gunn.

			‘Deze satelliet werkt met door middel van synthetische apertuur gemaakte radarbeelden. Ze zijn dus niet van echte fotografische kwaliteit, maar je kunt ermee door de meeste soorten wolkendek heen kijken. Dit zou een opname moeten zijn van de plek waar de duikboot van de Caledonia te water is gelaten.’

			Er waren geen objecten op het water te zien, waarna ze een hele reeks volgende afbeeldingen van de regio afzochten. Ze stopten bij een opname waarop een schip te zien was dat naar het noordwesten voer.

			‘Kun je hierop inzoomen?’ vroeg Gunn.

			Toen het beeld was vergroot, knikte Gunn. ‘Dit lijkt overeen te komen met het schip op de foto’s die je van de Melbourne hebt gevonden. Zo te zien is het nog steeds op weg naar Taiwan.’

			‘Eens kijken of ik recentere foto’s van dichter bij de kust kan vinden,’ zei Yaeger.

			Het scherm ging even op zwart, waarna er een nieuwe reeks ­satellietbeelden verscheen. Op twee ervan was het schip te zien dat onmiskenbaar de zuidwestkust van Taiwan naderde.

			‘Het koerst zonder meer op Kaohsiung af,’ zei Yaeger. ‘Het zou kunnen dat Pitt en Giordino er aan boord zijn.’

			‘Laten we het hopen.’

			Gunn bestudeerde de foto. ‘Hiram, kun je afgaande op de tijdstippen en locaties van de foto’s uitrekenen waar de Melbourne zich dan momenteel zou bevinden?’

			‘Momentje.’

			Yaeger stelde de vraag aan Max, de supercomputer waarmee hij in het gebouw van het NUMA-hoofdkwartier werkte. In een ­fractie van een seconde berekende Max aan de hand van het tijdsverloop, de locaties van de opnames, de koersrichting van het schip, de uit de gegevens af te leiden snelheid van het schip en lokale weers­omstandigheden de plaats waar het schip zich nu zou moeten ­bevinden. Yaegers gezicht trok lijkbleek weg toen hij de uitkomst zag. ‘Dit ga je niet geloven.’

			‘Zeg het maar,’ reageerde Gunn.

			‘Het schip zou nu op eenendertig komma vijf kilometer ten zuidzuidwesten van de haven van Kaohsiung moeten zijn.’
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			Zheng betrad de brug van de Melbourne nadat hij op het ­benedendek met de bemanning van de helikopter had gesproken. Het nieuws over Nings dood kwam hard bij hem aan en hij raakte in paniek bij de gedachte dat hij de controle over de actie begon te verliezen. Maar hij weigerde tegenover zijn oom nogmaals ook maar iets van zwakte te tonen. Hij ademde diep in en liep op Yan Xiaoming af.

			De kolonel stond achter in de brug over de schouder van dr. Yee te turen.

			De Taiwanese ingenieur had, na alle afranselingen die hij de ­afgelopen dagen te verduren had gekregen, de grootste moeite rechtop in de bureaustoel te blijven zitten. Zijn witte laboratoriumjas zat onder de vlekken van opgedroogd bloed, dat na een bijzonder gemene klap van Ning tegen zijn hoofd, onder zijn stoel een plasje had gevormd. Het leven ebde langzaam uit Yee’s ogen weg en dat voelde hij ook.

			Yee zat voor een computer met een monitor waarop een drie­dimensionaal beeld te zien was van de waterzuil die vanaf de zee­bodem als een omgekeerde tornado voor het schip opwelde.

			Yan rechtte zijn rug en keek door het raam aan bakboordzijde naar de plek waar een paar minuten daarvoor de crewboot ­brandde. De vlammen waren verdwenen en in de opkomende ochtend­schemering zag hij ook de boot niet meer. Yan wendde zich tot zijn neef. ‘Heeft de helikopter de boot effectief tot zinken gebracht?’

			‘Nee, maar hij is voor verder gebruik uitgeschakeld,’ antwoordde Zheng. ‘Als hij niet door die golf is gezonken dan gebeurt dat bij de volgende.’ Een snelle blik op het radarscherm bevestigde dat de boot nog dreef, maar dat hield hij voor zich.

			‘Wat is er toch aan de hand op het achterdek?’ vroeg Yan.

			‘De twee mannen in de duikboot. Zij hebben de bemanning bij hun ontsnapping in de crewboot geholpen. Het bleek dat zij aan boord zijn gebleven en Thornton en zijn dochter hebben bevrijd.’

			‘Zijn die ook ontsnapt?’ Yan keek zijn neef met een vernietigende blik aan.

			‘Ja, maar ze zijn zo goed als dood,’ antwoordde Zheng. ‘Ze zijn in hun duikboot over de achtersteven gevlucht, maar dat ding doet het niet meer. Het was zwaar beschadigd en de accu’s waren zo goed als leeg toen we de duikboot aan boord haalden. Ze liggen nu ongetwijfeld onmachtig op de bodem.’

			Er zwaaide een deur in de linker brugvleugel open en de ­schutter die achter Pitt was aangegaan, kwam naar binnen. ‘Een van de duikboot­bestuurders is ontsnapt. Hij had de duikboot te water ­gelaten en was aan boord gebleven. We hebben de man tot in het water gevolgd en beschoten, maar hij is ontkomen.’

			‘Ontkomen waarnaartoe?’ vroeg Zheng in toenemende mate ­geërgerd. ‘Er is alleen maar open water om ons heen.’

			‘De duikboot. We vermoeden dat die hem heeft opgepikt.’

			‘Van de duikboot zijn de accu’s leeg,’ zei Zheng met verheven stem.

			De commando aarzelde. ‘We… hebben het gezien. Er was een lamp aan en hij bewoog door het water.’

			De ader op Zhengs slaap zwol vervaarlijk op, maar hij hield zijn woede in. ‘Dat is onmogelijk,’ mompelde hij.

			‘Waar is hij heen gegaan?’ vroeg Yan.

			‘Hij was aan stuurboordzijde en is naar voren weggevaren. We zagen hem niet meer toen de golf opkwam, maar hij was voor het schip.’

			‘Dan mag u van geluk spreken, luitenant,’ zei Yan tegen Zheng. ‘Dan is het tenminste bij de volgende golf sowieso met ze gedaan. Dat klopt toch, professor?’

			Yee knikte gedwee. Hij hield zijn ogen strak op de computer­monitor gericht en weigerde zijn gijzelnemers aan te kijken.

			‘Is de volgende activering al ingezet?’ vroeg Zheng.

			‘Ja,’ antwoordde Yee zachtjes. ‘Uw mensen in de controlekamer werken aan de voorbereidingen voor een derde impuls over een minuut of vijf, zes.’

			‘En dat is hem dan?’ vroeg Yan. ‘Wordt dat de tsunami?’

			Yee antwoordde niet meteen omdat zijn oog op een beweging in het beeld viel. Er gebeurde iets in het akoestische scherm aan stuurboordzijde, wat een storing in de geplande waterzuilstromen veroorzaakte. Hij keek met een terloopse blik weg van het scherm en keek zijn gijzelnemers met een vaag om zijn lippen krullend glimlachje aan.

			‘Ja, dit gaat hem worden.’
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			Het akoestische scherm doemde als een glinsterend gordijn van ­parelkettingen voor de Stingray op. De tientallen lange dunne ­snoeren om de halve meter bezet met metalen sensoren en trans­ponders bungelden tot op de zeebodem. Vlak onder het water­oppervlak waren ze verbonden met een netwerk van vier dikke kabels die aan een drijvende giek met een boei hingen. Aan beide zijkanten van de Melbourne lagen drie van dergelijke schermen met sensoren in het water.

			‘Begin bij het verste uiteinde,’ zei Pitt, ‘dan proberen we ze bijeen te krijgen.’

			Het was zijn idee geweest om naar de bodem te duiken en daar de stand van de akoestische schermen te veranderen. De gieken aan de oppervlakte waren voor de duikboot te zwaar om te verplaatsen en ze zouden dan ook door de commando’s op het schip gezien kunnen worden. De bovenste kabels waren ook te zwaar, dus moesten ze het dieper proberen.

			Het water was hier relatief ondiep, zo’n honderdvijftig meter, en Pitt herinnerde zich dat er aan diverse strengen onder water ­duidelijk zichtbare volglampjes waren bevestigd. Pitt liet de ballasttank vollopen, terwijl Giordino de Stingray steil omlaag stuurde en op zestig meter diepte de akoestische schermen in het zicht kwamen.

			Giordino bestuurde de duikboot alsof het een aanvallende ­bommenwerper in een duikvlucht was. Hij daalde in een sierlijke boog met de voor de Stingray maximale snelheid af en mikte op de bungelende rij snoeren aan het verste uiteinde. Ondertussen ­activeerde Pitt de robotarm en strekte hem aan de rechterkant van de duikboot in volle lengte uit. Vervolgens kromde hij de gelede hand als een soort haak terug naar de boot. Giordino zag dit en stuurde zodanig bij dat ze de strengen van links naderden. Hij was vlak bij de eerste rij toen hij de eerste trillingen van de snerpende janktoon voelde.

			Giordino negeerde het geluid en manoeuvreerde de duikboot naar het scherm. De eerste draad lichtte tegen de robotarm op. De duikboot voer door en pakte een paar meter verder de volgende draad op. Zo vergaarde de uitgestrekte arm een voor een de vaag oplichtende strengen.

			Toen ze bij de laatste draden van de eerste giek kwamen, voelde Giordino weerstand bij de besturing door het toegenomen gewicht dat onderaan de arm bungelde.

			‘Meneer Thornton,’ vroeg Pitt, ‘is er een bepaalde hoek waarin we ze het beste kunnen draaien?’

			Thornton pakte een klembord en tekende een grafiek met ­bogen en hoeken waarbij hij haastig een aantal wiskundige formules opkrabbelde. Giordino was al halverwege het bijeenharken van een tweede reeks strengen toen Thornton zich over zijn schouder naar voren boog.

			‘Het blijft een gok, maar als de Chinezen het systeem niet overbelasten hebben we een kans. Als het lukt nog een derde strengenscherm erbij te krijgen, zou ik ze naar tien graden noord draaien.’

			‘Voor de boeg van de Melbourne langs?’ vroeg Pitt.

			Thornton reageerde met een somber knikje. ‘Dat is het beste wat we onder de gegeven omstandigheden kunnen doen. Zo ­counteren we het effect van de installatie aan bakboordzijde. We zitten er dan zelf middenin, maar het verstoort de geplande golfvorming. De ­opzwellende beweging van het oppervlak zou Taiwan dan niet ­mogen bereiken.’

			Hij drukte zijn handen tegen zijn oren tegen het steeds luidere snerpen van de hoge-frequentietransmissies. De duikboot vervolgde het vergaren van het tweede scherm met omvormers. Het inzamelen van de lange strengen remde de Stingray zo sterk af dat ze nauwelijks nog vooruitkwamen tot de boot opeens weer naar voren schoot. Zonder dat de inzittenden dat konden zien, was de giek aan de bovenkant losgeschoten, waardoor het hele scherm nu soepel mee zwenkte.

			De ingezamelde strengen trokken de duikboot naar rechts toen Giordino het laatste scherm naderde. Hij wist de boot met de ­grootste moeite recht te houden terwijl sommige strengen ­plotseling fel begonnen te knipperen en zo de angst op de gezichten van ­Margot en haar vader zichtbaar maakten. Het viel Margot op dat de beide mannen op de bestuurdersstoelen de spanning van het moment ogenschijnlijk volledig ontging.

			‘We komen bij de laatste,’ zei Pitt met luide stem.

			Giordino knikte. ‘Draai nul-één-nul graden.’ Terwijl hij de laatste draad greep en de koerswijziging doorvoerde, begon de duikboot te bokken. De akoestische barrage bleef aanzwellen en alle vier drukten ze hun handen tegen hun oren.

			Pitt voelde de stekende hoofdpijn en misselijkheid weer in hem opkomen, maar hij was zich bewust dat dit bij lange na hun grootste zorg niet was. Links van hen knipperde in de verte het gordijn van vage lichtjes aan de giek aan bakboordzijde van de Melbourne. Maar toen veranderde het beeld opeens pontificaal.

			Vanuit de duistere diepte steeg vlak voor hen een donkere, trechtervormige zuil op die met de seconde exponentieel in omvang toenam.

			‘Hou je vast,’ zei Pitt. ‘Dit gaat een heftig ritje worden.’

			Thornton, die de kracht van zijn uitvinding voor het eerst vanuit dit onderwaterperspectief zag, keek gebiologeerd toe. Toen de oprijzende zuil dichterbij kwam, zagen ze dat het een bruisende, door het van de zeebodem opgezogen zand en sediment donker gekleurde kolk was.

			Het was alsof ze een zwart gat in voeren. Giordino hield de stuurhendels in vaste hand terwijl het lichtgordijn aan bakboordzijde uit het zicht verdween en het bokken van de boot steeds heftiger werd. Tot ze door de maalstroom werden opgeslokt.

			De stroming sleurde de boot in een duizelingwekkende vaart met zich mee. De meeste akoestische strengen schoten los uit de robotarm, maar de draden die overbleven gaven de duikboot een enorme zwieper. De overgebleven koplamp van de Stingray was het eerste onderdeel dat de geest gaf, gevolgd door de schroefbladen van de stuwmotoren en de kappen rond de schroeven.

			Margot hield zich met één hand aan de toegangsladder vast, omklemde met de andere haar vaders arm en sloot haar ogen. Maar ze kon zich niet verweren tegen de snerpende pieptoon en het kabaal van de lichtstrengen die als een geseling van duizend stalen zwepen tegen de romp kletterden. Toch was dat alles niets vergeleken bij het geweld van de turbulentie waarin de duikboot in de wervelende draaikolk werd meegesleurd.

			Desondanks slaagde Pitt erin de robotarm in te trekken en de ballasttank te legen, maar dat had geen enkel afzwakkend effect op hun woeste rit. Net als de anderen kon hij niets anders doen dan zich stevig vasthouden en het einde afwachten.

			De turbulentie leek op de een of andere manier alleen maar toe te nemen, het schudden en schokken werd steeds erger. De Stingray leek met een hypersonische snelheid door het water te razen, maar wel zonder enige vorm van besturing. Margot opende haar ogen en zag achter het raam iets zwarts opdoemen. Het leek een pikzwarte muur van golfplaten. Een paar seconden later knalden ze er met een geweldige dreun tegenop. Haar hoofd sloeg tegen de ladder en ze zakte in haar vaders armen in elkaar, ervan overtuigd dat ze het einddoel van hun reis naar de Onderwereld hadden bereikt.
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			Zheng stond bij de voorruit van de brug en bekeek de wervelingen in het water voor het schip. Zijn woede over dat ze de gegijzelden van de Melbourne hadden laten ontsnappen was snel weggeëbd, evenals zijn verdriet over de dood van Ning. Hij liep met een trotse glimlach om zijn lippen op en neer in het bewustzijn dat hij, en niet kolonel Yan, de komende aanval had geïnitieerd. Binnenkort zou hij voor de Communistische Partij de grote held zijn en wellicht zou dat ook de reputatie van zijn oom ten goede komen.

			‘Hij komt eraan,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Dat zie ik.’

			Er kwam een nieuwe commando de brug binnen die al saluerend de kolonel en Zheng begroette. ‘De explosieven zijn in het onderste ruim geplaatst. De klok is op detonatie over twee uur ingesteld.’

			‘Heel goed,’ reageerde Zheng. ‘Roep het team bijeen zodra de volgende oppervlaktegolf in beweging komt en vertrek in een van de tenders van het schip. Wanneer jullie vanaf het schip niet meer zichtbaar zijn, zal ik via een noodoproep de Taiwanezen om ­assistentie vragen. De kolonel en ik vertrekken daarna per helikopter.’

			Zheng keerde de man zijn rug toe, die toch maar salueerde en de brug verliet.

			‘Hoelang nog?’ riep Zheng tegen dr. Yee. ‘Zou die er niet allang moeten zijn?’

			Door het dek voelden ze het trillen van de turbine die de stroom voor de strengen van het akoestische systeem opwekte.

			‘Nog een minuut of twee,’ antwoordde Yee.

			De brugtelefoon rinkelde en Zheng nam op. Hij luisterde een ogenblik, waarna hij de hoorn in de houder terug smakte. Hij trok zijn pistool en stapte op Yee af.

			‘In de controlekamer zeggen ze dat er iets niet goed lijkt te gaan. De impulsen van de installatie aan de rechterkant zijn verdraaid.’

			Yee haalde zijn schouders op en gaf met een vinger over het ­computerscherm schuivend aan waar het probleem zat. ‘Ja… er gaat hier iets niet goed… Het lijkt erop dat de gieken aan stuurboord­zijde uit positie zijn.’

			Zheng liep naar het stuurboordraam, waar Yan zich bij hem ­voegde. In de ochtendschemering zagen ze de drie vaste gieken op het water drijven, alleen lagen ze niet meer loodrecht op het schip zoals ze waren uitgezet. Alle drie de gieken waren naar voren verschoven, schuin voor de boeg van het schip.

			‘Wat betekent dat?’ vroeg Yan.

			‘Dat de waterverstoring onvoorspelbaar zal verlopen,’ ­antwoordde Yee zakelijk.

			Zheng hief zijn pistool op en schoot twee keer. Op de witte ­laboratoriumjas van Yee verschenen twee rood uitvloeiende vlekken en hij gleed uit zijn stoel op de grond.

			‘Wat is er aan de hand, Yijong?’ schreeuwde de kolonel. ‘Ik eis nu onmidde…’

			Zheng kwam niet meer aan een antwoord toe. Er trok een hevige schokgolf door het schip. Het dek zwaaide onder hun voeten heen en weer en beide mannen hadden de grootste moeite om overeind te blijven.

			Zheng keek naar buiten en bij wat hij zag zonk hem de moed in de schoenen. Er steeg een bruisende strook water vanuit de diepte op die het schip vrijwel midscheeps raakte. De waterzuil kwam als een exploderende fontein omhoog en tilde het schip op alsof het op een voetstuk lag. De nu niet meer door water ondersteunde voor- en achtersteven knakten tegelijk in een onnatuurlijke hoek om. Het schip balanceerde met het volledige gewicht op een smalle basis halverwege de romp.

			Onder hen klonk een schallende brul, maar het was geen ­menselijke schreeuw. Het was het geluid van een openbarstende scheepshuid die onder een spanning stond waarvoor hij niet gebouwd was. Enkele seconden later brak de kiel als een lucifertje af. Zonder die verstevigde ruggengraat scheurde de Melbourne van het onderste ruim tot het hoogste bovendek met een oorverdovende knal open. De oprijzende waterzuil hield zo lang stand dat het schip compleet in tweeën brak.

			Terwijl het schip in het midden uiteenschoof, vielen de ­dekken ten prooi aan een neerkletterende regen van brokstukken van ­kranen, lieren en generatoren, die doorstuiterend in de golven verdwenen. Zheng zag tot zijn verbijstering de Z-10 als een stuk speelgoed van het heliplatform af glijden en in zee plonzen.

			Zheng klampte zich aan een raampost terwijl Yan naar voren vloog en tegen het stuurrad op knalde. Ondanks de gapende hoofdwond die hij daarbij opliep, kreeg Yan het stuurwiel te pakken. Hij keek met een gekwelde berusting naar Zheng en kneep zijn ogen dicht in het bewustzijn dat het hopeloos was misgegaan.

			Hij zou ze nooit meer openen.

			De giek van een hoge kraan op het bakboorddek brak af en stortte op de brug. Yan was op slag dood toen de giek het midden van het dak tot tegen de vloer in deukte. Zheng, die ernaast stond, ontweek de vallende giek, maar sloeg door de klap tegen de grond.

			De opwellende waterzuil die het schip had opgetild, ontwikkelde zich tot een voortrollende wal die zich in noordwestelijke richting bewoog, maar niet voordat het achterste deel van de Melbourne door de golf was gekapseisd. Het zonk vrijwel onmiddellijk.

			Het boegdeel viel rechtop in zee terug en bleef zo drijven tot het door het instromende zeewater steeds dieper wegzakte. Zheng probeerde in de ingestorte brug op te staan, maar zijn benen zaten bekneld onder een stalen plafondplaat. Uit de stekende pijn in zijn linkerbeen leidde hij af dat die gebroken was. Hij tastte naar de zijdeur om zich eraan op te trekken, maar hij kon er net niet bij. ‘Kolonel? Bent u daar?’ riep hij met een door de wrakstukken ­schallende stem.

			Op de brug bleef het stil, maar het kabaal op de rest van het schip klonk des te harder. Het kreunen van de onder de druk doorbuigende stalen wanden van de ondergelopen hutten ­wedijverde met het ruisen van het instromende water en het sissen van leeg­lopende luchtzakken. Toen Zheng zich realiseerde dat hij een trage verdrinkings­dood tegemoet ging, wilde hij er zelf een eind aan ­maken. Maar zijn pistool was uit zijn hand geslagen toen het ­plafond instortte en ergens tussen het puin verdwenen.

			Zheng had een kleine tien minuten om zijn leven te overdenken alvorens het water de brug in stroomde, de boeg in de golven wegzakte en hij in de duistere diepte werd meegesleurd.

			




70

			Rudi hield Lorens hand vast toen de search and rescue-helikopter van de Taiwanese kustwacht van Kaohsiung Airport opsteeg en over de commerciële haven weg zoefde. Door het raam aan Gunns kant was de Caledonia zichtbaar en hij zag het turquoise onderzoeksschip onder zich langs glijden. Zoals het rechtop in het droogdok stond deed het hem aan een zwaan denken die uit het water ook minder elegant leek.

			De gebeurtenissen hadden elkaar die ochtend in hoog tempo opgevolgd nadat hij en Yaeger hadden ontdekt dat de Melbourne zich op nog geen dertig kilometer afstand bevond. Het dringende verzoek aan de kustwacht om er een kustbewakingsschip naartoe te sturen om er een kijkje te nemen was afgewimpeld, totdat Gunn de vicepresident aan boord van de Amerikaanse torpedobootjager Lyndon B. Johnson had gewekt. Glimlachend zag hij voor zich hoe Sandecker in zijn badjas om halfzes in de ochtend op de brug van de torpedobootjager de Taiwanese president belde om hem om ­medewerking te vragen.

			De berichten die volgden waren alarmerend. Een vissersboot was de eerste die meldde dat ze hadden gezien hoe de Melbourne doormidden brak en zonk. Toen de boot ernaartoe voer om poolshoogte te nemen, ontdekten ze de zinkende crewboot met de bemanning en verleenden eerste hulp tot het schip van de kustwacht arriveerde. Het was ronduit miraculeus, maar alle bemanningsleden hadden het overleefd dankzij de heroïsche inzet van Sonntag en de scheepskok.

			Het was Sonntag die met het verschrikkelijke nieuws kwam dat Pitt en Giordino zich inderdaad aan boord van het Australische schip bevonden en daar waren gebleven om Thornton en zijn ­dochter te redden. De manier waarop ze van het schip hadden willen ontsnappen was niet gelukt. Sonntag bevestigde dat hij gezien had hoe de Z-10-helikopter vlak voordat de Melbourne zonk in zee stortte. Maar de Taiwanese autoriteiten wilden niets weten van zijn bewering dat het schip onder Chinese leiding het land met een tsunami had willen aanvallen.

			Gunn daarentegen begreep dat dat heel goed mogelijk was. Uit de door Yaeger verzamelde oceanografische data bleek dat er op de locatie van het gezonken schip drie grote golven waren ontstaan, waarvan de laatste van een waarlijk monsterlijke omvang zich in noordwestelijke richting over het oceaanoppervlak verplaatste. Er waren nog geen meldingen over verwoestingen aan de kust van de Chinese provincie Fujian, maar men vreesde het ergste.

			Niemand, ook Sonntag niet, had enig idee hoe het kon dat de ­gebeurtenissen zich uiteindelijk tegen de uitvoerders hadden gekeerd. Na twee rechtstreeks op Kaohsiung gerichte golven was de derde allesvernietigende tsunami in tegengestelde richting gegaan, waardoor niet alleen Taiwan maar ook Smith en Sandecker aan boord van de USS Johnson aan de desastreuze gevolgen ervan waren ontsnapt.

			Maar Gunn wist wel beter. Hij begreep, zonder dat hij er ­bewijzen voor had, dat Pitt en Giordino hierachter zaten met wat wellicht een finale daad van zelfopoffering was geweest. Dit droeg zonder meer hun stempel.

			Terwijl de helikopter laag over de haveningang vliegend de open zee bereikte, keek Rudi naar Loren. Ze had erop gestaan hem op deze vlucht te vergezellen en was zelfs eerder op het vliegveld dan hij. Ze had stoïcijns gezwegen toen hij haar het laatste nieuws vertelde en had dat volgehouden toen zijn stem daarbij brak. Ze kende Pitt en zijn niet klein te krijgen volharding beter dan wie ook en ze wenste de hoop nog niet op te geven.

			De helikopter vloog over de niet ver van de kust voor anker ­liggende, hoekig gestroomlijnde Lyndon B. Johnson met een rij ­wapperende vlaggetjes van de hoofdmast naar de boeg. Sandecker was nog aan boord. De ondertekening van het defensieverdrag met de president van Taiwan zou spoedig plaatsvinden. Het belang ervan leek opeens groter dan ooit.

			Nadat ze een aantal minuten naar het zuidoosten waren gevlogen, zagen ze nog twee schepen. Het was de crewboot op sleeptouw bij een patrouilleschip van de kustwacht. Hoewel de boot behoorlijk laag in het water lag, zag Gunn er een heel stel zeelieden druk in de weer met noodpompen. De schade aan de door de brand zwart­geblakerde achtersteven waardoor de boot haast ten onder was ­gegaan, was niet te missen.

			Na een kort rondje boven de beide schepen vloog de ­helikopter door naar het oosten. Anderhalve kilometer verderop zagen ze weer twee schepen: het witte slanke Taiwanese kustbewakingsschip de ­Yilan en de kleine bejaarde vissersboot die als eerste ter ­plaatse was geweest. Allebei doorkruisten ze het gebied op zoek naar ­overlevenden.

			Gunn concludeerde, toen hij de enorme olievlek op het ­woelige wateroppervlak zag, dat dit de plek van de ondergang van de ­Melbourne moest zijn. Dat werd bevestigd toen er een kleine opblaas­boot van de Yilan wegvoer om een lichaam uit het water op te pikken. De helikopter vloog er zo dicht overheen dat Rudi en Loren zagen dat het slachtoffer een zwarte overall droeg en er Aziatisch uitzag.

			Er was verder weinig op het wateroppervlak wat erop duidde dat hier een groot mijnbouwschip was gezonken. Veel meer dan een paar kapotte pallets, een houten bureaustoel en wat ander drijvend spul was het niet. De heli volgde in de lucht een eigen zoekpatroon en vloog in lange halen over het omringende gebied heen en weer.

			‘Daar, wat is dat?’ Loren wees op een rond geel object dat ­nauwelijks zichtbaar in de golven dobberde. Ze vlogen ernaartoe om het beter te kunnen zien, maar het bleek slechts een boei ­bevestigd aan een half onder water drijvende giek met een heel netwerk van draden eraan vast.

			De helikopter bleef even boven de wrakstukken hangen, waarna ze het zoeken hervatten. Zo gingen ze nog twee uur door waarbij ze het gebied rond de olievlek steeds groter maakten tot de piloot tegen Gunn zei dat ze naar de basis terug moesten.

			Ze vlogen nog één keer laag over het gebied, waarna ze schoorvoetend naar Kaohsiung terugvlogen. Rudi boog zich naar Loren toe en kneep in haar hand. ‘De Taiwanese marine stuurt over een paar uur een bergingsschip met een ROV naar de plek. We zullen de bodem centimeter voor centimeter afzoeken, maar we moeten de feiten onder ogen zien. Het kan zijn dat ze het niet hebben gered.’

			Loren staarde naar de grijze oceaan en schudde haast onmerkbaar haar hoofd. ‘Mogelijk zijn we ze ín de zee kwijt,’ zei ze met tranen in haar ogen, ‘maar ik geloof niet dat we ze áán de zee kwijt zijn.’
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			‘We zijn op een rif gelopen.’

			Jiang Ji tuurde in de krappe stuurhut naar buiten en zag zijn dekknecht als een lifter wild met zijn armen zwaaien. Het volgende ­moment schudde de boot heftig heen en weer en verloor alle snelheid. Jiang zette de motor in de stationairstand en liep het achterdek op.

			Zijn boot was niet groot, nauwelijks zevenenhalve meter lang, maar net als de meeste Taiwanese vissersboten bont beschilderd en functioneel slank van bouw. Op een hoge boeg zat een scherp gepunte voorsteven die in een sierlijke boog naar achteren opliep naar een stompe achtersteven. De witte romp had helblauwe en goudkleurige randen die het harde leven op een dergelijk schip toch enige feestelijke flair gaven.

			Jiang keek naar de kust voordat hij besloot wat hij aan moest met het vastgelopen net dat achter zijn boot uithing. Ze waren op nog geen vierhonderd meter van de zuidpunt van Qimei, een heuvel­achtige, groene stip in de wateren van de Penghu-eilanden. De in lang vervlogen jaren door de Fransen en later de Japanners overheerste eilandengroep zo’n zestig kilometer ten westen van Taiwan was na de Tweede Wereldoorlog bij de Republiek China gebleven.

			Jiang schatte hun positie in aan de hand van een paar ­kenmerkende oriëntatiepunten op het eiland en schudde zijn hoofd. Hij viste al heel wat jaren in dit gebied en was er nooit op een rif gelopen. Net als alle spaarzame vissers vermeed hij de bekende riffen, aangezien de kosten van een vernield net algauw de opbrengst van een dagvangst overstegen.

			Hij keek naar de achtersteven, waar zijn dekknecht, een jongen op blote voeten in een T-shirt en een broekje met kort afgeknipte pijpen, aan het net rukte dat achter de boot hing. De kabel van het sleepnet stond strak boven de waterspiegel tot het net na een meter of zes in zee verdween.

			‘Ik geloof dat-ie loskomt,’ zei de jongen.

			Het net hoopte zich op aan hun voeten terwijl hij het met de hand binnenhaalde.

			‘Wacht,’ riep Jiang, waarbij hij zijn hand ophief. Het net zat om iets gewikkeld. Een bruisende wolk van opstijgende lucht­belletjes vertroebelde het water waaruit vervolgens een geel gevaarte ­opdoemde.

			Jiang wreef in zijn ogen bij het zien van een heuse duikboot die verstrikt in zijn netten aan de oppervlakte verscheen. De onderzeeboot leek rijp voor de sloop. Hij zat onder de deuken en krassen en er liep een brede zwarte veeg over de romp van een botsing met een ander vaartuig. Het glas van de koplampen was ­verbrijzeld, net als de behuizing van de stuwmotoren aan de ­achterkant. ­Verwonderlijker nog was een strook kogelgaten die langs de koepel en over de ­bovenkant van de romp liep.

			Jiang en zijn dekknecht staarden met stomme verbazing naar het achter hen dobberende duikbootje. Door een beslagen patrijspoort ontwaarden ze drie mannen en een vrouw. Even later klapte het luik op de koepel open. Er dook een vermoeid ogende man met donkere haren uit de opening op die vrolijk naar de vissers zwaaide.

			‘Neem me niet kwalijk,’ zei Pitt met een vermoeid glimlachje. ‘Do you know the way to San José?’

			




EPILOOG
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			Er hing een sterke geur van dennennaalden in de lucht, meegevoerd door de frisse wind die als een eerste aankondiging van de komende winter vanuit de Himalaya het dal in waaide. Summer, die met haar broer door de hoofdstraat van McLeod Ganj wandelde, had het koud en rilde. Ze trok de rits van haar donzen jack dicht en stak haar handen diep in haar zakken. ‘De bergen zijn echt prachtig, maar ik zou blij zijn als we voordat de eerste sneeuw valt hier weg zijn.’

			‘Die komt beslist, vroeg of laat.’ Dirk keek naar de wolken die rond de toppen ten westen van de stad oprezen.

			Ze kwamen bij de ingang van het Tsuglagkhang-complex, waar bij het wisselen van de seizoenen nog slechts wat verspreide groepjes toeristen rondhingen. Tenzin Norsang wachtte hen achter de poort op en loodste hen door de beveiliging.

			‘Bedankt dat jullie voor je vertrek uit India nog even wilden langskomen,’ zei hij. ‘Ik vind het heel fijn jullie nog een keer te zien.’ Hoewel hij het tegen hen allebei zei, waren zijn ogen op Summer gericht.

			Ze beantwoordde zijn blik. ‘We waren echt niet weggegaan ­zonder afscheid te nemen.’

			‘Kom deze kant op, er is iemand aan wie ik jullie wil voorstellen.’

			Norsang leidde hen door het complex. Bij de tempel gekomen liepen ze langs een rij grote bronzen, sierlijk bewerkte bidmolens. Dirk bleef bij een van de molens staan om er een draai aan te geven en dat met de wijzers van de klok mee.

			‘Elke molen staat voor een bepaald gebed, dat op de buitenkant staat gegraveerd,’ verklaarde Norsang.

			‘Welke heb ik hier?’ vroeg Dirk.

			Norsang wachtte tot de molen stilstond, waarna hij de inscriptie voorlas. ‘U wacht een onverwachte rijkdom,’ zei hij, gevolgd door een hartelijke lach.

			Ze liepen door naar de Tsuglagkhang-tempel, waar een groep monniken in rode gewaden op de patio in gebed verzonken bijeen zat. Norsang bracht hen naar een aangrenzend gebouw, een gedeelte van het Namgyal-klooster dat voor het publiek gesloten was.

			Na het oversteken van een grote open hal betraden ze achter in een hoek van de zaal een klein kantoor. Achter een met paperassen volgestapeld bureau zat een oudere man in een rood gewaad. Bij binnenkomst boog Norsang voor hem. ‘Ik heb mijn vrienden meegenomen die me in Sikkim hebben geholpen.’ Hij draaide zich om naar het stel. ‘Dirk, Summer, dit is Khyentse Rinpoche.’

			De oudere lama glimlachte toen ook zij voor hem bogen.

			‘Ik ben heel blij u te ontmoeten.’ Hij kwam overeind om ze te begroeten. ‘Tenzin heeft me verteld wat u allemaal is overkomen bij het terugvinden van het Nechung Idool. Dit betekent heel veel voor het klooster en voor heel Tibet.’

			‘Wij zijn blij dat we hebben kunnen helpen bij het terugbrengen van het beeld naar de rechtmatige eigenaren,’ zei Dirk. ‘Ik vertrouw erop dat het nu in veilige handen is.’

			‘Zeker. Wilt u het zien?’

			Dirk en Summer knikten.

			‘Gezien het enorme belang ervan hebben we extra veiligheidsmaatregelen genomen om de plaats waar het zich bevindt te ­beveiligen,’ zei de lama. ‘Daarom moet ik u vragen of u het goedvindt dat we u er geblinddoekt naartoe brengen.’

			Hij trok een lade van zijn bureau open en pakte er twee witte zijden sjaals uit, zogenaamde khata, die normaal gesproken als ­ceremoniële offergaven werden gebruikt. Hij gaf ze aan Norsang, die ze elk van hen om het hoofd bond.

			‘Als u me nu een sigaret aanbiedt,’ grapte Dirk, ‘dan zou ik dit misschien toch niet doen.’

			‘Ik moet u verzoeken hier nu niet te roken,’ antwoordde de lama, aan wie het grapje voorbijging. ‘Wilt u even een rondje draaien, alstublieft. Summer, leg jij een hand op Tenzins schouder, en Dirk, leg jij je hand op die van je zus. Dan zal Tenzin jullie voorgaan.’

			De beveiliger bij de uitgang van het klooster liet ze in ganzenmars met Rinpoche als laatste passeren. De sjaal zat losjes om de ­onderste helft van Summers gezicht waardoor ze de grond kon zien. Ze ­staken een andere grote patio over en liepen weg van de hoofd­gebouwen. Norsang leidde hen een stenen trap af en bleef staan voor een klein houten gebouwtje aan de voet van de heuvel.

			Er stond een met cementzakken gevulde kruiwagen naast de ­smalle toegangsdeur, die Norsang opendeed. Binnen herkende ­Summer de uiteinden van harken en schoffels in een ruimte die meer weghad van een tuinschuurtje. Ze zag ook de glimmend gepoetste herenschoenen en de in een keurige vouw geperste broekspijpen van twee mannen die naast elkaar voor de achterwand stonden.

			De lama sprak in het plaatselijke Kangri-dialect met hen, waarna ze opzij stapten. Een van hen schoof een met planken betimmerde nepwand open, waarachter een smalle wenteltrap omlaag ging. ­Norsang leidde Summer naar de trap, legde haar hand op de ­leuning en gaf aan dat zij en Dirk met hem naar een benedenverdieping afdaalden. Ze hoorden dat de schuifdeur achter de lama, die hen volgde, werd gesloten.

			Onderaan de trap bleven ze staan en Summer snoof de exotische geur van jeneverbes en wierook op.

			‘U mag de sjaals nu afdoen,’ zei de lama op een fluistertoon.

			Ze trokken de blinddoek van hun gezicht en Summers mond viel open van verbazing over wat ze voor zich zag. Ze stonden in een kleine grot die maar een paar centimeter hoger was dan zijzelf. Summer kon niet zien of het een natuurlijke of een uitgehakte grot was, aangezien de wanden van onder tot boven met bordeauxrode en gouden tapijten bekleed waren. Naast de verlichting van lampjes in elke hoek was de gehele ruimte door tientallen brandende kaarsen in een warme knusse gloed gehuld.

			Het duurde even voordat ze het Nechung Idool herkende dat het middelpunt vormde in een voor de achterwand van de grot, pronkvol opgebouwd altaar. Het thokcha-beeld stond op een hoog voetstuk en was deels in een goudbrokaten doek gewikkeld. Rond het hoog vereerde centrale beeld stonden kleinere gouden beelden, in meerdere lagen opgebouwde kandelaars en houten met rode en gouden tinten beschilderde panelen.

			Voor het Nechung Idool lag een bonte verzameling offergaven uitgespreid, waaronder zwaarden, spiegels, gouden en zilveren bekers en een hele reeks kandelaren. Naast het altaar zag Dirk een indrukwekkende gouden helm met een kroon van pauwenveren op een hoge houten standaard. Van de verhalen van Norsang wist hij dat dit het hoofddeksel van het Orakel van Nechung moest zijn, dat hij opzette wanneer hij in trance ging om contact met de god Pehar op te nemen.

			Aan de andere kant van het altaar zag Summer een tweetal ­schelpen naast een schaal met vers fruit. Hoewel het geheel een ­duizelingwekkend schouwspel bood, was het niet het groots opgetuigde altaar dat haar zo versteld had doen staan. Dat was de aanwezigheid van de dalai lama zelf.

			De verbannen leider van Tibet en het Tibetaanse ­boeddhisme zat op de grond voor het altaar. Toen hij de anderen hoorde ­binnenkomen, was hij opgestaan en kwam voor de begroeting op hen toegelopen. Dirk en Summer volgden Norsang en de lama in het maken van een diepe buiging.

			‘Wie zijn deze lange lijzen die je hebt meegebracht?’ vroeg hij joviaal glimlachend. ‘We zullen het plafond moeten verhogen.’

			‘Dirk en Summer Pitt, Uwe Heiligheid,’ zei Norsang. ‘Zonder hun hulp hadden we het Nechung Idool nooit hiernaartoe gekregen.’

			‘O ja, natuurlijk. Ik ben u veel dank verschuldigd,’ zei hij met een knikje. ‘Het Orakel wijt mijn herstel van een recente ziekte geheel en al aan de komst van het Idool. Hij voelde zich bijzonder onprettig bij de gedachte dat mijn, zoals men dacht, aanstaande verscheiden in afwezigheid van het Idool zou plaatsvinden, maar nu kan hij gerust zijn.’

			Summer genoot van de hartelijkheid en humor van de man die ze niet had verwacht van zo’n hooggeëerde persoonlijkheid.

			Maar de dalai lama ging voor even op een plechtige toon over. ‘Hiermee,’ zei hij met een handgebaar naar het altaar, ‘hebt u mij mogelijk een ander leven gegeven en meer hoop voor de komende generaties Tibetanen.’

			‘Moge uw geest het eeuwige leven hebben,’ zei Dirk.

			‘En ook die van uw schepper,’ reageerde de dalai lama, nu met een trieste glimlach.

			Khyentse Rinpoche, die achter de groep stond, schraapte zijn keel ten teken dat het bezoek was afgelopen. De dalai lama aarzelde om hen een hand te geven. ‘Het was heel vriendelijk van u om langs te komen. Dank u nogmaals voor het helpen van de jonge Tenzin.’

			Summer voelde een ongekend ontzag voor de man, maar ook een vreemd soort medelijden. Terwijl Norsang de sjaal ophief om hem voor haar ogen te binden, hief ze haar hand op. ‘Uwe Heiligheid, nog één vraag als het mag?’

			De ogen van de dalai lama lichtten op. ‘U kent het antwoord al,’ zei hij voordat ze de vraag kon stellen.

			Summer aarzelde. ‘Een gelukkig leven met veel avontuur?’ vroeg ze.

			De dalai lama schoot in de lach. ‘U bent wijs voor uw leeftijd.’ Hij draaide zich om en liep terug naar het altaar.

			Norsang bond hen de blinddoeken voor en leidde Dirk en ­Summer het heiligdom uit. Terug in het klooster gaven ze de sjaals aan Rinpoche en namen afscheid van de bejaarde lama. Terwijl ze door het complex naar de uitgang liepen, was Summer nog helemaal vol van haar ontmoeting met de dalai lama.

			‘Ik wilde jullie nog zeggen dat ik ook Ramapurah Chodron heb verteld over onze tocht en het terugvinden van het Nechung Idool,’ zei Norsang. ‘Hij was daar erg blij mee.’

			‘We hadden het zonder hem nooit kunnen doen,’ zei Dirk.

			‘Hij komt ons volgende week opzoeken. Het klooster houdt dan een herdenkingsceremonie ter nagedachtenis van Thupten Gungtsen, de monnik die het Idool uit het Nechung-klooster redde.’

			‘Ik hoop dat u Ram ook in de gelegenheid stelt er een blik op te werpen,’ zei Summer.

			‘Ik denk dat daar wel toestemming voor komt.’

			Toen ze bij de uitgang van het complex kwamen, nam Norsang hen terzijde. ‘Er is nog één ding dat ik jullie wil laten zien.’

			Hij liep met hen naar een garage vlak bij de poort. Erin stond de oude International Harvester die Dirk zo goed als total loss had gereden. De schade aan de voorbumpers en spatborden was zorgvuldig uitgedeukt en de hele wagen was glanzend groen overgespoten.

			‘Als nieuw,’ zei Dirk.

			Norsang diepte sleutels uit zijn jaszak op en overhandigde ze aan Dirk. ‘De dalai lama schenkt u de auto ten teken van zijn dankbaarheid. Hij gaf de opdracht om hem te repareren al voordat we naar India vertrokken.’

			Dirk nam de sleutels ietwat weifelend in ontvangst. ‘Dank je wel.’

			‘Nu heb je je eigen “heilige Rolls”,’ zei Summer, een lach onderdrukkend.

			‘Goed, ik neem aan dat ik hem naar Washington kan laten verschepen,’ reageerde Dirk. ‘In de hangaar met pa’s verzameling ­oldtimers zal nog wel een plekje te vinden zijn.’

			Hij wilde al achter het stuur kruipen, maar zag een houten krat in de laadbak staan. ‘Wat is dat?’ vroeg hij.

			Norsang klom de bak in en wrikte het deksel open. In de kist lag een hele collectie van glanzend zwarte stenen in diverse vormen en formaten. Sommige waren in de steen uitgehakte idolen, andere stenen waren onbewerkt. Tenzin pakte een vuistgroot exemplaar op en gooide hem naar Dirk.

			‘Dit zijn thokcha,’ zei hij. ‘Meteorieten. Van dezelfde soort als van het Nechung Idool. Ze zijn afkomstig van het Tibetaans Plateau en mij is verteld dat ze nogal zeldzaam zijn.’

			‘Dit begrijp ik niet,’ zei Dirk. ‘Waarom geeft de dalai lama ons er een kist vol van?’

			‘Dit komt van het Orakel,’ antwoordde hij. ‘Het is het resultaat van zijn eerste mediumceremonie in bijzijn van het Nechung Idool.’

			Dirk keek naar Summer en haalde zijn schouders op.

			‘Waarom zou het Orakel zoiets voorstellen?’ vroeg Summer.

			‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Norsang. ‘Het Orakel zei dat het een noodzakelijk geschenk was en dat je land wel wist wat ze ermee kunnen.’

			De Tibetaan liep naar de voorkant van het gebouw en opende een garagedeur die op de straat uitkwam. Dirk stapte in en startte de vrachtwagen, waarna hij zich naar buiten boog en Norsang de hand schudde.

			‘Bedank de dalai lama namens ons,’ zei Dirk.

			‘Moge al je reizen veilig verlopen, mijn vriend.’

			Norsang draaide zich om en liep naar Summer, die aan de andere kant van de auto stond. Ze keken elkaar een ogenblik strak in de ogen, daarna omhelsde en zoende hij haar. ‘Ik hoop dat we elkaar spoedig terugzien. Zo niet, zal mijn geest je in een volgend leven opwachten.’

			Summer kwam niet verder dan een gemompeld tot ziens en hees zich op de bijrijdersstoel.

			Dirk schakelde en reed de garage uit, waarna hij met een armzwaai naar Norsang de straat op draaide richting het centrum van McLeod Ganj. Onder het rijden keek hij opzij naar zijn zus.

			Summer keek met een glazige blik in haar ogen voor zich uit en leek in een andere wereld verzonken.

			‘Alles oké met jou?’ vroeg hij.

			‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik realiseerde me zojuist dat het hiernamaals helemaal zo slecht niet hoeft te zijn.’
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			Tien maanden later

			De B-2 Spirit flitste hoog in de lucht door een heldere wolkeloze hemel. Onder de deltavleugels van de bommenwerper glinsterde een uitgestrekt blauw wateroppervlak dat als een eindeloos tapijt onder het toestel doorgleed. De stealth-bommenwerper vloog iets ten noorden van de evenaar en bevond zich daar boven het exacte midden van de Stille Oceaan.

			De luiken van het bommenruim van het toestel schoven open. Na het indrukken van een knop door de missiecommandant, die naast de piloot zat, viel er een kruisraket uit het ruim.

			De bommenwerper zwenkte onmiddellijk naar het zuiden, ­terwijl de witte raket heel even in vrije val verkeerde voordat de motor aansloeg. De startmotor loeide enkele seconden alvorens er een prototype stuwstraalmotor ontbrandde en de raket wegspoot met een acceleratie waarbij zelfs een dragster van de Top Fuel-klasse het nakijken zou hebben.

			Er denderde een supersone knal door het lege luchtruim toen de raket al direct door de geluidsbarrière brak. Maar het accelereren stopte niet toen de raket snelheden van boven de Mach 25 bereikte. Het satellietnavigatiesysteem stuwde het projectiel met minuscule duwtjes in een koers naar een verlaten zone in de Ronald Reagan Ballistic Missile Defense Test Site bij de Marshalleilanden.

			De raket kwam er nooit aan.

			Kort na de lancering van de kruisraket was er een tweede raket gelanceerd. Deze, een grond-luchtgeleid interceptieprojectiel, werd zestienhonderd kilometer noordelijker van de Pacific Missile Range Facility op het Hawaïaanse eiland Kauai afgevuurd.

			Als een bliksemsnelle bloedhond pikte het ­interceptieprojectiel met behulp van een dicht vertakt netwerk van satellieten en radarinstallaties het spoor van de kruisraket op. Het onderscheppingsprojectiel had een soortgelijke stuwstraalmotor, maar deze was ­ontwikkeld voor snelheden van ruim Mach 30. Het langs de vroege ochtendhemel suizende projectiel was met tien keer de snelheid van een kogel met het blote oog niet te zien. Een vage dampstreep was de enige indicatie dat het was gepasseerd.

			De kruisraket, die langzamer, maar nog altijd met een ­duizelingwekkende vaart, langs de hemel zoefde, veranderde op willekeurig gekozen momenten van koers om de achtervolger af te schudden. Dat was tevergeefs aangezien de onderschepper de raket inhaalde en zich vastbeet in zijn koers. Hoog boven de ­blauwe ­Stille Oceaan voerde de achtervolgende raket vervolgens een ­perfecte ­onderschepping uit, ramde de kruisraket tijdens de vlucht en vernietigde hem met de pure kracht van de kinetische energie die bij de botsing vrijkwam.

			In het controlecentrum van de Pacific Missile Range Facility op Kauai vlogen de technici en vertegenwoordigers van het leger die de missie volgden, juichend op van hun stoelen toen de data van de geslaagde onderschepping binnenkwamen.

			Het was de eerste succesvol uitgevoerde test met het nieuwe hyper­sonische interceptieprojectiel met de codenaam Lama ­Defender 1.
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